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AÇIKLAMA 

Komünist Mani(esto'nun bu basımı, yeni bir Türkçe çeviri­
nin yanı sıra, "Komünist Parti Manlfestosu"nun 1848'deki ilk 
basımının (sonraki basımlarla karşılaştırılarak onarılmış) öz­
gün metniyle Marx ile Engels'in değişik basımiara yazdığı bü­
tün önsözlerin özgün metinlerini bir araya getiriyor. Çeviriye 
dayanak oluşturan ana metnin kurulmasında başlıca şu kay­
naklardan yararlandık: "Manifest der Kommunistischen Par­
tel", Marx-Engels Werke (Dietz Verlag, Berlin, 1974), 4. cilt, 
459-493. s.; "Manifesto of the Communist Party", Collected 

Works (Progress Publishers, Moskova, 1976), 6. cilt, 477-519. 
s. Almanca yazılmış önsözleri Werke'den, 1888'deki İngilizce 
basımın önsözünü Collected Works'ten aldık. I893'teki İtal­
yanca basım için Fransızca yazılan önsözü Marx/Engels Inter­

net Arehive'dan sağladık. 1882'deki Rusça basımın önsözünün 
ilk biçimini Werke'den aktardık; Engels'in 1890'daki Almanca 
baskının önsözünde yeniden çevirerek yayımladığı biçiminiy­
se ana metin için ikinci önemli kaynağımızı oluşturan, Fritz 
Baumann'ın yayımladığı Manifest der Kommunistischen Par­

retdan (Druckereigenossenschaft Aarau, 1946) aldık. Çıkmala­
rı düzenlerken Engels'in 1888 ile 1890 basımları için yazdığı 
açıklamaları 'a, b, c, .. .' ile, değişik basımlar arasındaki ayrılık­
ları '1, 2 ,  3, .. .' ile, çevirmenin çıkmalarını da'*' ile gösterdik. 
1888'deki İngilizce basımın Almanca metinden ayrıldığı yerle-
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ri belirtirken çeviriden kaynaklanan birtakım anlam kaymala­
rını göz önüne almadık; yalnızca Engels'in ekiediği ya da de­
ğiştirdiği sözcüklerle, deyişieri saptadık. Çıkmaların hepsin­
de ilk yayımlandıkları basımların dilini koruduk. Elinizdeki 
basım bir eleştirel basım sayılamaz ama yayımianmış Komü­
nist Manifesto metinleri içinde belki de en sağlam olanıdır. 

Levent Kavas 



ÖN SÖZLER 



VORWORT 
[zur deatseben Ausgabe von 1872] 

Der Bund der Kommunisten, eine internatlonale Arbeiterver­
bindung, die unter den damallgen Verhaltnissen selbstredend 
nur elne gehelme sein konnte, beauftragte auf dem In London 
im November 1847 abgehaltenen Kongresse die Unterzelchne­
ten mit der Abfassung elnes für die Öffentllchkeit bestimmten, 
ausführllchen theoretischen und praklisehen Parteiprog­
ramms. So entstand das nachfolgende .Manlfest", dessen Ma­
nuskrlpt wenlge Wochen vor der Februarrevolutlon nach Lon­
don zum Druck wanderte. Zuerst deutsch veröffentlicht, ist es 
In dieser Sprache in Deutschland, England und Amerika In mln­
destens zwölf verschiedenen Ausgaben abgedruckt worden. 
Englisch erschlen es zuerst 1850 In London im .Red Republl­
can", übersetzt von Ml& Helen Macfarlane, und 1871 in wenigs­
tens drel verschledenen Übersetzungen in Amerika. Franzö­
sisch zuerst in Paris kurz vor der Juni-lnsurrektion 1848, ne­
uerdings In .Le Socialiste" von New York. Eine neue Überset­
zung wird vorbereitet. Polnisch In London kurz nach seiner ers­
ten deutschen Herausgabe. Russlsch in Genf in den sechziger 
Jahren. lns Danische wurde es ebenfalls bald nach seinem 
Erscheinen übersetzt. 

Wle sehr sich auch die Verhaltnisse in den letzten 
fünfundzwanzig Jahren geandert haben, die in diesem .Mani­
fest" entwickelten allgemeinen Grundsi:i.tze behalten im ganzen 
und groBen auch heute noch ihre volle Richtigkeit. Einzelnes 



ÖN SÖZ 
[ 18 72'deki Almanca Basıma] 

O günün koşullarında, söylemeye bile gerek yok, ister is­
temez gizli bir uluslararası işçi derneği olan Komünistler 
Birliği, 1847 Kasımında Londra'da toplanan kurultayında, 
aşağıda imzası bulunanları, yayımlanmak üzere, ayrıntılı 
bir kuramsal, eylemsel parti izlencesi kaleme almakla gö­
revlendirmişti. Elyazması Şubat Devrimi'nden birkaç haf­
ta önce basılmak üzere Londra'ya ulaşan aşağıdaki Mani­

(esto işte böyle ortaya çıktı. Önce Almanca yayımlandı; yi­
ne bu dilde Almanya'da, İngiltere'de, Amerika'da en az 
oniki ayrı basımı çıktı. ingilizeesi ilk kez 18SO'de Lond­
ra'da Red Repub/ican'da Bayan Helen Macfarlane'in çeviri­
siyle, 187l'de de Amerika'da en az üç ayrı çeviriyle ya­
yımlandı. Fransızcası ilk olarak 1848 Haziran Ayaklanma­
sı'ndan hemen önce Paris'te, bu yakınlarda da New York'ta 
yayımlanan Le Socialiste'te çıktı. Yeni bir çevirisi hazırla­
nıyor. Lehçesi Londra'da ilk Almanca basımından kısa sü­
re sonra çıktı. Rusçası altmışlarda Cenevre'de yayımlandı. 
Danca'ya da ilk yayımlanışından hemen sonra çevrilmişti. 

Geçen yirmi beş yılda koşullar ne denli değişmiş olur­
sa olsun, bu Manifesto'da geliştirilen genel ilkeler kaba 
çizgileriyle bugün de olanca doğruluklarını koruyorlar. 
Şurasında burasında ufak tefek düzeltmeler yapılabilir. Bu 
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ware hier und da zu bessern. Die praktische Anwendung dieser 
Grundsatze, erktart das .Manifest" selbst, wird überall und je ­
derzeit von den geschichtlich vorliegenden Umstanden abhan­
gen, und wird deshalb durchaus kein besonderes Gewicht auf 
die am Ende von Abschnitt Il vorgeschlagenen revolutionaren 
Maıregeln gelegt. Dieser Passus würde heute in vieler 
Beziehung anders lauten. Gegenüber der immensen Fortent­
wicklung der groBen lndustrie in den letzten fünfundzwanzig 
jahren und der mit ihr fortschreitenden Parteiorganisation der 
Arbeiterklasse , gegenüber den praktischen Erfahrungen, zuerst 
der Februarrevolution und noch weit mehr der Pariser Kommu­
ne, wo das Proletariat zum erstenmal zwei Monate lang die po­
litische Gewalt innehatte, ist heute dies Programın stellenweise 
veraltet. Namentlich hat die Kommune den Beweis geliefert, 
da.B ,die Arbeiterklasse nicht die fertige Staatsmaschine einfach 
in Besitz nehmen und sie für ihre eignen Zwecke in Bewegung 
setzen kann." (Siehe .Der Bürgerkrieg in Frankreich. Adresse 
des Generalraths der Internationalen Arbeiter-Association", 
deutsche Ausgabe, Seite 51, wo dies weiter entwickelt ist.) Fer­
ner ist selbstredend, da.B die Kritik der sozialistischen Literatur 
für heute lückenhaft i st, weil si e nur bi s 184 7 reicht; ebenso 
da.B die Bemerkungen über die Stellung der Kommunisten zu 
den verschiedenen Oppositionsparteien (Abschnitt IV), wenn in 
den Grundzügen auch heute noch richtig, doch in ihrer Ausfüh­
rung heute schon deshalb veraltet sind, weil die politische La­
ge sich total umgestaltet und die geschichtliche Entwicklung 
die meisten der dort aufgezahlten Parteien aus der Welt gesc­
hafft hat. 

Indes, das .Manifest" ist ein geschichtliches Dokument, an 
dem zu andern wir uns nicht mehr das Recht zuschreiben. Ei­
ne spatere Ausgabe erscheint vielleicht begleitet von einer den 
Abstand von 184 7 b is jetzt überbrückenden Einleitung; der 
vorliegende Abdruck kam uns zu unerwartet, um uns Zeit da­
für zu lassen. 

London, 24.}uni 1872 
Karl Marx, Friedrich Engels 
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i l kelerin eylem alanında uygulanması, Manifesto'nun ken­
disinin de bel irttiği gibi , her yerde,  her zaman yürürlükte­
ki tarihsel koşu l lara bağlı olacaktır; dolayısıyla II. Bö­
lüm'ün sonunda öneri len devrimci önlemlere özel bir 
ağırlı k vermemek gerekir. Sözkonusu parça, bugün olsa, 
birçok bakımdan başka türlü yazı l ırdı .  Son yirmi beş yılda 
büyük sanayinin gösterdiği sınırsız gelişim ile işçi sınıfı­
nın bununla birlikte ilerleyen parti örgütlenişi karşısında, 
önce Şubat Devrimi'nin, hele hele proletaryanın ilk kez iki 
ay boyunca siyasal erki el inde tuttuğu Paris  Komünü'nün 
kazandırdığı eylem deneyimleri karşısında bu iz lence bu­
gün yer yer eskimiştir .  Komün ö zellikle "işçi sınıfının el 
altındaki devlet aygıtını e l ine geçirivererek kendi amaçla­
rı iç in iş letemeyeceğini" tanıtlamıştır. (Bu konunun daha 
da geliştiri ldiği Fransa'da İç Savaş. Uluslararası İşçi Derne­
ği Genel Kurulunun Çağrısı'nın Almanca basımının 5 ı .  
sayfasına bakınız .") Ayrıca toplumcu yazının eleştirisinin, 
yalnızca ı 84 7'ye dek gel d iğinden, bugün için eksik oldu­
ğu da besbell i ;  yine komünistlerin değiş ik muhalefet par­
t i lerine göre konumuna i l i şkin görüşlerin (IV. Bölüm), i lke­
ce bugün de doğru olsalar bi le ,  siyasal durum baştan aşa­
ğı değiştiği, tarihsel gelişim orada sayı lan partilerin çoğu­
nu yeryüzünden s i ldiği için uygulanma bakımından artık 
eskidiği de açık� 

Yine de Man festo, artık kendimizde üzerinde değişik-
l ik  yapma hakk nı görmediğimiz tarihsel bir belged ir. Bel­
ki ileride yapılacak bir  hasıma ı 84 7 i le bugün arasındaki 
boşluğu dolduracak bir  giriş eklenebil ir ;  el iniz deki baskı 
bi z i  bunu yapmaya vakit bırakmayacak ölçüde beklenme­
dik bir sırada yakaladı .  

Londra, 2 4  Haziran 1872 

Karl Marx, Friedrich Engels 



VORREDE 
[zur russischen Ausgabe von 1882] 

Die erste russische Ausgabe des .Manifestes der Kommunisti­
schen Partei", übersetzt von Bakunin, erschien anfangs der 
sechziger Jahre in der Druckerei des .Kolokol". Der Westen 
konnte damals in ihr (der russischen Ausgabe des .. Manifestes") 
nur ein literarisches Kuriosum sehn. Solche Auffassung ware 
heute unmöglich. 

Welch beschranktes Gebiet damals (Dezember 1847) die 
proletarische Bewegung noch einnahm, zeigt am klarsten das 
SçhluSkapitel des .Manifestes": Stellung der Kommunisten zu 
den verschiedenen Oppositionsparteien in den verschiedenen 
Landern. Hier fehlen namlich grad - RuSland und die Vereinig­
ten Staaten. Es war die Zeit, wo RuBland die letzte gro!e Reser­
ve der europaisehen Gesamtreaktion bildete: wo die Vereinig­
ten Staaten die proletarische Überkraft Europas durch Einwan­
derung absorbierten.  Beide Lander versorgten Europa mit 
Rohprodukten und waren zugleich Absatzmarkte seiner lndust­
rieerzeugnisse . Beide Lander waren damals also, in dieser oder 
jener Weise, Saulen der bestehenden europaisehen Ordnung. 

Wie ganz anders heute! Grade die europaische Einwande­
rung befahigte Nordamerika zu einer riesigen Ackerbauproduk­
tion, deren Konkurrenz das europaische Grundeigentum - gro­
Bes wie kleines - in seinen Grundfesten erschüttert. Sie erla­
ubte zudem den Vereinigten Staaten, ihre ungeheuren industri-



ÖN SÖZ 
[ 1882'deki Rusça Basıma] 

Komünist Parti Manifestosu'nun , Bakunin'in çevirdiği i lk  
Rusça basımı altmışların başında Ko/okofun basımevinden 
çıkmıştı. O sıralar Batı bunda (Manifesto'nun Rusça bası­
mında) yalnızca bir yazınsal i lginçlik görebilirdi . Bugünse 
böyle bir düşünce olanaksız.  

O sıralarda (Aral ı k  1 847) proletarya deviniMinin alanı­
nın henüz ne denli dar olduğu�u en açık biçimde Manifes­
to'nun son bölümü gösteriyor: omünistlerin Değişik Ülke­
l erdeki Değişik Muha lefet Parti l  rine Göre Konumu. Burada 
tam da Rusya ile Amerika Birleşik Devletleri eksik. Dönem 
Rusya'nın tüm Avrupa gericiliğinin son büyük yedeğini 
oluşturduğu, Amerika Birleşik Devletleri'nin göç yoluyla 
Avrupa proletaryasının güç artıklarını emdiği dönemdi. İki 
ülke de Avrupa'ya hammadde ürünleri sağlıyordu; bir yan­
dan da oranın sanayi ürünlerinin sürüldüğü birer pazardı .  
Dolayısıyla o sıralar iki  ülke de, şu ya da bu biçimde, Av­
rupa'nın yürürlükteki düzeninin dayanaklarıydı .  

Oysa bugün her şe:' nasıl da başka! Doğrudan doğruya 
Avrupa'dan gelen göç, Kuzey Amerika'yı , rekabetiyle Avru­
pa'daki - gerek büyük gerek küçük - toprak mülkiyetini 
ta temellerinden sarsan görkemli tarımsal üretim gücüne 
kavuşturdu. Ayrıca Amerika Birleşik Devletleri'ne sınırsız 
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ellen Hülfsquellen mit einer Energie und auf einer Stufenleiter 
auszubeuten, die das bisherige industrielle Monopot Westeuro­
pas und namentlich Englands binnen kurzem brechen mul!.. 
Beide Umstande wirken revolutionar auf Amerika selbst zu­
rück. Das kleinere und mittlere Grundeigentum der Farmers, 
die Basis der ganzen politischen Verfassung, erliegt nach und 
nach der Konkurrenz der Riesenfarms; in den Industriebezir­
ken entwickelt sich gleichzeitig zum erstenmal ein massenhaf. 
tes Proletariat und eine fabelhafte Konzentration der Kapitali­
en. 

Und nun Rul!.land! Wahrend der Revolution von 1 848/49 
fanden nicht nur die europaisehen Fürsten, auch die europai­
schen Bourgeois in der russischen Einmischung die einzige Ret­
tung vor dem eben erst erwachenden Proletariat. Der Zar wur­
de als Chef der europaisehen Reaktion proklamiert. Heute ist er 
Kriegsgefangner der Revolution in Gatschina, und RuStand bil­
det die Vorhut der revolutionaren Aktion von Europa. 

Das .Kommunistische Manifest" hatte zur Aufgabe, die un­
vermeidlich bevorstehende Auflösung des modernen bürgerlic­
hen Eigentums zu proklamieren. In Rul!.land aber finden wir, 
gegenüber rasch aufblühendem kapitalistisehen Schwindel und 
sich eben erst entwickelndem bürgerlichen Grundeigentum, 
die gröl!.ere Halfte des Bodens im Gemeinbesitz der Bauern. Es 
fragt sich nun: Kann die russische Obschtschina, eine wenn 
auch stark untergrabene Form des uralten Gemeinbesitzes am 
Boden, unmittelbar in die höhere des kommunistischen Ge­
meinbesitzes übergehn? Oder mul!. sie umgekehrt varher den­
selben Auflösungsprozel!. durchlaufen, der die ge-schichtliche 
Entwicklung des Westens ausmacht? 

Die einzige Antwort hierauf, die heutzutage möglich, ist die: 
Wird die russische Revolution das Signal einer proletarischen 
Revolution im Westen, so da.B beide einander erganzen, so 
kann das jetzige russische Gemeineigentum am Boden zum 
Ausgang_spunkt einer kommunistischen Entwicklung dienen. 

London, 21 . Januar 1 882 

Karl Marx, F. Engels 
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sınai kaynaklarını Batı Avrupa'nın,  özell ikle de İngi lte­
re'nin sanayi tekelini kısa süre içinde ister istemez kıracak 
bir ölçekte , erkeyle işletme olanağını verdi .  Bu iki durum 
Amerika üzerinde gerisin geri devrimci bir etki doğurdu. 
Bütün siyasal kuruluşun temeli olan çiftçi lerin küçük, orta 
toprak mülkiyeti , dev çiftiikierin rekabeti karşısında çök­
tükçe çöküyor ; bir yandan da sanayi bölgelerinde i lk  kez 
kitlesel bir proletarya ile birlikte sermayelerde olağanüstü 
bir yoğunlaşma boy gös teriyor. 

Gelelim Rusya'ya! 1848-1 849 devrimi sırasında yalnızca 
Avrupa hükümdarları deği l ,  Avrupa kentsoyluları da daha 
yeni yeni uyanan proletaryadan tek kur tuluşu, Rus müda­
halesinde buluyordu. Çar, Avrupa gericil iğinin başı i lan 
edilmişti .  O şimdi Gaçina'da devrimin savaş tutsağı ,  Rusya 
i se Avrupa'nın devrimci eyleminin öncüsü. 

Komünist Manifesto'nun ödevi çağcıl kenter mülkiyeti­
nin kaçınılmaz çözülüşünün gelip çattığını duyurmaktı . 
Oysa Rusya'da hızla serpilen sermayeci vurgunculuk i le da­
ha yeni yeni gelişen kenter toprak mülkiyetine karşılık top­
rağın yarısından çoğunun köylülerin ortak mülkiyetinde ol­
duğunu görüyoruz .  Şimdi sorulacak soru şu: Rus obşçina­

sı:· büyük ölçüde yıkılınaya yüz tutmuş eskil bir ortak top­
rak mülkiyeti biçimi olsa da, doğrudan doğruya daha yuka­
rı bir biçime, komünist toprak mülkiyetine dönüşebil ir mi? 
Yoksa tersine, daha önce , Batı'nın tarihsel gelişiminin geç­
tiği çözülme sürecinin aynısını iz lemesi mi gerekir? 

Bugünlerde bu soruya verilebilecek biricik karşılık şu: 
Rus devrimi Batı 'daki bir proleter devriminin belirtisi olur 
da ikisi birbirini tamamlarsa, Rusya'daki mevcut ortak top­
rak mülkiyeti komünist bir gelişmenin başlangıcı yerine 
geçebil ir .  

Londra, 21 Ocak 1882 

Karl Marx, F. Engels 



VORWORT 
[zur russischen Ausgabe von 1883] 

Das Vorwort zur gegenwartigen Ausgabe muB ich leider allein 
u nterschreiben. Marx, der Mann,  dem die gesamte 
Arbeiterklasse Europas und Arnerikas mehr verdankt als 
irgendeinem andern - Marx ruht auf dem Friedhof zu 
Highgate, und über sein Grab wachst bereits das erste Gras. 
Seit seinem Tode kann von einer Umarbeitung oder 
Erganzung des .Manifestes" erst recht keine Rede mehr sein. 
Für um so nötiger halte ich es, hier nochmals das Folgende 
ausdrücklich festzustellen. 

Der durchgehende Grundgedanke des .Manifestes": daB die 
ökonomische Produktion und die aus ihr mit Notwendigkeit 
folgende gesellschaftliche Gliederu ng einer jeden 
Geschichtsepoche die Grundlage bildet für die politische u nd 
intellektuelle Geschichte dieser Epoche; daB demgemaB (seit 
Auflösung des uralten Gemelnbesitzes an Grund u nd Boden) 
die ganze Geschichte eine Geschichte von Klassenkampfen 
gewesen ist, Kampfen zwischen ausgebeuteten und ausbeu­
tenden, beherrschten und herrschenden Klassen auf ver­
schiedenen Stufen der gesellschaftlichen Entwicklung; daB 
dieser Kampf aber jetzt eine Stufe erreicht hat, wo die ausge­
beutete und unterdrückte Klasse (das Proletariat) sich nicht 
mehr von der sie ausbeutenden und u nterdrückenden Klasse 
(der Bourgeoisie) befreien kann, ohne zugleich d ie ganze 



ÖN SÖZ 
[1883'teki Almanca Basıma] 

( 
Bu basımın önsözünü ne yazık ki tek baş,ma imzalarnam 
gerekiyor. Marx, Avrupa ile Amerika'nın tüm işçi sınıfına 
başka herhangi birinden çok daha fazla emeği geçmiş bu 
adam - Marx Highgate gömütlüğünde yatıyor: gömütü­
nün üstünde i lk  otlar bitmeye başladı bile. Onun ölümün­
den sonra Manifesto'nun yeniden işlenmesi ya da bütün­
l enınesi artık hiç sözkonusu olamaz. Yalnız ,  şu aşağıda 
söyleyeceklerimi bir kez daha açıklıkla belirlemeyi daha 
da gerekli görüyorum. 

Mani(esto'ya yataklık eden temel düşünce - her tarih 
dönemindeki iktisadi üretimle ondan zorunlu olarak çı­
kan toplumsal düzenin o dönemin siyasal ,  düşünsel tari­
hinin temelini oluşturduğu : dolayısıyla (emlak ile akar 
üzerinde eskil ortak mülkiyetin çözülmesinden bu yana) 
bütün tarihin bir sınıf savaşımiarı tarihi, toplumsal gelişi­
min değişik aşamalarında sömürülen sınıfla sömüren sı­
nıf, uyruk sınıfla egemen sınıf arasındaki savaşırnların ta­
rihi olduğu: ama şimdi bu savaşımın sömürülen,  ezilen sı­
nıfın (proletaryanın) artık aynı zamanda tüm toplumu sö­
mürüden, baskıdan, sınıf savaşırnlarından büsbütün kur­
tarmadan kendisini sömüren ,  ezen sınıftan (kentsoyluluk­
tan) kurtulamayacağı bir aşamaya geldiği - bu temel dü-
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Gesellschaft für immer von Ausbeutung, Unterdrückung und 

Klassenkampfen zu befreien - dieser Grundgedanke gehört 

einzig und ausschliel!.lich Marx an.' 

!ch habe das schon oft ausgesprochen; es ist aber gerade 

jetzt nötig, dal!. es auch vor dem ,Manifest" selbst steht. 

London, 28.}uni 1 883 

F. Engels 
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şünce yalnızca, bütünüyle Marx'ındır.' 
Bunu daha önce de pek çok kez söyle miştim; ama asıl  

şimdi Mani{esto'nun başında yer alması gerekiyor. 

Londra, 28 Haziran 1 883 
F. Engels 



VORWORT 
(zur deutschen Ausgabe von 1890] 

Seit Vorstehendes geschrieben, ist wieder eine neue deutsche 
Auflage des .Manifestes" nötig geworden, und es hat sich auch 
allerlei mit dem .Manifest" zugetragen, das hier zu erwahnen 
i st. 

Eine zweite russische Übersetzung - von Vera Sassulitsch 
- erschien 1 88 2  in Genf; die Vorrede dazu wurde von Marx 
und mir verfal!.t. Leider ist mir das deutsche Originalma­
nuskript abhanden gekommen, ich muB alsa aus dem Russisc­
hen zurückübersetzen, wodurch die Arbeit keineswegs ge­
winnt. Sie lautet: 

Die erste russische Ausgabe des .Manifestes der Kom­
munistischen Partei", in Bakunins Übersetzung, 
erschien anfangs der sechziger Jahre in der Druckerei 
des .Kolokol". Damals ha tt e e ine russische Ausgabe di­
eser Schrift für den Westen höchstens die Bedeutung ei­
nes literarischen Kuriosums. Heute ist eine solche Auf­
fassung nicht mehr möglich. Einen wie beschrankten 
Umfang das Verbreitungsgebiet der proletarischen Be­
wegung hatte, zur Zeit der ersten Veröffentlichung des 
,Manifestes" (Januar 1 848), zeigt am besten das letzte 
Kapitel :  .Stellung der Kommunisten zu den verschiede­
nen oppositionellen Parteien". Hier fehlen vor allem 



ÖN SÖZ 
[ 1 890'daki Almanca Basıma] 

Yukarıdakiler yaz ıldığından bu yana Manifesto'nun yeni 
bir Almanca baskısının daha yapı lması zorunlu oldu;  Ma­
ni{esto'nun başından da burada anılması gereken pek çok 
olay geçti. 

1 882'de Cenevre'de - Vera Zasuliç'in yaptığı - ikinci 
bir Rusça çeviri çıktı ; önsözünü Marx'la ben yazmıştık. 
N e  yazık ki Almanca özgün elyazmasını yitirdim;  d olayı­
sıyla , giden yapıt ı  gerj getirmese de, Rusça'dan yeniden 
çevirmek zorundayım.  Şöyle deniyor: 

Komünist Parti Manifestosu'nun ilk Rusça basım ı ,  
Bakunin'in çevirisiyl e ,  altmışların başında Kolo­

kolun basımevinden çıkmıştı .  O sıralar bu yazının 
Rusça basımı,  Batı için olsa olsa bir yazınsal i lginç­
lik anlamını taşıyordu. Bugünse böyle bir düşünce 
artık olanaklı değil .  Manifesto'nun i lk yayımlandığı 
s ıralarda (Ocak 1 848) proletarya deviniminin yayıl­
dığı alanın kapsamının ne denli  dar olduğunu en iyi 
son bölüm gösteriyor: "Komünistlerin Değişik Mu­
halefe t  Parti lerine Göre Konumu ." Burada her şey­
den önce Rusya i le  Amerika B irleşik Devletleri ek­
s ik. Dönem, Rusya'nın Avrupa gericiliğinin son bü· 
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Ru�land und die Vereinigten Staaten. Es war die Zeit, wo 
RuKiand die letzte gro�e Reserve der europiüschen Reak­
tion bildete u nd wo die Auswanderung nach den Verei­
nigten Staaten die überschüssigen Krafte des europai­
schen ProJetariats absorbierte. Beide Lander versorgten 
Europa mit Rohstoff und dienten gleichzeitig als Markte 
für den Absatz seiner Industrieprodukte. Beide erschi­
enen also, in dieser oder jener Weise, als Stützen der eu­
ropaischen gesellschaftlichen Ordnung. 

Wie hat sich das alles heute geandert! Grade die euro­
paische Auswanderung hat die kolossale Entwicklung des 
nordamerikanischen Ackerbaus ermöglicht, die durch ih­
re Konkurrenz das gro�e wie das kleine Grundeigentum 
in Europa in seinen Grundfesten erschüttert. Sie hat zug­
leich den Vereinigten Staaten die Möglichkeit gegeben, an 
die Ausbeutung ihrer reichhaltigen industriellen Hülfsqu­
ellen zu gehen, u nd zwar mit solcher Energie und auf 
solchem MaBstab, daB dies in kurzer Zeit dem industriel­
len Monopol des europaisehen Westens ein Ende machen 
muB. Und diese beiden Umstande wirken auch auf Ame­
rika in revolutionarer Richlung zurück. Das kleine u nd 
mittlere Grundeigentum der selbstarbeitenden Farmer, 
die Grundlage der ganzen politischen Ordnung Amerikas, 
erliegt mehr und mehr der Konkurrenz der Riesenfar­
men, wahrend gleichzeitig in den lndustriebezirken sich 
zum erstenmal ein zahlreiches Proletariat bildet neben 
einer fabelhaften Konzentration der Kapitale. 

Gehen wir nach RuBland. Zur Zeit der Revolution von 
1 84 8  bis 1 849 sahen nicht nur die europaisehen Monarc­
hen, sondem auch die europaisehen Bourgeois in der rus­
sischen lntervention die einzige Rettung vor dem damals 
eben erst seine Krafte gewahr werdenden Proletariat. Sie 
proklamierten den Zaren zum Haupt der europaisehen 
Reaktion. Heute sitzt er in Gatschina als Kriegsgefange­
ner der Revolution, und Rul!.land bildet die Vorhut der re­
volutionaren Bewegung Europas. 

Die Aufgabe des ,Kommu nistischen Manifestes" war 
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yük yedeğini oluşturduğu, Amerika Birleşik Devlet­
l eri'ne göçün Avrupa proletaryasının artık güçlerini 
emdiği dönemd i .  İki ülke d e  Avrupa'ya hammadde 
sağlıyor, bir yandan da oranın sanayi ürünlerinin 
sürümü için pazar görevini yerine getiriyord u .  Do­
layısıyla ikisi  de ,  şu ya da bu biçimde, Avrupa'nı n 
toplumsal düzeninin dayanakları gibi görünüyor-
d u .  

Oysa bugün her ş e y  nasıl da değişti!  Doğrudan 
doğruya Avrupa'dan göç, rekabet yoluyla Avru­
pa'daki gerek büyük gerek küçük toprak mülkiyeti­
ni  ta temellerinden sarsan Kuzey Amerika tarımının 
devasa gel işi mini  olanaklı kıld ı .  Ayrıca Amerika B ir­
l eşik Devletleri'ne engin sınai kaynakları nı Avru­
pa'nın batısının sanayi tekelin i  kısa süre iç inde is­
ter istemez sona erdire cek ölçüde büyük bir  e rkey­
le iş letme olanağını verdi .  Bu iki durum,  gerisin ge­
ri, Amerika'yı da devrimci  bir yönde etki l iyor. Ame­
rika'nın bütün siyasal düzeninin temeli  olan kendi 
başına çalışan çiftçilerin küçük, orta toprak mülki­
yeri ,  dev çiftlikterin rekabeti karşısında çöktükçe 
çökerken bir .yandan da sanayi bölgeleri nde serma­
yelerin olağanüstü yoğunlaşmasının yanı sıra i lk 
kez bir  proletarya yığını oluşuyor. 

Gelel im Rusya'ya . 1848-1849 devrim i  dönemin­
de yal nızca Avrupa tekerkleri değil ,  Avrupa kent­
soyluları da o sıralar el i ndeki güçlerin daha yeni ye­
ni ayırdına varan proletaryadan tek kurtuluşu Rus 
müdahalesinde görüyordu .  Çarı Avrupa gerici l iği ­
nin başı  i lan etmişlerd i .  O şimdi Gaçina'da devrimin 
savaş tutsağı o larak oturuyor, Rusya ise Avrupa'nın 
devrimci deviniminin öncüsü.  

Komünist Manifesto'n un ödevi günümüzün ken­
ter mülkiyetinin kaçını lmaz çöküşün"ün gel i p  çattı-
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die Praklamation des unvermeidlich bevorstehenden 
Unterganges des heutigen bürgerlichen Eigentums. In 
Ru.Bland aber finden wir, neben der slch mit Fieberhast 
entwickelnden kapitalistisehen Ordnung und dem sich 
eben erst bildenden bürgerlichen Grundeigentum, die 
grö.Bere Halfte des Bodens im Gemeineigentum der 
Bauern. 

Es fragt sich nun: Kann die russische Bauerngemein­
de, diese allerdings schon sehr zersetzte Form des ur­
wüchsigen Gemeineigentums am Boden,  unmittelbar 
übergehen in eine höhere kommunistische Form des 
Grundeigentums, ader mu.B sie varher denselben Auflö­
sungsproze.B durchmachen, der sich in der historischen 
Entwicklung des Westens darstellt? 

Die einzige , heute mögliche Antwort auf diese Frage 
ist die folgende. Wenn die russische Revolution das Sig­
nal zu einer Arbeiterrevolution im Westen wird, so da.B 
beide einander erganzen,  dann kann das heutige rus­
sische Gemeineigentum zum Ausgangspunkt einer 
kommunistischen Entwicklung dienen. 

London, 21. januar 1882 
Karl Marx, F. Engels 

Eine neue polnische Übersetzung erschien um dieselbe 
Zeit in Genf: .Manifest kommunistyczny". 

Ferner ist eine neue danische Überset zung erschienen in 
.Socialdemokratisk Bibliothek", K"benhavn 1 885 .  Sie ist leider 
nicht ganz vollstandig; einige wesentliche Stellen, die dem 
Übersetzer Schwierigkeiten gemacht zu haben scheinen, sind 
ausgelassen und auch sonst hier und da Spuren von Flüchtig­
keit zu bemerken,  die um so unangenehmer auffallen, als man 
der Arbeit ansieht, da.B der Überset zer bei etwas mehr Sorg­
falt Vorzügliches hatte leisten können. 

1 886 erschien eine neue französische Übersetzung in .Le 
Socialiste", Paris; es ist die beste hisher erschienene . 

Nach ihr wurde im selben jahr eine spanische Übertragung 
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ğının duyurulmasıydı .  Oysa Rusya'da harıl harıl ge­
l işen sermayeci düzen ile daha yeni yeni kurulan 
kenter toprak mülkiyetinin yanı sıra toprağın yarı­
sından çoğunun köylülerin ortak mülkiyetinde oldu­
ğunu görüyoruz. 

Şimdi sorulacak soru şu: Rus köylü ortaklığı,  top­
rak üzerindeki bu i lkel ortak mülkiyet biçimi,  iyiden 
iyiye bozulmuş olsa da, doğrudan doğruya daha yu­
karı bir komünist toprak mülkiyeti biçimine dönüşe­
bilir mi, yoksa daha önce , Batı'nın tarihsel  gel iş imin­
de kendini gösteren çözülme sürecinin aynısını izle­
mesi mi gerekir? 

Bugün bu soruya verilebilecek biricik karşıl ık şu: 
Rus Devrimi Batı'daki bir işçi devriminin· bel irtisi 
olur da ikisi birbirini tamamlarsa, Rusya'daki bugün­
kü ortak mülkiyet, komünist bir  gelişmenin başlan­
gıcı yerine geçebil ir. 

Londra, 21 Ocak 1882 
Karl Marx, F. Engels 

Aşağı yukarı aynı sıralarda Cenevre'de yeni bir Lehçe 
çeviri çıktı: Manifest Komunistyczny. 

Ayrıca Social-demokratisk Bibliothek'te (Kope n hag 
ı 88 5 )  yeni bir Danca çeviri çıktı. Gelgelelim bu çeviri tam 
değil ,  çevirmene güçlük çıkardığı anlaşılan kimi temel 
parçalar atlanmış ;  bundan başka bir de yer yer dikkatsiz­
l ik belirtileri göze çarpıyor ki, hele işe bakı l ınca çevirme­
nin azıcık daha özense kusursuz bir iş çıkarabi leceği an­
laşıldığından, adamakı l l ı  sevimsiz kaçıyorlar. 

ı 886'da Paris'te, ie Socialiste'te yeni bir Fransızca çevi­
ri çıktı ; bugüne dek çıkmış en iyi çeviri. 

Buna dayanı larak aynı yıl içinde önce Madri t'te çıkan El 
Socialista'da, sonra da kitapçık biçiminde, ispanyolca bir 
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zuerst im Madrider ,.El Socialista" und dann als Broschüre veröf­
fentlicht: .. Manifiesto del Partido Communista" por Carlos Marx 
y F. Engels, Madrid, Administraci6n de .El Socialista", Hernan 
Cortes 8. 

Als Kuriosum erwahne ich noch, da.B 188 7 das Manuskript ei­
ner armenischen Übersetzung einem konstantinopolitanischen 
Yerleger angeboten wurde; der gute Mann hatte jedoch nicht 
den Mut, etwas zu drucken, worauf der Name Marx stand, und 
meinte, der Übersetzer solle sich lieber selbst als Verfasser nen­
nen, was dieser jedoch ablehnte. 

Nachdem bald die eine, bald die andere der mehr oder min­
der unrichtigen amerikanisehen Übersetzungen mehrfach in 
England wieder abgedruckt worden, erschien endlich eine aut­
hentische Übersetzung im Jahre 1888. Sie ist von meinem 
Freund Samuel Moore und vor dem Druck von uns beiden noch­
mals zusammen durchgesehn. Der Titel ist: .Manifesto of the 
Communist Party", by Karl Marx and Frederick Engels. Authori­
zed English Translation, edited and annotated by Frederick En­
gels, 1888. London, William Reeves, 185 Fleet St. E. C. Einige der 
Anmerkungen dieser Ausgabe habe ich in die gegenwartige 
herübergenommen. 

Das .Manifest" hat einen eignen Lebenslauf gehabt. Im Au­
genblick seines Erscheinens von der damals noch wenig zahl­
reichen Vorhut des wissenschaftlichen Sozialismus enthusias­
tisch begrü.Bt (wie die in der ersten Vorrede angeführten Über­
setzungen beweisen), wurde es bald in den Hintergrund 
gedrangt durch die mit der Niederlage der Pariser Arbeiter im 
Juni 1 848 beginnende Reaktion und schlie.Biich .von Rechts we­
gen" in Acht und Bann erklart durch die Verurteilung der Kölner 
Kommunisten, November 18 52 .  Mit dem Verschwinden der von 
der Februarrevolution datierenden Arbeiterbewegung von der 
öffentlichen Bühne trat auch das .. Manifest" in den Hintergrund. 

Als die europaische Arbeiterklasse sich wieder hinreichend 
gestarkt hatte zu einem neuen Anlauf gegen die Macht der 
herrschenden Klassen, entstand die Internationale Arbeiter-As­
sociation. Sie hatte zum Zweck, die gesamte streitbare Arbei­
terschaft Europas und Arnerikas zu einem gro.Ben Heereskörper 
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aktarımı yayımlandı : Manifiesto del Partido Communista, 

por Carlos Marx y F. Engels ,  Madri d ,  Administraciön de 
El Socialista, H ernan Cortes 8 .  

B i r  tuhafl ık örneği olarak şunu d a  anayım: ı 887'de bir 
Ermenice çevirinin elyazması İstanbul'da bir yayı ncıya 
sunulmuş; gelgelelim adamcağı zda üzerinde Marx'ın adı 
bulunan bir şeyi basacak yüre k yokmuş ,  çevirmenden 
onun yerine kendi adını koymasını istemiş , ama heriki 
de bundan kaçınmış.  

Az çok yanlışlarla dolu Ameri kan çevirilerinin bir bi­
rinin, bir öbürünün İngiltere'de d e  birçok kez yeniden 
hasılınasının ardından, e n  sonunda 1888 yılında kayna­
ğına uygun bir çeviri ortaya çıktı . Çeviriyi dostum Samu­
el Moore yapt ı ,  hasılınadan önce de ikimiz bir kez daha 
gözden geçirdik .  Başlığı şöyle: Mani(esto of the Commu­
nist Party, by Karl Marx and Frederick Engels.  Authorized 
Engl ish Translation,  edited and annotated by Frederick 
Engels ,  1 88 8 .  London, William Reeves ,  ı 85 Fleet  St .  E. C. 
Bu basımdaki çıkmaların bir böl ümünü elinizdeki hasıma 
aktardım.  

Mani(esto'nu n  kendine özgü bir  yaşam çizgisi oldu.  
Daha çıkar çıkmaz (birinci önsözde anılan çevirilerin de 
kanıtladığı g.ibi) bi l i msel toplumculuğun o günlerde sayı­
ca pek az olan öncülerince coşkuyla karşılandı ,  ama he­
men ardından, Paris işçilerinin Hazira n  ı 848'd e ki boz­
gunlarıyla başlayan gericilikle birlikte geriye itildi, en 
sonunda da Köln Komünistlerinin Kasım 1 852'de hüküm 
giymesiyle "yasa uyarınca" aforoz edi ldi .  Şubat Devri­
mi'nden başlayan işçi deviniminin kamu sahnesinden 
kalkmasıyla birlikte Manifesto da gerilere ç ekildi. 

Avrupa işçi s ınıfı egemen sınıfların erkine karşı yeni­
den saidırabilecek ölçüde güçlendiğinde, Uluslararası İş­
çi Derneği doğd u .  Amacı Avrupa ile Amerika'nın bütün 
savaşkan işçil erini tek bir büyük ordu içinde birleştir-
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zu verschmelzen. Sie konnte daher nicht ausgehn von den im 
.Manifest" niedergelegten Grundsatzen. Sie mul!.te ein Prog­
ramın haben, das den englischen Trades Unions, den franzö­
sischen, belgischen, italienischen und spanisehen Proudhonis­
ten und den deutschen Lassalleanernb die Tür nicht verschlol!.. 
Dies Programın - die Erwagungsgründe zu den Statuten der In­
temationaie - wurde von Marx mit einer selbst von Bakunin 
und den Anarchisten anerkannten Meisterschaft entworfen. Für 
den schliel!ılichen Sieg der im .Manifest" aufgestellten Satze ver­
liel!ı sich Marx einzig und allein auf die intellektuelle Entwick­
lung der Arbeiterklasse, wie sie aus der vereinigten Aktion und 
der Diskussion notwendig hervorgehn mul!.te. Die Ereignisse 
und Wechselfalle im Kampf gegen das Kapital, die Niederlagen 
noch mehr a ls die Erfolge, konnten nicht umhin, den Kampfen­
den die Unzulanglichkeit ihrer bisherigen Allerweltsheilmittel 
klarzulegen und ihre Köpfe empfanglicher zu machen für eine 
gründliche Einsicht in die wahren Bedingungen der Arbeitere­
manzipation. Und Marx hatte recht. Die Arbeiterklasse von 
1 8 74, bei der Auflösung der Internationale, war eine ganz 
andre, als die von 1 864, bei ihrer Gründung, gewesen war. Der 
Proudhonismus in den romanisehen Lii.ndern, der spezifische 
Lassalleanismus in Deutschland waren am Aussterben, und 
selbst die damaligen stockkonservativen englischen Trades Uni­
ons gingen allmahlich dem Punkt entgegen, wo 1 88 7  der Prasi­
dent ihres Kongresses in Swansea in ihrem Namen sagen konn­
te: .Der kontinentale Sozialismus hat seine Schrecken für uns 
verloren." Der kontinentale Sozialismus, der war aber schon 
1 88 7  fast nur noch die Theorie , die im .Manifest" verkündet 
wird. Und so spiegelt die Geschichte des .Manifestes" bis zu ei­
nem gewissen Grade die Geschichte der modernen Arbeiterbe­
wegung seit 1 848 wider. Gegenwartig ist es unzweifelhaft das 
weitest verbreitete, das internationalste Produkt der gesamten 
sozialistischen Literatur, das gemeinsame Programm vieler Mil­
lionen Arbeitern aller Lander von Sibirien bis Kalifornien. 

Und doch, als es erschien. hatten wir es nicht ein sozialistisc­
hes Manifest nennen dürfen. Unter Soz ialisten verstand man 
1 84 7 zweierlei Art von leuten. Einerseits die Anhanger der 
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mekti.  Dolayısıyla Manifesto'da ortaya konan i lkelerden 
yola çıkamazdı. İngiliz sendikalarına, Fransız, Belçikalı ,  
İ talyan, İspanyol Proudhoncularına, Alman Lassallecileri­
ne� kapıyı kapatmayan bir izlencesinin olması gerekiyor­
du.  Bu izlenceyi - Uluslararası Derneğin Tüzüğü'ne i l iş­
kin u zlaşma i lkeleri - Marx, Bakunin ile anarşistterin bile 
benimseyeceği bir ustalıkla kağıda döktü. Marx Manifes­

to'da ortaya konan i lkelerin en son utkusu konusunda yal­
nız,  ancak işçi sınıfının,  eylem birliği ile ortak tartışmalar­
dan zorunlu olarak çıkması gereken düşünsel gelişimine 
güveniyordu. Sermayeye karşı savaşımda ortaya çıkan 
olaylarla değişiklikler, başarılardan daha da çok yenilgi­
ler, eninde sonunda, savaşanlara o güne dek her derde de­
va saydıkları i laçların işe yaramazlığını anlatacak, kafala­
rını işçilerin kurtuluşunun doğru koşullarını daha temelli 
bir içgörüyle kavramaya yatkın kılacakt ı .  Marx'ın hakkı 
vardı .  Uluslararası Derneğin dağıldığı yılın, 1874'ün işçi 
sınıfı, kurulduğu yı l ın,  1864'ün işçi sınıfından bambaş­
kaydı .  Latin ülkelerinin Proudhonculuğu, Almanya'nın öz­
gül Lassalleciliği ölüp gidiyordu; o günlerin tutucu mu tu­
tucu İngil iz sendikaları bile, yavaş yavaş, 1 887'deki Swan­
sea kurultayının başkanının onlar adına "Anakara toplum­
culuğu artık bizim için korkunçluğunu yitirdi" diyebilece­
ği noktaya geliyordu. Anakara toplumculuğu denense, 
1887'de neredeyse yalnızca Mani{esto'da duyurulan ku­
ram olmuştu artık. Onun için Manifesto'nun tarihi belli  bir 
ölçüde 1848'den bu yana işçi deviniminin tarihini yansı­
tır. Bugünse bütün toplumcu yazının kuşkusuz en yaygı n, 
en uluslararası ürünü, Sibirya'dan Kaliforniya'ya dek bü­
tün ülkelerdeki mi lyonlarca işçinin ortak iz lencesidir. 

Gelgelelim, yazıldığı sıralarda buna top/umcu bildirge 
diyemezdik. 184 7'de toplumcu denince iki tür insan anla­
şıl ıyord u :  Bir yandan başka başka düşülkeci dizgelerin sa­
vunucuları , özell ikle ikisi de düpedüz yavaş yavaş ölüp 
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verschiedenen utopistischen Systeme, speziell die Owenisten 
in England und die Fourieristen in Frankreich, die beide schon 
damals zu blogen, allmahlich aussterbenden Sekten zusam­
mengeschrumpft waren. Andrerseits die mannigfaltigsten so­
zialen Quacksalber, die mit ihren verschiedenen Allerwelts­
heilmitteln und mit jeder Art von Flickarbeit die gesellschaftli­
chen MiSstande beseitigen wollten, ohne dem Kapital und dem 
Profil im geringsten wehe zu tun. In beiden Fallen: Leute, die 
augerhalb der Arbeiterbewegung standen und die vielmehr 
Unterstützung suchten bei den .gebildeten" Klassen_ Derjeni­
ge Teil der Arbei-ter dagegen, der von der Unzulanglichkeit 
bloSer politischer Umwalzungen überzeugt, eine gründliche 
Umgestaltung der Gesellschaft forderte, der Teil nannte sich 
damals kommunistisch. Es war e in nur im Rauhen gearbeiteter, 
nur instinktiver, manchmal etwas roher Kommunismus: aber 
er war machtig genug, um zwei Systeme des u topischen Kom­
munismus zu erzeugen, in Frankreich den .ikarischen" Cabets, 
in Deutschland den von Weitling. Sozialismus bedeutete 1 84 7  
eine Bourgeoisbewegung, Kommunismus eine Arbeiterbewe­
gung. Der Sozialismus war, auf dem Kontinent wenigstens, sa­
lonfahig, der Kommunismus war das grade Gegenteil. Und da 
wir schon damals sehr entschieden der Ansicht waren, dag 
.die Emanzipation der Arbeiter das Werk der Arbeiterklasse 
selbst sein mug", so konnten wir keinen Augenblick im Zweifel 
sein, welchen der beiden Namen zu wahlen. Auch seitdem ist 
es uns nie eingefallen, ihn zurückzuweisen . 

• Proletarier aller Laı\der, vereinigt euch!" Nur wenige Stim­
men antworteten, als wir diese Worte in die Welt hinausriefen, 
vor nunmehr 42 Jahren, am Vorabend der ersten Pariser Revo­
lution, worin das Proletariat mit eignen Ansprüchen her­
vortrat. Aber am 28. Septembe r  1 864 vereinigte n  sic h Proleta­
rier der meisten westeuropaischen Lande r  zur lnternationalen 
Arbeiter-Assoziation glorreichen Angedenkens. Die Internati­
onale selbst lebte allerdings nur neun jahre. Abe r  daB der von 
ihr gegründete ewige Bund der Proletarier aller Lander noch 
lebt, und kraftiger lebt als je, dafür gibt es keinen bessern 
Zeugen als grade den heutigen Tag. Denn heute, wo ich diese 
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giden dar mezheplere dönüşmüş bulunan İngi ltere'deki 
Owencılarla Fransa'daki Fourierciler.  Öbür yandan da elle­
rindeki her derde deva türlü türlü ilaçla, binbir çeşit ya­
mayla her türlü toplumsal ayıbı sermayeyle karı n kılına 
zarar vermeden örteceklerini uman kısım kısım toplumsal 
şarlatanlar. İki durumda da işçi deviniminin dışında du­
ran ,  daha çok "eğitimli" sınıflardan destek bekleyen kim­
seler. Buna karşı l ık işçi sınıfının salt siyasal devrimierin 
yetersizl iğine kanmış,  toplumun tepeden tırnağa dönüş­
türülmesinin zorunluluğunu ileri süren kesimi o sıralar 
kendisine komünist diyordu. Henüz kaba taslak, salt güdü­
sel, biraz da ham bir komünizmdi bu; ama iki ayrı düşül­
keci komünizm dizgesini ,  Fransa'da "Icariacı" Cabet'nin, 
Almanya'da Weitl ing'in komünizmini doğuracak ölçüde de 
güçlüydü.  l84 7'de toplumculuk bir kentsoylu devinimi,  
komünizmse bir işçi devinimi anlamına gel iyordu.  Top­
lumculuk, en azından anakarada, "insan içine çıkabil ir"di ;  
komünizmse tam tersi. Dolayısıyla, b i z  daha o sı�alar ka­
rarlıl ıkla "işçilerin kurtuluşu işçi sınıfının kendisinin ürü­
nü olmalıdır" anlayışını benimsediğimiz için,  iki addan 
hangisini seçmemiz gerektiği konusunda hiçbir kuşku­
muz olamazdı.  O günden beri de bundan geri dönmek ak­
lımızın ucundan geçmedi. 

"Bütün ülkelerin proleterleri , birleşin!" Biz tam 42 yıl 
önce , proletaryanın kendi i stemleriyle ortaya çıktığı ilk 
Paris Devrimi'nin eşiğinde, bu sözlerle dünyaya seslendi­
ğimizde pek az ses karşılık verd i .  Ama 28 Eylül l864'te 
Batı Avrupa ülkelerinin çoğunun proleterleri görklü anılar 
bırakmış Uluslararası İşçi Derneğinde birleşti .  Gerçi Ulus­
lararası Derneğin kendisi yalnızca dokuz yıl yaşadı .  Ama 
bütün ülkelerin proleterlerinin onunla birlikte kurulan 
bengi birliğinin yaşadığı,  hem de eskisinden de güçlü bir 
biçimde yaşadığı konusunda bugünkünden daha iyi kanıt­
lar bulunamaz. Çünkü bugün, ben bu satırları yazarken, 
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Zeilen schreibe, halt das europaische und amerikanische 
Proletariat Heerschau über seine zum erstenmal mobil 
gemachten Streitkrafte, mobil gemacht als ein Heer, unter 
einer Fahne und für ein nachste s  Ziel: den schon vom Genter 
KongreB der lnternationale 1 86 6  und wiederum vom Pariser 
ArbeiterkongreB 1 889 proklamierten, gesetzlich festzustel­
lenden, achtstündigen Normalarbeitstag. Und das Schauspiel 
des heutigen Tages wird den KapHalisten und Grundherren al­
ler Lander die Augen darüber öffnen, daB heute die Proletarier 
aller Lander in der Tat vereinigt sind. 

Stande nur Marx noch neben mir, dies mit eignen Augen zu 
sehn! 

London, am 1. Mai 1890 
F. Engels 
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Avrupa ile Amerika proJetaryası ilk kez seferber edilmiş 
savaşçı güçlerini,  tek bayrak altında tek dolaysız amaca -
daha Uluslararası Derneğin 1 866'daki Cenevre Kurulta­
yı'nda, sonra bir kez de l 889'daki Paris İşçi Kurul tayı 'nda 
ortaya atıli!.n, sekiz saatlik iş gününün yasal olarak tanın­
masına - yönelmiş tek ordusunu geçit resminde sınıyor. 
Bugünkü gösteri, bütün ülkelerin sermayecHeriyle toprak 
beylerinin gözünü bugün bütün ülkelerin işçilerinin ger­
çekten birleştiğine açacaktır.  

Marx şimdi yanımda olaydı da bunu kendi gözleriyle 
görev�! 

Londra, 1 Mayıs 1 890 

f_ Engels 



PREFACE 
[to the English Edition of 1888] 

The Manifesto was published as the platform of the 'Commu­
nist League', a working men's association, first exclusively 
German, later on international ,  and, under the poli tical con­
ditions of the Continent before 1 848, unavoidably a seeret 
society. At a Congress of the League, held in London in No­
vember, 1847, Marx and Engels were commissioned to pre­
pare for publication a complete theoretical and practical 
party programme. Drawn up in German, in january, 1 848, the 
manuscript was se nt to the printer in London a few weeks be­
fore the French revolution of February 24th. A French trans­
lation was brought out in Par- is, shortly before the insurrec· 
tion of june, 1848. The first English translation, by Miss He· 
len Macfarlane, appeared in George Julian Harney's Red Re­
publican, London, 1850. A Danish and a Polish edition had al· 
so been published . 

The defeat of the Parisian insurrection of june, 1 848 -
the first great battle between Proletariat and Bourgeoisie -
d rove again into the background, for a time, the socia l and 
political aspirations of the European working class. Thence· 
forth, the struggle for supremacy was again, as it had been 

·
before the revolution of February, solely between different 
sections of the propertied class; the working class was redu­
ced to a fight for pol itical elbow-room, and to the position of 



ÖN SÖZ 
[ 1888'deki ingilizce Basıma] 

Manifesto, başlangıçta yalnızca Almanlardan oluşmuşken 
sonraları uluslararası  bir işçi derneğine dönüşen, anakara­
nın ı 848 öncesi siyasal koşullarında da ister istemez giz­
li bir  örgüt olan "Komünis tler Birliği"nin izlencesi olarak 
yayımlandı.  Birlik'in ı 84 7 Kası mında Londra'da toplanan 
kurultayında Marx ile Engels ,  yayımlanmak üzere tam bir 
kuramsal , eylemsel parti izlencesi hazırlamakla görevlen­
dirilmişti. Ocak ı 84 8'de Almanca kaleme alınan e lyazma­
sı Fransa'daki 24 Şubat Devri mi'nden birkaç hafta önce 
Londra'daki basımcıya gönderildi .  Haziran ı 848 ayaklan­
masından kısa bir süre önce Paris'te bir Fransızca çevirisi 
çıktı . Bayan Helen Macfarlane'in yaptığı ilk İngi l i zce çevi­
risi ı 850'de Londra'da, George julian Harney'in Red Re­

publican'ında basıldı .  Danca i le  Lehçe birer basımı da ya­
yımlanmıştı .  

Haziran ı 848 Paris ayaklanmasının - proletarya ile 
kentsoyluluk arasındaki bu i lk  büyük çarpışmanın - ye­
ni lgiyle sonuçlanması Avrupa işçi sınıfının toplumsal, si ­
yasal özle mlerini bir süre için yeniden geriye itt i .  Bundan 
sonra üstünlük çekişmesi,  Şubat Devri mi'nden önce oldu­
ğu gibi, yine yalnızca varlıklı sınıfın değişik kesimleri ara­
sında geçecekti ; işçi s ınıfı siyasal devinim alanı için sava-
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extreme wing of the middle-class Radical�. Wherever inde­
pendent proletarian movements continued to show signs of 
life, they were ruthlessly hunted down. Thus the Prussian po­
lice hunted out the Central Board of the Communist League, 
then located in Cologne. The members were arrested, and, af­
ter eighteen momhs' imprisonment, they were tried in Octo­
ber, 1 852.  This celebrated 'Cologne Communist trial' lasted 
from October 4th till November 1 2th; seven of the prisoners 
were sentenced to terms of imprisonment in a fortress, var­
ying from three to six years. Immediately after the sentence, 
the League was formally dissolved by the remaining mem­
bers. As to the Manifesro, it seemed thenceforth to be 
doomed to oblivion. 

When the European working class had recovered suffi­
cient strength for anather attack on the ruling classes, the In­
ternational Working Men's Association sprang up. But this as­
sociation, formed with the express aim of welding into one 
body the whole militant proletariat of Europe and America, 
could not at once proclaim t he principles laid down in the 
Manifesto. The International was bound to have a programme 
broad enough to be acceptabk o the English Trade Unions, 
to the followers of Proudhon in France, Belgium, Italy, and 
Spain, and to the Lassalleans' in Germany. Marx, who d rew up 
this programme to the satisfaction of all parties, entirely 
trusted to the intellectual development of the working class, 
which was sure to result from combined action and mutual 
discussion. The very events and vicissitudes of the struggle 
against Capital, the defeats even more than the victories, co­
uld not help bringing home to men's minds '. he insufficiency 
of their various favorite nostrums, and preparing the way for 
a more complete insight into the true conditions for working­
class emancipation. And Marx was right. The International, 
on its breaking up in 1 8 74, left the workers quite different 
men from what it had found them in 1 864. Proudhonism in 
France ,  Lassalleanism in Germany were dying out, and even 
the conservative English Trade Unions, though most of them 
had long since severed their connexion with the Interna-
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ş ı r  duruma, orta sınıf köktencilerinin aşırı kanadının ko­
numuna düşürüldü.  Bağımsız proletarya devinimleri ,  can­
lılık belirtisi gösterıneyi sürdürdükleri her yerde acıma­
sızca tepelendiler. Böylece Prusya polisi ,  o sırada Köln'de 
bulunan Komünistler Birliği Merkez Kurulu'nun izini  sür­
meye başladı .  Üyeleri tutuklandı,  on sekiz ay hapiste yat­
tıktan sonra Ekim 1 852'de yargı landı .  Bu ünlü "Köln Ko"­
münistleri Yargılaması" 4 Ekim'den 1 2  Kasım'a dek sürd ü ;  
tutuklulardan yedis i ,  üç i l e  altı y ı l  arasında değişen kale ­
bentlik cezalarına çarptırı ldı .  Karardan hemen sonra geri 
kalan üyeler Birliği resmen dağıttı .  Mani{esto'ya gelince, o 
da o günden sonra unutulmaya yazgıl ı  görünüyordu. 

Avrupa işçi s ınıfı egemen sınıfiara yeniden saidıracak 
gücü topladığında Uluslararası İşçi Derneği doğdu.  Gelge­
lelim, Avrupa i le  Amerika'nın bütün savaşkan proletarya­
sını tek bir örgütte kaynaştırmak gibi apaçık bir amaçla 
kurulan bu dernek, Mani{esto'da ortaya konan ilkeleri he­
men duyuramadı.  Uluslararası Derneğin İngil iz sendikala­
rının,  Fransa, Belçika,  İtalya, İspanya'daki Proudhon izle­
yicilerinin,  Almanya'daki Lassallecilerin' benimseyebile­
ceği ölçüde geniş bir izlencesinin olması gerekiyordu. Bu 
izlenceyi bütün kesimleri doyuracak biçimde kağıda dö­
ken Marx'ın ,  işçi sınıfının, elbette eylem birliği i le  ortak 
tartışmalardan çıkacak düşünsel gelişimine güveni tamdı. 
Doğrudan doğruya sermayeye karşı savaşımda ortaya çı­
kan olaylarla değişiklikler, utkulardan daha da çok yenil ­
giler, kaçınılmaz olarak, i nsanların o çok bel bağladıkları 
binbir türlü kocakarı Hacının işe yaramazlığını apaçık gör­
mesini sağlayacak, işçi sınıfının kurtuluşunun asıl koşul­
larının daha tam, daha derinlemesine kavranmasının yo­
lunu açacaktı.  Marx'ın hakkı vardı .  Uluslararası Dernek 
1 874'te dağıldığında, işçileri 1 864'te bulduğundan bam­
başka insanlar olarak bıraktı . Fransa'da Proudhonculuk, 
Almanya'da Lassallecilik ölüp gidiy ordu ; tutucu İngiliz 
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tional, were gradually advancing towards that point at 
which, last year at Swansea, their President could say in 
their  name 'Continental Socialism has lost its terrors for 
u s . '  In fact :  the principles of the Manifesto had made consi­
derable heedway among the wor�ing men of all countries. 

The Manifesto i tself thus came to the front again. The 
Ge rman text had been, since ı 8 5 0 ,  reprinted several times 
in Switzerland, England and America. In ı 8 7 2 , it was trans­
lated into English in New York, where the translation was 
published in Woodh ull and Claflin 's Weekly. From this Eng­
l ish version, a French one was made in Le Socialiste of New 
York. Since then at least two more English translations, 
more or less  mutilated ,  have been b rought out in America, 
and one of them has been reprinted in England. The first 
Russian t ranslation, mad e  by Bakunin, was published at 
Herzen's Kolokol office in Geneva, about ı 8 6 3 ;  a second 
one, by the heroic Vera Zasulich, alsa in Geneva, ı 88 2 .  A 
new Danish e dition is to be found in Social-demokratisk 
Bibliothek, Copenhagen, ı 88 5 ;  a fre s h  French t ranslation in 
Le Socialiste, Paris, ı 88 5 .  From this tatter a Spanish version 
was prepared and published in Mad rid ,  1886.  The German 
reprints a re not to be counted ;  there have been twelve a l­
together at the Ieast.  An Armenian translation, which was 
to be published in Constantinople same months ago, did  
not  see the light, I am told ,  because the publisher was afra­
id of b ringing out a book with the name of Marx on it, whi­
te the translator declined to call it h is  own produ ction. Of 
fu rthe r  translations into other languages I have heard, but 
have not seen them. Thu s the history of the Manifesto ref­
lects,  to a great extent, the history of the modern working­
class movement; at  present it is undou btedly the most 
widespread, the most international production of all Soci­
alist literature, the c ommen platfo rm acknowledged by 
millions o f  working men from Siberia to California.  

Yet, when it was written, we could not have cal led it a 
Socialist Manifesto. By Socialists, in ı 847, were understood, 
on the one hand , the adherents of the variou s Utopian sys-
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sendikaları bile ,  çoğu epeydir Uluslararası Demekle ilişki­
lerini koparmış olsa da, başkanlarının geçen yıl Swansea'de 
onların adına "Anakara toplumculuğu artık bizim için kor­
kunçluğunu yitirdi" diyebileceği noktaya yavaş yavaş yak­
laşıyordu . İşin gerçeği: Manifesto'nun ilkeleri bütün ülkele­
rin işçileri arasında bayağı yayılmıştı . 

Böylece Manifesto'nun kendisi de yeniden öne çıktı. Al­
manca metin, l850'den beri,  isviçre'de, İngiltere'de , Ameri­
ka'da birkaç kez yeniden bası lmıştı .  l872'de New York'ta 
İngilizce'ye çevrilip Woodhu/1 and Claflin 's Week/y'de ya­
yımlanmıştı.  Bu İngilizce basımdan yapılma bir Fransızca 
çeviri de New York'ta Le Socialiste'te çıktı .  O günden bugü­
ne Amerika'da, az çok çarpıtılmış, en az iki İngilizce çevi­
risi daha çıktı ; bunlardan biri İngiltere'de yeniden basıldı .  
Bakunin'in yaptığı i lk Rusça çeviri 1 863 yı lı dolaylarında 
Cenevre'de, Herzen'in Kolokofunun basımevinden çıktı; bir 
ikincisini de, yine Cenevre'de, l882'de kahraman Vera Za­
suliç çıkardı. Social-demokratisk Bibliothek, Kopenhag, 
l885'te yeni bir Danca basımı , Le Socialiste, Paris, l885'te 
yepyeni bir Fransızca çevirisi var. Bu sonuncusuna dayanı­
larak hazırlanan bir ispanyolca aktarımı l886'da Madrit'te 
yayımlandı .  Almanca yeniden basımların sayısı bel irsiz ,  
toplamı en az on iki  etmiştir. Birkaç ay önce İstanbul'da ya­
yımlanacağı söylenen bir Ermenice çevirisi gün ışığına çı­
kamadı ,  çünkü, bana aktarıldığına göre, yayıncı üzerinde 
Marx'ın adı bulunan bir kitap çıkarmaktan korkmuş, çevir­
men de kitabı kendi yapıtı diye göstermekten kaçınmış. 
Başka dillerde de birtakım çeviriler olduğunu işittim, ama 
gözürole görmedim. Demek Mani(esto'nun tarihi büyük öl­
çüde çağcıl işçi sınıfı deviniminin tarihini yansıtıyor; bu­
günse, hiç kuşkusuz,  bütün toplumcu yazının en yaygın, 
en uluslararası ürünü , Sibirya'dan Kaliforniya'ya dek mil­
yonlarca işçinin benimsediği ortak bir izlence. 

Gelgelelim, yazıldığı sıralarda buna top/umcu bildirge 
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tems: Owenites in England ,  Fourierists in France, both of 
them already reduced to the position of mere sects, and 
gradually dying out; on the other hand, the most multifari­
ous social quacks, who, by all manners of tinkering, profes­
sed to redress,  without any danger to capital and profit, all 
sorts of social grievances ;  in both cases men outside the 
working-class movement, and looking rather to the 'educa­
ted' dasses for support. Whatever portion of the working 
class had become convinced of the insufficiency of mere po­
litical revolutions, and had proclai med the necessity of a to­
tal social change, that portion then called itself Communist. 
lt was a crude, rough-hewn, purely instinctive sort of Com­
munism ;  stili, it touched the cardinal point and was power­
ful enough amongst the working class  to produce the Utopi­
an Communism, in France, of Cabet, and in Germany, of We­
itling. Thus,  Socialism was, in 184 7 ,  a middle-class move­
ment, Com munism, a working-class movement. Socialism 
was, on the Continent at least, 'respectable'; Communism 
was the very opposite. And as  our notion, from the very be­
ginning, was that 'the emancipation of the working class 
must be the act of the working class  itself, there could be 
no doubt as  to which of the two names we must take. More­
over, we have, ever since, been far from repudiating it. 

The Manifesto being our joint production, ı consider 
myself bound to state that the fundamental proposition, 
which forms its nucleus,  belongs to Marx. That proposition 
is: that in every histarical epoch, the prevailing mode o f  
economic production and exchange, and t h e  social organi­
zation necessarily fallawing fro m  it, form the basis u pon 
which is built up, and from which alone can be explained , 
the political and intellectual history of that epoch; that con­
sequently the whole history of mankind (since the dissolu­
tion o f  primitive tribal society, holding !and in comman 
ownership) has been a history of class struggles, contests 
between exploiting and exploited,  ruling and oppressed 
classes; that the history of these class struggles forms a se­
ries of evolutions in which, nowadays, a stage has been reac-
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diyemezdik. 1 84 ?'de toplumcu denince b i r  yandan başka 
başka düşülkeci d izgelerin yandaşları, ikisi de yavaş yavaş 
ölüp giden daracık bölüntülere dönüşmüş bulunan İngilte­
re'deki Owencılarla Fransa'daki Fourierciler, bir yandan da 
sermayeyle karın kıl ına zarar vermeden, her türlü toplum­
sal ayı bı binbir çeşit yamayla örteceklerini  umduran kısım 
kısım toplumsal ş�rlatanlar anlaşıl ıyordu ;  iki durumda da 
işçi  sınıfı deviniminin dışında duran, "eğitimli" sınıflardan 
medet uman kimseler. İşçi sınıfının,  salt siyasal devrimie­
rin yetersizliğine i nanmış, tepeden tırnağa bir toplumsal 
değiş imin zorunluluğunu i leri süren hangi kesimi varsa, o 
sıralar kendisine komünist diyordu.  Henüz kaba,  yontul­
mamış,  salt güdüsel bir  komünizmdi bu;  ama işin can da­
marına dokunuyordu, işçi  sınıfı arasında da Fransa'da Ca­
bet'nin, Almanya'da Weitling'in düşülkeci komünizmini  
doğuracak ölçüde güçlüydü.  Demek 1 84 7'de toplumculuk 
bir orta sınıf devinimi,  komünizmse bir işçi  s ınıfı devini­
miydi .  Toplumculuk, en azından anakarada, usaygındı";  
komünizmse tam tersi . B iz  daha en baştan uişçi sınıfının 
kurtuluşu işçi sınıfının kendisinin ürünü olmal ıdır" anla­
yışını benimsediğimiz için,  i ki addan hangisini seçmemiz 
gerektiği konusunda hiçbir kuşku olamazdı.  Doğrusu o 
günden beri bundan dönmeyi düşünmedik bi le .  

Mani(esto i kimizin ortak işi  olsa da kendimi ,  çekirdeği­
ni  oluşturan temel önermenin Marx'ın olduğunu belirt­
mekle yükümlü sayıyorum. Sözkonusu düşünce şuydu: 
her tarih döneminde başat iktisadi üretim, değiştokuş bi­
çimi i le ondan zorunlu olarak çıkan toplumsal düzen o 
dönemin siyasal ,  düşünsel tarihinin üzerin� kurulduğu, 
bu tarihi açıklayabilecek biricik temeli oluşturur; dolayı­
sıyla. (toprağı ortak mülkiyette tutan ilkel oymak toplumu­
nun çözülmesinden bu yana) insanoğlunun bütün tarihi 
bir sınıf savaşımiarı tarih i ,  sömüren sınıfla sömürülen sı­
nıf, egemen sınıfla ezi len sınıf arasındaki çatışmaların ta-
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hed where the exploited and oppressed class - the proleta· 
riat - cannot attain its emancipation from the sway of the 
exploiting and ruling class - the bourgeoisie - without, at 
the same time, and once and for a ll, emancipating society at 
large from all exploitation, oppression, class distinctions 
and class struggles .  

This proposition which, in  my opinion, is  destined to  do 
for history what Darwin's theory has done for biology, we , 
both of us ,  had been gradually approaching for some years 
before 1845. How far I had independently progressed to­
wards it, is best shown by my Condition of the Working Class 
in England. d But when I again met Marx at Brussels, in spring, 
1845, he had it ready worked out, and put it before me, in 
terms almost as clear as those in which ı have stated it here . 

From o u r  joint preface to the German edition of 18 72,  I 
quote the following: 

However much the state of things may have altered 
during the last twenty-five years, the general prin­
ciples laid down in this Manifesto are, on the whole, as 
correct today as ever. Here and there some detail 
might be improved.  The practical application of the 
principles will depend, as the Manifesto itself states, 
everywhere and at all t imes ,  on the histarical condi­
tions for the time being existing, and , for that reason, 
no special stress  is laid on the revolutionary measures 
proposed at the end of Seetion Il .  That passage would, 
in many respects, be very differently worded today. In 
view of the gigantic strides of Modern lndustry since 
1848,  and of the accompanying improved and exten­
ded organization of the working class, in view of the 
practical experience gained, first in the February Revo­
lution, and then, stili more, in the Paris Commune, 
where the proletariat for the first time held political 
power for two whole months, this programme has in 
some details become antiquated. One thing especially 
was proved by the Commune ,  viz. , that 'the working 
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rihi olmuştur: bu sınıf savaşımlarının tarihi .  bugün, sömü­
rülen, ezilen sınıfın - proletaryanın - aynı zamanda tüm 
toplumu her türlü sömürüden, baskıdan, sınıf ayrımları ile 
sınıf savaşırnlarından bir kerede toptan kurtarmadan, sö­
müren, egemen sınıfın - kentsoyluluğun - uyrukluğundan 
kurtulamayacağı bir aşamaya gelmiş bir evrim dizisi oluş­
turur. 

Bana göre Darwin'in kuramının dirimbilim için sağladığı 
neyse aynısını tarih biliminde sağlamaya yazgılı bu öner­
meye ikimiz de 1845 'ten yıllar önce yavaş yavaş yaklaşmış­
tık. Bu yönde bağımsız olarak nereye dek gittiğimi en iyi İn­
giltere'de işçi Smı(mm Durumıf gösterir. Ama 1845 ilkya­
zında Brüksel'de Marx'la yeniden görüştüğümde o, bu dü­
şünceyi çoktan olgunlaştırıp bit irmiş, neredeyse benim yu­
karıda özetlerken kul landığım ölçüde apaçık sözcüklerle 
önüme serivermişti. 

18 72'deki Almanca hasıma yazdığımız ortak önsözden 
aşağıdaki parçayı aktarıyorum: 

Son yirmi beş yılda koşullar ne denli değişmiş olursa 
olsun, bu Manifesto'da ortaya konan genel ilkeler ka­
ba çizgileriyle bugün de olanca doğruluklarını koru­
yorlar. Şurasında burasında birtakım ayrıntılar düzel­
tilebilir. Bu ilkelerin eylem alanında uygulanması, 
Mani(esto'nun kendisinin de belirttiği gibi, her yerde 
her zaman o sırada varolan tarihsel koşullara bağlı 
olacaktır: bu nedenle II. Bölüm'ün sonunda önerilen 
devrimci önlemlere özel bir ağırlık vermemek gere­
kir. Sözkonusu parça, bugün olsa, birçok bakımdan 
başka türlü yazıl ırdı. Çağcıl sanayinin 1848'den beri 
attığı dev adımlarla işçi sınıfının buna eşlik eden da­
ha iyi , daha yaygın örgütlenişi karşısında, önce Şubat 
Devrimi'nde, hele ondan sonra proletaryanın ilk kez 
tam iki ay boyunca siyasal erki el inde tuttuğu Paris 
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class cannot simply lay hold of the ready-made State 
ma-chinery, and wield it for its own purposes. '  (See The 
Civil War in France; Address of the General Council of 
the International Working Men 's Association,  London, 
Truelove, 1 8 7 1 ,  p. 1 5 , where this point is further devel­
oped. )  Further, it is self-evident that the criticism of 
Socialist literature is defic ient in relation to the present 
time, because it comes down only to 1 84 7 ;  also, that 
the remarks on the relation of the Communists to the 
various opposition parties (Section IV), although in 
principle stili correct, yet in practice are antiquated, 
because the political situation has been entirely chan­
ged, and the progress of history has swept from off the 
earth the greater portion of the political parties there 
enumerated. 

But then, the Manifesto has become a histarical doc­
ument which we have no longer any right to alter. 

The present translation is by Mr Samuel Moore, the trans­
latar of the greater portion of Marx' s Capital. We have revised 
it in common, and I have added a few notes explanatory of 
histarical allusions. 

London, 30 }anuary 1888 
F. Engels 
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Komünü'nde kazanılan eylem deneyimleri karşısında 
bu izlencenin birtakım ayrıntıları eskimiştir. Komün 
özell ikle "işçi sınıfının,  el altındaki devlet aygıtını 
eline geçirivererek kendi amaçları için işletemeyece­
ğini" tanıtlamıştır.  (Bu konunun daha da geliştiri ldi­
ği Fransa'da iç Savaş. Uluslararası İşçi Derneği Genel 
Kurulunun Çağrısı, L ondra, Truelove, 187 1,  ı s . say­
faya bakınız:) Ayrıca toplumcu yazının eleştirisinin, 
yalnızca 1 84 ?'ye dek geldiğinden, bugün için yeter­
siz olduğu da besbelli; yine komünistlerin değişik 
muhalefet partilerine göre konumuna il işkin görüş­
lerin (IV. Bölüm), i lkece bugün de doğru olsalar bile, 
siyasal durum bütünüyle değiştiği, tarihin ilerleyişi 
orada sayılan partilerin çoğunu yeryüzünden sildiği 
için uygulanma bakımından artık eskidiği de açık. 

Yine de Mani(esto, artık kendimizde deği ştirme 
hakkını görmediğimiz tarihsel bir belge olmuştur. 

Elinizdeki çeviri , Marx'ın Kapitalinin büyük bölümü­
nün çevirmeni olan Bay Samuel Moore'un elinden çıkma­
dır. Çeviriyi birl ikte gözden geçirdik,  ben de tarihsel anış­
tırmaları açıklayan bir  iki çıkma ekledim. 

Londra, 30 Ocak 1 888 
F. Engels 



VORWORT 
(zur polnischen Ausgabe von 1892] 

Die Tatsache , daB eine neue polnische Ausgabe des .Kommu­
nistischen Manifests" notwendig geworden, gibt zu verschie­
denen Betrachtungen AnlaS. 

Zuerst  ist bemerkenswert, daB das .Manifest" neuerdings 
gewissermaBen z u  einem Gradmesser geworden ist für die 
Entwicklung der groBen Indu strie auf dem europaisehen 
Kontinent. In dem MaB, wie in einem Lande die groSe Indust­
rie sich ausdehnt, in dem MaB wachst auch unter den Arbei­
tern desselben Landes das Verlangen nach Aufklarung über 
die Stel lung als Arbeiterklasse gegenüber den besitzenden 
Klassen, breitet sich unte r  ihnen die sozialistische Bewegung 
aus und steigt die  Nachfrage nach dem . Manifest".  So daS 
nicht nur der Stand der Arbeiterbewegung, sondern auch der 
Entwicklungsgrad der groBen Industrie in jedem Land mit 
z iemlicher Genauigkeit abgemessen werden kann an der  
Zahl der in der Landessprache verbreileten Exemplare des  
.Manifests" .  

Hiernach bezeichnet d ie neue polnische Ausgabe einen 
e ntschiedenen Fortschritt der polnischen Industrie .  Und daJl. 
dieser Fortschritt, seit der  var zehn Jahren erschienenen 
letzten Au sgabe , in Wirklichkeit stattgefunden hat , darüber 

kann kein Zweifel sein. Russisch-Polen,  Kongre Jl.-Polen ,  ist 
der groSe Industriebez i rk des ru ssischen Reichs geworden.  



ÖN SÖZ 
[1892'deki Lehçe Basıma] 

Komünist Manifesto;nun yeni b i r  Lehçe basımının gerek­
l i  görü l mesi çeşit l i  d üşüncelere yol açıyor. 

Bir incisi ,  Manifesto'nun ş u  son sıralarda neredeyse 
Avrupa anakaras ı  üzerinde b üyük sanayi nin gel işmesi ­
nin bir  ö lçüsü d u rumuna gelmesi  d ikkate değer .  B i r  ü l ­
kede büyük sanayi ne ölçüde genişlerse ,  o ülkenin işç i ­
ler i  arasında işçi  s ın ıfı olarak m ü l k  sahibi  s ınıflar karşı ­
s ı ndaki konumları ü zerine aydı nlanma i steği d e  o ölçü­
d e  artar, toplumcu devi nim o ölçüde yayıl ır ,  Manifes­
to'ya yönel ik  istem o ölçüde yüksel ir .  B öylece h e r  ü l ke­
de yalnızca işçi  deviniminin d urumu değil , büyük sana­
yinin gel işmiş l ik  ölçüsü d e  o ü lkenin d i li nde dağıtı lan 
Manifesto nüshalarının sayıs ına göre oldukça kesin b i r  
b i çimde ölçüleb i l i r. 

Dolayısıyla yeni Leh ç e  basım Polonya sanayisinde 
kesin bir  i ler lemenin bel irtis i .  Bundan on yı l önce çık­
mış son basımdan b u  yana,  gerçekten böyle bir  i lerle­
menin olduğu kuş ku götürm e z .  Rus Polonyası ,  Kongre 
Polonyası Rus İ mparatorlu ğu'nun büyük sanayi bölgesi  
olmuştur.  Rus büyük sanayisi  oraya buraya - b ir  par­
çası Finland iya Körfe z i'ne,  b i r  parçası merkeze (Mosko ­
va i le Vlad imir) ,  üçüncü bir  parçası Karadeniz' le  Azak 
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Wahrend die russische GroBindustrie sporadisch zerstreut 
ist - ein Stüc k am Finnischen Meerbusen, ein Stück im Zent­
rum (Moskau und Wladimir) ,  ein d rittes am Schwarzen und 
Asowschen Meer, noch andre anderswo zersprengt -, ist die 
polnische auf verhaltnismaBig kleinem Raum zusammen­
gedrangt und genieBt sie aus dieser Konzentration entsprin­
genden Vorteile und Nachteile. Die Vorteile erkannten die 
konkurrierenden russischen Fabrikanten an, als die Schutz­
zölle gegen Polen verlangten, trotz ihres sehnlichen Wunsc­
hes, die  Polen in Russen z u  verwandeln.  Die Nachteile - für 
die polnischen Fabrikanten und für die russische Regierung 
- zeige n sich in der rapiden Verbreitung sozialistischer Ide­
en unter den polnischen Arbeitern und i n  der steigenden 
Nachfrage nach dem . Manifest" .  

Die rasche Entwicklung der polnischen Industrie , die der 
russischen über den Kopf gewachsen, ist aber ihrerseits ein 
neuer B eweis für die u nverwüstliche Lebenskraft des pol­
nischen Volks und eine neue Garantie seiner bevorstehen­
den nationalen Wiederherstellung. Die Wiederherstellung ei­
nes u nabhangigen starken Polens ist  aber eine Sache, die 
nicht nur die Polen, sondern die uns aile angeht. Ein aufrieh­
tiges internationales Zusamme nwirken der europaisehen Na­
tionen ist nur möglieh, wenn jede dieser Nationen im eignen 
Hause vollkommen autonom ist .  Die Revolution von 1 848,  
die,  unter proletariseher  Fahne, proletarisehe Kampfer  sehli­
eBiieh nur die Arbeit  der Bourgeoisie tun lieB, setzte aueh 
dureh i hre Testamentsvollstreeke r  Louis Bonaparte u nd Bis­
marek die Unabhangigkeit l taliens ,  Deutsehlands,  Ungarns 
dureh; aber Polen, das seit 1 792 mehr fü r die Revolution ge­
tan als aile diese drei zusammen, Polen überlieB man sieh 
selbst,  als es 1 86 3  vor der zehnfaehen russisehen Über­
macht erlag. Die U nabhangigkeit Polens hat der Adel weder 
e rhalten noeh wiedererkampfen gekonnt;  der Bourgeoisie ist 
sie heute zum mindesten gleichgültig. Und doeh ist sie eine 
Notwendigkeit für das harmonisehe Zusammenwirken der 
europaisehen Nationen .  Sie kann erkampft werden nur vom 
jungen pol nischen Proletariat ,  und in dessen Handen ist die 
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Denizi 'ne ,  başka parçaları d a  başka b i r  yerlere - dağı l ­
mı şken Polanya sanayi si görece küçük bir  alana toplan­
mıştır ;  bu yoğuntaşmadan kaynaklanan üstünl üklerden 
yararlandı ğı gibi dokuncalarını da görmektedir .  Rakip 
Rus fabrikatörler i ,  Polonyalı ları Ruslaşt ı rmak iç in  yanı p  
tutuşsalar da, Polanya'ya karşı koruyucu gümrükler i s ­
temekle b u  üstünlüğü tanımış old ular.  Dokuncalarsa ­
gerek Polonyalı fabrikatörler gerekse Rus yönetimi iç in  
- Polonyal ı  işç i ler  arasında toplumcu düşüncelerin 
hızla yayı lması i le  Man ifesto'ya yönel ik  istemin yüksel ­
mesinde kendini  gösteriyor. 

Gelgelelim, Polanya sanayis inin  Rus sanayi sinin bo­
yunu aşan hız l ı  gel işimi d e  Polanya halkının kırı lmaz 
yaşama gücünün yeni bir kanıt ı ,  yaklaşan ulusal onarı­
rnın yeni bir güve ncesidir .  Ama bağımsı z ,  güçlü bir Po­
l onya'nı n  yeniden kurulması yalnızca Polonyal ı ları  d e ­
ği l ,  hepimizi  i lgi lend iren b i r  sorundur.  Avrupa ulusları  
a ras ında içtenlikli  bir  işbirl iği , a ncak bu ulu slardan h e r  
b i rinin kendi yurdunda bütünüyle özerk olmasıyla ola­
nakl ıd ır .  Proletarya bayrağı a l t ında,  proleter savaşçıla­
ra e ninde sonunda yalnızca ken tsoyluluğun iş ini  gör­
düren 1848 Devrim i ,  vasiyet infaz memurları Louis Bo­
naparte i le  B ismarck e l iy le  İ talya'nın,  Almanya'nın ,  Ma­
caristan' ın bağımsızl ığını  sağla d ı ;  ama l 792'den b eri 
d evrim iç in  bu ü çünün topundan daha çoğunu yapmış 
olan Polanya, l 8 6 3 'te kendinden on kat üstün Rus güç­
l erine baş eğince yalnız başına b ı rakı l d ı .  Soyl ular Po­
lonya'nı n  bağımsı zl ığını  ne koruyabildi  ne de yeniden 
kazanabi ld i ;  ke n tsoyluluk içinse bugün bu bağımsı z l ı k  
o l s a  da bir ,  olmasa d a .  Oysa Avrupa uluslarının uyum­
l u  işbirl iği  için bir zorunluluk.  Bu bağımsı z lığı  ancak 
genç Pol anya proJe taryası  ka zanab il ir ;  bu bağımsı z l ı k  
ancak onların e l inde  korunab i l i r. Çünkü Polanya'nın b a ­
ğımsı zl ığı  Po lonyalı i ş ç i l e r  i ç i n  ne ö l ç ü d e  gerekliyse Av-
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gut aufgehoben. Denn die Arbeiter des ganzen übrigen Euro­
pas habe n  die Unabhangigkeit Polens ebenso nötig wie die 
polnischen Arbeiter selbst.  

London, 1 O. Februar 1 892 

F. Engels 
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rupa'nın geri kalan her yerindeki işçiler iç in d e  o ölçü­
d e  gerekl i .  

Londra, 1 O Şubat 1892 
F. Engels 



AU LECTEUR ITALIEN 
[Preface a l'edition italienne de 1893] 

On peut dire que la publication du Manifeste du Parti commu­

niste a coincide exactement avec la date du ı8 mars ı 848 ,  
avec tes  revolutions de Milan e t  de Berlin, soulevements ar­
mes de deux nations, dont l'une est situee au centre du conti­
nent europeen, l'autre, au centre des pays mediterraneens, 
deux nations affaiblies jusque-la par leur morcellement et les 
dissensions internes, ce qui les fit tomher sous la domi nation 
etrangere. Tandis que l'ltalie etait soumise a l'empereur d'Aut­
riche, l'Allemagne n'en subissait pas moins le joug, tout aus­
si sensible encore que moins direct, du tsar de toutes les Rus­
sies. Le s consequences des evenements du ı 8 mars ı 848 de­
livrerent l'Italie et l'Allemagne de cette infamie ; si ,  de 1 848 a 
1 8  7 l ,  ce s deux grande s nations furent retablies et purent re­
couvrer, de l'une ou de l'autre façon, leur independance, cela 
tient, selon Marx, au fait que ceux-la memes qui avaient ecra­
se la Revolution de ı 848 ,  e taient devenus,  bien malgre eux, 
ses executeurs testamentaires.  

Partout cette revolution fut l'oeuvre de la classe ouvriere: 
c'est elle qui dressa les barricades et offrit sa vie en sacrifice . 
Cependant, seuls !es ouvriers parisiens en renversant le go­
uvernement, etaient tout a fait  dei::ides a renverser aussi le re­
gime bourgeois. Mais, bien qu'ils fussent conscients de l'anta­
gonisme ineluctable entre leur propre classe et la bourgeoisie, 



İTALYAN OKURA 
[1893'teki İtalyanca Basıma Önsöz) 

Komünist Parti Manifestosu'nun tam ı 8 Mart ı 848 tarihi­
ne,  Milano ile Berlin devrimlerine, biri Avrupa anakarası­
nın,  öbürü Akdeniz ülkelerinin ortasında yer alan iki ulu­
sun, o güne dek bölünmelerle iç kapışmalar yüzünden 
güçsüz düşüp yabancı boyunduruğu altına girmiş iki ulu­
sun silahlı  ayaklanmaianna denk düştüğü söyl enebilir. 
İ talya, Avusturya i mparatorunun uyruğundayken Alman­
ya da bütün Rus el lerinin çarının daha dolaylı da olsa ay­
nı ölçüde duyulur boyunduruğu al tındaydı .  ı 8 Mart ı 848 
olayları nın doğurduğu sonuçlar İtalya ile Almanya'yı bu 
aşağı lık durumdan kurtardı ;  bu iki büyük ulus ı 848'den 
ı 8 7 ı 'e dek şu ya da bu biçimde onmuş, kendine gelmiş­
se,  bağımsı zl ıkları , Marx'ın dediği gibi ,  doğrudan doğruya 
ı 848 Devrimi'ni bastıranların,  ellerinde olmadan, bu dev­
rimin vasiyet infaz memurlarına dönüşmesinden ötürü­
dür.  

Bu devrim her yerde işçi  sınıfının ürünüydü : Barikatla­
rı kuran da, yaşamını feda eden de işçi sınıfıydı .  Bu arada 
yönetimi devirirke n,  kentsoylu rej i mini de devirmeye ka­
rarlı olan yalnızca Parisli işçilerdi .  Ama onlar kendi sınıf­
larıyla kentsoylu luk arasındaki amansız karşı tlığın bilin­
cinde ol salar da ülkenin iktisadi ilerlemesi de,  Fransız iş -
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ni le progres economique du pays , ni la formatian intellectu­
elle de la masse des ouvriers français n'avaient encore atteint 
le niveau qui eüt pu favoriser la transformatian sociale. C'est 
bien pourquoi les fruits de la revolution devaient revenir en 
fin de compte a la classe capitaliste . Dans les autres pays -
Italie , Allemagne, Autriche - les ouvriers, des 1� debut, ne fi­
rent qu'aider la bourgeoisie a acceder au pouvoir. Mais il n'est 
pas un seul pays ou la damination de la bourgeoisie soit pos­
sible sans l'independance nationale . Aussi la revolut ion de 
1848 devait-elle deboucher sur l'unite et l'autonomie des na­
t ions qui en etaient privees jusque-la: l'ltalie, l'Allemagne , la 
Hongrie. Maintenant, c'est le tour de la Pologne. 

Ainsi ,  si la revolution de 1848 n'etait pas une revolution 
socialiste,  elle a du moins deblaye la route, prepare le terrain 
pour cette derniere. Le regi me bourgeois, qui a suscite dans 
tous les pays l'essor de la grande i ndustrie, a du meme coup 
cree partout, durant ces demiers quarante-cinq ans, u n  prole­
tariat nombreux, bien cime nte et  fort ; i l  a engendre ainsi,  
comme le dit le Manifeste, ses propres fossoyeurs. Sans l'au­
tonomie et  l'unite rendues a chaque nation, i l  est impossible 
de realiser n i  l 'union i nternationale du proletariat ni une co­
operation tranquille et  intell ige nte de ces nations en vue d'at­
teindre Ies buts communs.  Essayez de vous representer une 
action commune interna t ionale des ouvriers i tal iens,  
hongrois, allemands, polonais et  russes dans les conditions 
politiques d'avant 1848! 

Done, les combats de 1 84 8  n'ont pas ete vains.  De meme 
les quarante-cinq annees qui nous separent de cette periade 
revolut ionnaire. Ses fru i t s  commencent a miırir, et  je 
voudrais seulement ql.ıe la paru tion de cette traduction itali­
enne fiıt bon signe , signe avant-coureur de la victoire du pro­
letariat italien, de meme que la parution de l'original a ete le 
precurseur de la revolution internationale .  

L e  Mani(este rend pleine justice a u  rôle revolutionnaire 
que le capitalisme a joue dans le passe. L'Italie fut la premiere 
nation capitaliste. La fin du moyen age feodal, le debut de 
l'ere capitaliste moderne trouvent leur expressian dans une 
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ç i  kitlesinin düşünsel oluşumu d a  henüz toplumsal dönü­
şüme elverecek düzeye ulaşmamıştı.  İşte bu yüzden dev­
rimin meyvelerini eninde sonunda sermayeci sınıf topla­
yacaktı .  Öteki ülkelerde - İtalya'da, Almanya'da, Avustur­
ya'da - işçilere, daha en baştan, kentsoyluluğun iktidara 
gelmesine yardim etmekten başka yapacak bir şey kalma­
mıştı .  Ama ken tsoyluluğun egemenliğinin, ulu sal bağım­
sızlık olmaksızın gerçekleşebileceği tek bir ülke yoktur.  
1 84 8  Devrimi'nin de o güne dek birlikten de özerklikten 
d e  yoksun olan ü lkelere, İtalya'ya, Almanya'ya, Macaris ­
tan'a birlik ile özerklik getirmesi kaçını lmazdı.  Ş imdi  sıra 
Polonya'da. 

Dolayısıyla, 1 84 8  Devrimi toplumcu bir devrim olma­
dıysa da onun yolunu açmış, ortamını hazırlamıştır. Kent­
s oylu düzeni, bütün ülkele rde büyük sanayiden aldığı i ti ­
l imle,  şu son kırk beş yılda, her yerde birden kalabal ık, 
yoğun, güçlü bir proletarya yaratmıştır ;  böylece, Manifes­
to'nun dediği gibi,  kendi mezar kazıcılarını türetmiştir. 
Her ulusun özerkliğiyle birl iği sağlanmadan ne proletar­
yanın uluslararası birliğini ne de bu ulusların ortak amaç­
lara ulaşmak üzere barışçıl ,  anlayışlı i şbirliğini gerçekleş­
t irmek olanakl ıdır.  1 848'den önceki siyasal koşullarda 
İtalyan, Macar, Alman, Polonyal ı ,  Rus işçilerin ortak bir 
uluslararası tutum aldıklarını tasariayalım hele bir! 

Öyleyse 1 848'in çatışmaları boşuna değildi .  Bizi  o dev­
rimci evreden ayı ran şu kırk beş yıl da boşuna değildi .  
Meyveler olgunlaşıyor; benim tek dileğimse Manifes­
to'nun i lk yayımlanışı nasıl uluslararası devrimin ön belir­
tisi olmuşsa, bu İtalyanca çevirisinin yayımlanışının da 
İ talyan proletaryasının utkusunun ön 'belirtisi olması.  

Manifesto sermayeci liğin geçmi şte gördüğü devrimci 
işe hakkını veriyor. İlk sermayeci ulus İtalya'ydı .  Derebey· 
lik ortaçağının sonu,  çağcıl sermayecilik döneminin baş­
langıcı anlatımını dev bir kimsede bulmuştu : Hem ortaça-
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figure colossale. C'est l'Italien Dante, le dernier poete du 
moyen age et en meme temps le premier poete des temps 
nouveaux. Maintenant,  comme en 1 300, s'ouvre u ne ere his­
torique nouvelle. L'ltalie nous donnera-t-elle un nouveau Dan­
te qui perpetuera l'eclosion de cette ere nouvelle, proletarien­
ne? 

Lo nd res, 1 er fevrier 1 893 

Friedrich Engels 
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ğın son ozanı hem de yeniçağın ilk ozanı olan bir İ talyan­
da, Dante'de. Bugün. l 300'lerde olduğu gibi, yeni bir tarih 
çağı başlıyor. İtalya bize proletarya çağının doğuş anını 
muştulayacak yeni bir Dante armağan edecek mi? 

Londra 1 Şubat 1893 
Friedrich Engels 



MANIFEST DER 
KOMMUNISTISCHEN PARTEl 



KOMÜNiST PARTi 
MANiFESTOSU 



Ein Gespenst geht um in Europa - das Gespenst des Kommu­
nismus. Aile Maehte des alten Europa haben sieh zu einer 
heiligen Hetzjagd gegen dies Gespenst verbündet, der Papst 
und der Zar, Metternieh und Guizot, französisehe Radikale 
und deutsehe Poliziste n. 

Wo ist die Oppositionspartei, die nieht von ihren regieren­
den Gegnern als kommunistiseh versehrien worden ware , wo 
die Oppositionspartei ,  die den fortgesehritteneren Oppositi­
onsleuten sowohl wie ihren reaktionaren Gegnern den brand­
markenden Vorwurf des Kommunismus nieht zurüekgesehle­
udert hatte? 

Zweierlei geht aus dieser Tatsaehe hervor. 
Der Kommunismus wird bereits von alien europaisehen 

Maehten als eine Maeht anerkannt. 
Es ist hohe Zeit, daS die Kommunisten ihre Ansehauungs­

weise, ihre Zweeke, ihre Tendenzen vor der ganzen Welt offen 
darlegen und dem Marchen vom Gespenst des Kommunismus 
ein Manifest der Partei selbst entgegenstellen. 

Zu diese m Zwec k  haben sieh Kommunisten der 
versehiedensten Nationalitat in London versammelt und das 
folgende Manifest entworfe n, das in e nglischer, französise­
her, deutseher, i talienischer, flamiseher und daniseher Sprac­
he veröffe ntlicht wird. 



Avrupa'da bir hortlak kol geziyor - komünizm hortlağı. 
Eski Avrupa'nın bütün güçleri , Papa ile Çar, Metternich lle 
Guizot, Fransız köktencileri ile Alman polisleri, bu hortla­
ğı kovmak için kutsal bir sürek avında bir araya gelmiş 
bulunuyor. 

Yönetimdeki karşı tlarınca komünistlikle suçlanmamış 
muhalefet partisi nerede var; gerek daha i lerideki muha­
liflere gerekse gerici karşıtiarına karalayıcı komünizm 
yaftasını gerisin geri yapıştırmamış muhalefet partisi ne­
rede görülmüş? 

Bu olgudan iki sonuç çıkıyor. 
Komünizm daha şimdiden Avrupa'nın bütün güçlerin­

ce bir güç olarak tanınmıştır. 
Komünistlerin, görüşlerini ,  amaçlarını ,  yönelimlerini 

tüm dünyanın önünde açıkl ıkla ortaya koyarak komünizm 
hortlağı masalının karşısına partinin kendi bildirgesiyle 
çıkmalarının tam sırasıdır. 

İşte bu amaçla,  başka başka uluslardan komünistler 
Londra'da toplanarak İngi l izce, Fransızca, Almanca, İ tal­
yanca, Flamanca, Danca yayımlanmak üzere aşağıdaki bil­
dirgeyi oluşturdular. 



1 
Bourgeois und Proletarier• 

Die Geschichte aller bishe rigen Gesellschaft�>< ist  die 
Geschichte von Klassenkampfen. 

Freier und Sklave, Patrizier und Plebejer, Baron und Leib· 
eigener, Zunftbürgerd und Gesell, kurz, Unterdrücker und Un· 
terdrückte standen in stetem Gegensatz zueinander, führten 
einen ununterbrochenen, bald versteckten, bald offenen 
Kampf, einen Kampf, der j edesmal mit einer revolutionaren 
Umgestaltung der ganzen Gesellschaft endete eder mit dem 
gemeinsamen Untergang der kampfenden Klassen. 

In den früheren Epochen der Geschichte finden wir fast 
überall eine vollstandige Gliederung der Gesellschaft in ver­
schiedene Stande, eine mannigfaltige Abstufung der gesell­
schaftlichen Stellungen. Im alten Rom haben wir Patrizier, Rit· 
ter, Plebejer, Sklaven ;  im Mittelalter Feudalherren, Vasallen,  
Zunftbürger, Ge selle n,  1 Leibeigene , und noch dazu in fast je­
der dieser Klassen wieder besondere Abstufungen .  

Die  aus dem Untergang der  feudalen Gesellschaft hervorge­
gangene mederne lıürgerliche Gesellschaft hat die Klassenge­
gensatze nicht aufgehoben.  Sie hat nur neue Klassen, neue Be­
dingungen der Unterdrückung, neue Gestaltungen des Kamp­
fes an die Stelle der alten gesetzt. 

Unsere Epoche, die Epoche der Bourgeoisie, zeichnet sich 
jedoch dadurch aus, dal!. sie die Klassengegensatze verein· 



ı 
Kentsoylular ile Proleterler" 

Gelmiş geçmiş bütün toplumun tarihib' sınıf savaşımiarı 
tarihidir.  

Özgür ile köle ,  patricius i le plebeius, bey i le kul ,  lonca 
ustası1 i le kalfa, kısacası ezen i le  ezilen sürekli birb iriyle 
karşıtl ık içinde olmuş,  kirnileyin örtük kirnileyin açık ke­
s intisiz bir savaşım,  her kezinde tüm toplumun d evrim 
yoluyla d önüştürülmesiyle ya da savaşan sınıfların ortak 
yıkımıyla sonuçlanan bir savaşım yürütmüştür. 

Tarihin önceki dönemlerinde hemen her yerde toplu­
mun baştan aşağı ayrı ayrı katmanlara bölünerek düzen­
lenişini ,  toplumsal konumların çok katmanl ı s ıralanışını 
görüyoruz.  Eski Roma'da patricius'ları , şövalyeleri , p/ebe­

ius'ları , köleleri ,  ortaçağda derebeylerini ,  vasalları , lonca 
ustalarını , kalfaları , 1  kulları , ayrıca bu sınıfların hemen 
hepsinin içinde d e  yine özgül s ıradüzenleri buluyoruz.  

Derebeylik toplumunun yıkıntısı ndan doğan çağcıl 
kenter toplumu sınıf  karşıtl ıklarını ortadan kaldırmadı .  
Yal nızca eskilerin yerine yeni s ınıflar, yeni ezme koşulla­
rı, yeni savaşım biçi mleri koydu .  

Gelgelelim bizim çağım ı z ,  ken tsoyl uluk çağı , s ı n ı f  kar­
şıtl ıklarını yalınlaştırmış olmas ıyla ayırt ediliyor. Tüm 
toplum gitgide,  iyiden iyiye iki büyü k düşman koşuna,  
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facht hat. Die ganze Gesellschaft spaltet sich mehr und mehr 
in zwei grol!.e feindliche Lager, in zwei groBe , einander direkt 
gegenüberstehende Klassen: Bourgeoisie und Proletariat. 

Aus den Leibeigenen des Mittelalters gingen die Pfahlbür­
ger der ersten Stadte hervor; aus dieser Pfahlbürgerschaft ent­
wickelten sich die ersten Elemente der Bourgeoisie. 

Die Entdeckung Amerikas, die Umschiffung Afrikas schufen 
der aufkommenden Bourgeoisie ein neues Terrain. Der ostin­
dische und chinesische Markt, die Kolonisierung von Amerika, 
der Austausch mit den Kolonien, die Vermehrung der Tausch­
mittel und der Waren überhaupt gaben dem Handel, der Schif­
fahrt, der Industrie einen nie gekannten Aufschwung und da­
mit dem revolutionaren Element in der zerfallenden feudalen 
Gesellschaft eine rasche Entwicklung. 

Die bisherige feudale oder zünftige Betriebsweise der In­
dustrie2 reichte nicht mehr aus für den mit neuen1 Markten an­
wachsenden Bedarf. Die Manufaktur trat an ihre Stelle . Die 
Zunftmeister wurden verdrangt durch den industriellen Mit­
telstand;• die Teilung der Arbeit zwischen den verschiedenen 
Korporationen verschwand vor der Teilung der Arbeit in der 
einzelnen Werkstatt selbst. 

Aber immer wuchsen die Markte , immer slieg der Bedarf. 
Auch die Manufaktur reichte nicht mehr aus. Da revolutionier­
te der Dampf und die Maschinerie die industrielle Produktion. 
An die Stelle der Manufaktur trat die moderne grol!.e Industrie , 
an die Stelle des industriellen Mittelstandes traten die indust­
riellen Millionare, d ie Chefs ganzer industrieller Armeen, die 
modernen Bourgeois. 

Die groBe5 lndustrie hat den Weltmarkt hergestellt, den die 
Entdeckung Arnerikas vorbereitete . Der Weltmarkt hat dem 
Handel, der Schiffahrt, den Landkommunikationen eine uner­
meBliche Entwicklung gegeben. Diese hat wieder auf die Aus­
dehnung der Industrie zurückgewirkt, und in demselben 
Mal!.e , worin Industrie, Handel, Schiffahrt, Eisenbahnen sich 
ausdehnten, in demselben Mal!.e entwickelte sich die Bourgeoi­
sie , vermehrte sie ihre Kapitalien, drangte sie aile vom Mitte­
lalter her überlieferten Klassen in den Hintergrund. 
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doğrudan doğruya birbirinin karşısında duran iki büyük 
sınıfa ayrı lıyor: Kentsoyluluk ile proletarya . 

Ortaçağın kullarından ilk ken tlerin kentteşleri doğ­
muştu; bu kentteşlikten ken tsoyluluğun ilk öğeleri gel iş­
t i .  

Amerika'nın bulunması, Afrika'nın çevresinin dolaşıl ­
ması yükselen kentsoyluluğa yeni bir alan açt ı .  Doğu Hint 
i le  Çin pazarı, Amerika'nın yerleşime açılması,  sömürge­
lerl e  alışveriş ,  değiştokuş araçları i le  genel olarak malla­
rın çoğalması tecime,  gemiciliğe,  sanayiye hiç görülme­
miş bir  atıl ım, d olayısıyla çöken derebeylik toplumunun 
içindeki devrimci öğeye hızlı  bir  gelişim kazandırdı .  

O güne dek süregelen,  derebeyl iğe ya da loncaya daya­
lı sanayi işletmesi biçimi2 yeni1 pazarlarla birl ikte kaba­
ran iste mi karşılamaya yetmez olmuştu. Onun yerini ma­
nifaturacıl ık aldı .  Sanayici orta katman4 !onca u stalarını 
bir yana attı ; ayrı ayrı birlikler arasındaki işbölümü tek 
bir işl iğin kendi içindeki i şbölümü karşısı nda si l inip git­
t i .  

Ama pazarlar durmadan büyüyor, istem durmadan ar­
tıyordu . Manifaturacıl ık da artık yetmiyordu. İşte bu sıra­
da buhar ile makineler sanayi üretiminde devri me yol aç­
tı .  Manifaturacılığın yerini çağcıl büyük sanayi ,  sanayici 
orta kat manın yerini sanayi milyonerleri , koca koca sana­
yi ordularının başları , çağcıl kentsoylular aldı .  

Büyük5 sanayi , Amerika'nın bulunuşuyla yolu açılan 
dünya pazarını oluşturdu. Dü nya pazarı tecime, gemicil i ­
ğe,  kara ulaştırmasına ölçüsüz bir gel işim kazandırdı . Bu 
da, gerisin geri, sanayinin genişlemesine yol açtı ; sanayi, 
tecim, gemicilik, demiryolları genişledi ği ölçüde de kent­
soyluluk gelişti ,  sermayelerini artırdı ,  ortaçağdan kalma 
sınıfların hepsini geriye itt i .  

İşte böylece çağcıl kentsoyluluğun kend isinin de nasıl 
uzun bir gel işme sürecinin,  üretim ile değişim biçimlerin·  
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Wir sehen also, wie die moderne Bourgeoisie se lbst das Pro­
dukt eines langen Entwicklungsganges, einer Reihe von Um­
walzungen in der Produktions- und Verkehrsweise ist. 

Jede dieser Entwicklungsstufen der Bourgeoisie war beglei­
tet von einem entsprechenden politischen Fortschritt.' Unterd­
rückfer Stand' unter der Herrschaft der Feudalherren, bewaff­
nete und sich selbst verwaltende Assoziationen8 in der "Kom­
mune,'r hier unabhangige stadtische Republik, 10 dort d ritter 
steuerpflichtiger Stand der Monarchie , 1 1 d ann zur Zeit der Ma­
nufaktur Gegengewicht gegen den Ade! in der standischen'2 
oder in der absoluten Monarchie , 1 1 Hauptgrundlage der groBen 
Monarchien überhaupt,  erkampfte sie sich endlich seit der 
Herstellung der groBen Industrie und des Weltmarktes im mo­
dernen Reprasentativstaat d ie ausschlieBliche potilische 
Herrschaft. Die moderne Staatsgewalt ist nur ein AusschuB, 
der die gemeinschaftlichen Geschafte der ganzen Bourgeoisk­
lasse verwaltet. 

Die Bourgeoisie hat in der Geschichte eine höchst revolu­
tionare Rolle gespielt. 

Die Bourgeoisie, wo sie zur Herrschaft gekommen, hat aile 
feudalen, patriarchalischen, idyllischen Verhaltnisse zerstört. 
Sie hat die buntscheckigen Feudalbande,  die den Menschen an 
seinen natürlichen Vorgesetzten knüpften, unbarmherzig zer­
rissen und kein anderes Band zwischen Mensch und Mensch 
übriggelassen als das nackte lnteresse , als die gefühllose .ha­
re Zahlung". Sie hat die heiligen Schauer der frommen Schwar­
merei, der ritterlichen Begeisterung, der spieBbürgerlichen 
Wehmut in dem eiskalten Wasser egoistischer Berechnung er­
trankt. S ie hat die persönliche Würde in den Tauschwert auf­
gelöst und an die Stelle der zahllosen verbrieften und wohler­
worbenen Freiheiten die eine gewissenlose Handelsfreiheit ge­
setzt. Sie hat, mit einem Wort, an die Ste lle der mit religiösen 
lind politischen Illusionen verhüllten Ausbeutung die offene, 
unverschamte, direkte, dürre Ausbeutung gesetzt .  

Die Bourgeoisie hat aile hisher ehrwürdigen und mit from­
mer Scheu betrachteten Tatigkeiten ihres Heiligenscheins 
entkleidet. Sie hat den Arz t,  den juristen.  den Pfaffen, den Po-
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deki bir  dizi  devrimin ürünü olduğunu görüyoru z .  
Kentsoyluluğun b u  gelişim aşamaları nın her birine,6 o 

aşamaya denk düşen bir siyasal ilerleme eşl ik etti . Dere­
beylerinin egemenliği altında ezilen katman/ 8komünd• 
içinde kendi başına buyruk, si lahlanmış birlikl er,9  şurada 
bağımsız kent cumhuriyeti , 1 0  burada tekerkl iğin vergi yü­
kümlüsü üçüncü katmanı, 1 1 son ra manifaturacıl ık çağında 
katmanlara dayal ı 1 2  tekerklik ya da saltık tekerkl ik altında 
soyluluğa karşı bir ağırlık, 11 genel olarak büyük tekerklik­
terin temel taşı olan kentsoyluluk, sonunda büyük sanayi 
ile dünya pazarı nın oluşumundan beri çağcıl temsili  d ev­
lette siyasal egemenliği bütünüyle ele geçirdi.  Çağcıl dev­
let erki bütün kentsoylu sınıfının ortak i ş lerini çekip çe­
viren bir kuruldan başka bir  ş ey deği l .  

Kentsoyluluk tarih te alabildiğine devrimci bir  iş gör­
dü. ' 

Kentsoyluluk nerede egemen olduysa orada bütün de­
rebeylik i l işkilerini,  ataerkil ,  kırgıl i l işkileri yok ett i .  İnsa­
nı doğal ü stlerine bağlayan rengarenk derebeylik bağları­
nı acıması zca kopard ı ;  insanla insan arasında katıksız çı­
kardan, kaskatı "peşin para"dan başka bir bağ bırakmadı .  
Sofuca esrimenin, şövalyel ik coşkusunun, başıbozuk ka­
ramsarlığının kutsal ürpertilerini  bencilce hesabın buz gi­
bi  sularında boğdu. Kişinin değerini değişim değerine 
d oğru çözüştürdü,  edinilmiş,  kazanılmış sayısız özgür­
lüklerin yerine şu biricik acımasız tecim özgürlüğünü 
koydu.  Kısacası , dinsel ,  siyasal kuruntularla perdelenmiş 
sömürünün yerine açık, utanmaz, doğrudan, kupkuru sö­
mürüyü geçirdi.  

Kentsoyluluk bugüne dek saygı duyulan, sofuca bir ür­
küntüyle karşıtanan bütün etkinlikleri kutsallık görünü­
münden sıyırdı .  Hekimi ,  haki m i ,  papazı,  ozanı,  bilim ada­
mını parasını verip çalış tırdığı ücretli işçi lere çevi rdi .  

Kentsoyluluk aile bağının o içli , dokunaklı yaşınağını 
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eten, den Mann der Wissenschaft in ihre bezahiten Lahnarbei­
ter verwandelt. 

Die Baurgeaisie hat dem Familienverh<lltnis seinen rüh­
rend-sentimentalen Schleier abgerissen und es auf ein reines 
Geldverhaltnis zurückgeführt. 

Die Baurgeoisie hat enthüllt ,  wie die brutale KrafUiuBerung, 
die die Reaktion so sehr am Mittelalter bewundert, in der 
tragsten Barenhauterei ihre passende Erganzung fand. Erst sie 
hat bewiesen, was die Tatigkeit der Menschen zustande brin­
gen kann. Sie hat ganz andere Wunderwerke vallbracht als 
agyptische Pyramiden,  römische Wasserleitungen und 
gatische Kathedralen, sie hat ganz andere Züge ausgeführt als 
Völkerwanderungen und Kreuzzüge. 

Die Bourgeoisie kann nicht existieren, ahne die Praduk­
tionsinstrumente , alsa die Produktionsverhaltnisse, alsa sarnt­
liche gesellschaftlichen Verhaltnisse fortwahrend zu revolu­
tionieren. Unveranderte Beibehaltung der alten Produktions­
weise war dagegen die erste Existenzbedingung aller früheren 
industriellen Klassen. Die fartwahrende Umwalzung der Pro­
duktion, die ununterbrochene Erschütterung aller gesell­
schaftlichen Zustande,  d ie ewige Unsicherheit und Bewegung 
zeichnet die Bourgeoisepoche var alien früheren•• aus. Alle 
festen, eingerosteten Verhaltnisse mit ihrem Gefolge von al­
tehrwürdigen Vorstellungen und Anschauungen werden aufge­
löst, alle neugebildeten veralten, ehe sie verknöchern können. 
Alles Standische und Stehende verdampft, alles Heilige wird 
entweiht, und die Menschen sind endlich gezwungen, ihre Le­
bensstellung, ihre gegenseitigen Beziehungen mit nüchternen 
Augen anzusehen. 

Das Bedürfnis nach einem stets au sgedehnteren Absatz für 
ihre Produkte jagt die Bourgeoisie über die ganze Erdkugel.  
Überall muB sie sich einnisten, überall anbauen, überall Ver­
bindu ngen herstellen. 

Die Bourgeoisie hat durch die 1 1 Exploitation des Weltmarkts 
die Produktian und Konsumption aller Lander kosmopolitisch 
gestaltet .  Sie hat zum groBen Bedauern der Reaktionare den 
nationalen Boden der lndustrie unter den FüBen weggezogen . 
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yırtıp salt b i r  para i lişkisine indirgedi .  
Kentsoyluluk gericil iğin öve öve bitiremediği ortaça­

ğın şu kaba güç gösterilerinin en miskin tembellikte nasıl  
da upuygun tamamlayıcısını bulduğunu açığa çıkardı .  in­
sanların etkinliğinin neler başarab ileceğini ilk gösteren o 
oldu. Mısır  piramitlerini ,  Roma su kemerlerini ,  Gotik ka­
tedralleri gölgede bırakan harikalar yarattı , Kavimler Gö­
çü'nü de Haçlı Seferleri'ni de gölgede bırakan seferlere 
ç ıktı . 

Kentsoyluluk üretim araçlarında, dolayısıyla üretim 
i l işkilerinde, dolayısıyla toplumsal i l işkilerin bütün ünde 
durmaksızın devrim yapmadan varolamaz. Oysa eski üre­
tim biçimlerinin d eğiştiri l meden korunması daha önceki 
sanayici sınıfların hepsinin birinci  varoluş koşuluydu.  
Üretimde durmaksızın devrim yapılması ,  toplumsal ko· 
nurnların hepsinin sürekli sarsı lması ,  sonsuz güvensizlik 
i le  kıpırdanma, kentsoyluluk çağını önceki 14 çağların hep­
sinden ayırıyor. Yerleşik,  küflenmiş i l işkilerin hepsi , üst­
lerine sinmiş bir sürü eski , saygın tasarımla, görüşle bir­
l i kte çözülüyor, yeni kurulanların hepsi kemikleşemeden 
e skiyor. Katı,  kal ıcı olan ne varsa buharlaşıyor, kutsal 
olan ne varsa çiğneniyor, sonunda insanlar kendi yaşama 
koşullarını ,  karşıl ıkl ı  bağlarını ayık gözlerle görmeye zor­
lanıyor. 

Ürünlerine durmaksızın genişleyen bir sürüm sağlama 
gereksinimi,  ken tsoyluluğu yeryuvarının dört bir yanına 
sürüyor. Her yere ağını örmesi ,  her yere yerleşmesi , her 
yerde bağlantılar kurması gerekiyor. 

Kentsoyluluk dünya pazarını sömürmekle 1 5 bütün ül­
kelerdeki üretimle tüketime evrendeş bir bi çim verdi .  Ge­
ricilerin derin üzüntüleri pahasına sanayinin ulusal taba­
nını ayakların altından çekip ald ı .  Eski mi eski ulusal sa­
nayi ler yok oldu , günden güne de yok oluyor. Yerlerini ,  
kuruluşu bütün uygar uluslar için bir ölüm kalım sorunu 
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Die uralten nationalen lndustrien sind vemichtet worden und 
werden noch taglich vemichtet. Sie werden verdrangt durch 
neue lndustrien, deren Einführung eine Lebensfrage für aile zi­
vilisierten Nationen wird, durch lndustrien, die nicht mehr 
einheimische Rohstoffe , sondem den entlegensten Zone n an­
gehörige Rohstoffe verarbeiten und deren Fabrikate nicht nur 
im Lande selbst, sondem in alien Weltteilen zugleich verbra­
ucht werden. An die Stelle der alten, durch Landeserzeugnisse 
befriedigten Bedürfnisse treten neue, welche die Produkte der 
entfemtesten Lander und Klimate zu ihrer Befriedigung erhei­
schen. An die Stelle der alten lokalen und nationalen Selbstge-

·nügsamkeit und Abgeschlossenheit tritt ein allseitiger Ver­
kehr, e ine allseitige Abhangigkeit der Nationen voneinander. 
Und wie in der materiellen, so auch in der geistigen Produk­
tion. Die geistigen Erzeugnisse der einzelnen Nationen werden 
Gemeingut.  Die nationale Einseitigkeit und Beschranktheit 
wird mehr und mehr unmöglich, und aus den vielen nationa­
len und lokalen Literaturen bildet sich eine Weltliteratur. 

Die Bourgeoisie reiBt durch die rasche Verbesserung aller 
Produktionsinstrumente, durch die unendlich erleichterte 
Kommunikation aile, auch die barbarischsten Nationen in die 
Zivilisation. Die wohlfeilen Preise ihrer Waren sind die schwe­
re Artillerie, mit der sie aile chine sischen Mauem in den Grund 
schieBt, mit der sie den hartnackigsten FremdenhaB der Barha­
ren zur Kapitulation zwingt. S ie zwingt aile 'Nationen, die Pro­
duktionsweise der Bourgeoisie sich anzueignen, wenn sie 
nicht zugrunde gehen wollen;  sie zwingt sie, d ie sogenannte 
Zivilisation bei sich selbst einzuführen, d .h .  Bourgeois zu wer­
den. Mit einem Wort, sie schafft sich eine Welt nach ihrem ei­
genen Bilde. 

Die Bourgeoisie hat das Land der Herrschaft der Stadt un­
terworfen. Sie hat enorme Stadte geschaffen, sie hat die Zahl 
der stadtischen Bevölkerung gegenüber der landlichen in ho­
hem Grade vermehrt und so einen bedeutenden Teil der Bevöl­
kerung dem Idiotismus des Landlebens entrissen.  Wie sie das 
Land von der Stadt ,  hat sie die barbarisehen und halbbarba­
rischen Lander von den zivilisierten, die Bauemvölker von den 
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durumuna gelen yeni sanayiler, artık yerli hammaddeleri 
değil ,  u zak mı uzak bölgelerden gelen hammaddeleri iş­
leyen , ürettikleri d e  yalnızca bulunduğu ülkede değil ,  
dünyanın dört bucağında tüketilen sanayi ler alıyor. Yerli 
ürünlerle karşılanan eski gereksinimierin yerine ancak en 
u zak ülkeleri n ,  en u zak iklimierin ürünleriyle doyurulabi­
lecek gereksinimler geçiyor. Eski yerel , ulusal özyeterli­
ğin, kapalılığın yerini dört bir yanla alışveriş ,  ulusların 
her bakımdan karşı l ıklı bağımlıl ığı  alıyor. Maddi üretim­
d e  olup biten, düşünsel üretimde de oluyor. Tek tek ulus­
ların düşünsel ürünleri ortak mala dönüşüyor. Ulusal tek­
yanl ılık, darkafalı l ık gitgide olanaksızlaşıyor, pek çok 
ulusal,  yerel yazından tek bir d ünya yazını kuruluyor. 

Kentsoyluluk üretim araçlarının hepsini hızla iyileşti­
rerek, ulaştı rmayı alabi ldiğine kolaylaştırarak bütün 
ulu sları, en barbar olanlarını bi le  uygarlığın içine çekiyor. 
Ürünlerinin ucuz fiyatları bütün Çin .sedlerini yerle bir 
eden,  barbarların en dirençli yabancı düşmanlığını bile 
boyun eğmeye z orlayan ağır toplar. Bütün ulusları , yok 
olup gitmemek için, kentsoyluluğun üretim biçimini be­
nimsemeye, uygarlı k  denen şeyi kendiliklerinden yüklen­
meye, demek kentsoylu olmaya zorluyor. Kısacası , kendi 
imgesine göre bir dünya yaratıyor. 

Kentsoyluluk kırı kentin egemenliği altına soktu . Dev 
kentler yarattı ,  kı r nüfusuna oranla kent n üfusunun sayı­
sını  büyük ölçüde artırdı, böylece nüfusun önemlice bir 
bölümünü kır yaşamının bönlüğünden kurtardı .  Kırı ken­
te bağımlı  kıldığı gibi,  barbar ya da yarı barbar ülkeleri 
uygar ülkelere, köylü halkları kentsoylu halklara, d oğuyu 
batıya bağımlı kı ldı .  

Kentsoyluluk üretim araçlarının ,  mülkiye tin, nüfusun 
parçalanmışlığını gitgide ortadan kald ırıyor. Nüfusu to­
parladı ,  üretim araçlarını merkezileştirdi ,  mü lkiyeti bir­
kaç elde yoğunlaştırdı .  Bunun zorunlu sonucu siyasal 
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Bourgeoisvölkern, den Orient vom Okzident abhangig ge­
macht. 

Die Bourgeoisie he bt mehr und mehr die Zersplitterung der 
Produktionsmittel, des Besitzes und der Bevölkerung auf. Sie 
hat die Bevölkerung agglomeriert, die Produktionsmittel zent­
ralisiert und das Eigentum in wenigen Handen konzentriert. 
Die notwendige Folge hiervon war die politische Zentralisati­
on. Unabhangige, fast nur verbündete Provinzen mit versehi­
erlenen Interessen, Gesetzen, Regierungen und Zöllen wurden 
zusammengedrangt in eine Nation, eine Regierung, ein Gesetz, 
ein nationales Klasseninteresse, eine Douanenlinie. 

Die Bourgeoisie hat in ihrer kaum hundertjahrigen Klassen­
herrschaft massenhaftere und kolossalere Produktionskrafte 
geschaffen ,  als aile vergangenen Generationen zusammen. Un­
terjochung der Naturkrafte, Maschinerie, Anwendung der Che­
mie auf Industrie und Ackerbau, Dampfschiffahrt ,  Eisenbah­
nen, elektrische Telegraphen, Urbarmachung ganzer Weltteile, 
Schiffbarmachung der Flüsse, ganze aus dem Boden hervor­
gestampfte Bevölkerungen - welch früheres16 Jahrhundert 
ahnte, daB solche Produkt ionskrafte im Scho.B der gesellsc­
haftlichen Arbeit schlummerten. 

Wir haben also17 gesehen: Die Produktions- und Verkehrs­
mittel, auf deren Grundlage s ich die Bourgeoisie heranbildete, 
wurden in der feudalen Gesellschaft erzeugt. Auf einer gewis­
sen Stufe der Entwicklung die ser  Produktions- und Verkehrs­
mittel entsprachen die Verhaltnisse, worin die feudale Ge­
sellschaft produzierte und austauschte, die feudale Organisa­
tion der Agrikultur und Manufaktur, mit einem Wort die feuda­
len Eigentumsverhaltnisse den schon entwickelten Produk­
tivkraften nicht mehr. Sie hemmten die Produktion, statt sie 
zu fördern .  ıa Sie verwandelten sic h in ebenso viele Fesseln. Sie 
muBten gesprengt werden, sie wurden gesprengt. 

An ihre Stelle trat die freie Konkurrenz mit der ihr ange­
messenen gesellschaftlichen und politischen Konstitution, mit 
der ökonomischen und politischen Herrschaft der Bourgeoisk­
lasse. 

Unter unsern Augen geht  eine ahnl iche Bewegung vor. Die 
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merkezileşmeydi .  Başka başka çıkarları , yasaları , yöne­
timleri, gümrükleri olan bağımsız ,  pek birleşmemiş il ler 
tek bir ulusa, tek bir yönetime , tek bir yasaya , tek bir ulu­
sal sınıf çıkarına,  tek bir gümrük sınırına sıkıştırı ldı .  

Kentsoyluluk daha yüz yıl ı  bul mamış sınıf egemenliği 
süresi içinde, geçmiş kuşakların topunun birden yarattı­
ğından daha kitlesel,  daha devasa üretim güçleri yarattı .  
Doğal güçlerin boyunduruk alt ına alınması,  makineler, 
kimyanın sanayi i le tarıma uygulanması ,  buharlı gemici­
l ik,  demiryolları, elektrikli telgraflar, koca koca anakara­
ların tarıma, ırmakların gemicil iğe açılması,  yerden biti­
veren koca koca nüfustar - toplumsal emeğin bağrında 
böylesi üretim güçlerinin yattığını daha önceki hange6 
yüzyıl kestirebilirdi? 

Öyleyse 1 7  şunu gördük: Kentsoyluluğun üzerine kurul­
duğu temeli oluşturan üretim ile değişim araçları dere­
beylik toplumunun içinde doğmuştu. Bu üretim ile deği­
şim araçlarının gel iş iminin belirli bir  basamağında, dere­
beylik toplumunun üretim ile d eğiştokuşu yürüttüğü i l iş­
kiler, tarımla manifaturanın derebeylik biçimi örgütleni­
şi ,  kısacası derebeylik biçimi mülkiyet i l işkileri artık ba­
yağı gel işmiş üretici güçlere uymaz olmuştu. Üretimi des­
tekleyeceklerine köstekliyorlardı . • •  Bir  yığın bukağıya dö­
nüşmüşlerdi .  Kırı l maları gerekiyordu,  kırı ldı lar. 

Bunların yerin i  özgür rekabet i le  ona uygun toplumsal, 
siyasal yapı ,  kentsoylu sınıfın ı n  iktisadi ,  s iyasal egemen­
liği aldı .  

Gözlerimizin önünde d e  benzer bir devi nim oluyor. 
Kenter üretim, değişim il işkileri, kenter mülkiyet i l işkile­
ri , böylesine görkemli üretim ile değişim araçlarını yok­
tan var eden çağcı l  kenter toplumu , kendi uyand ırdığı ye­
raltı güçlerine art ık söz geçiremeyen büyücüye benziyor. 
Sanayi ile tecimin onlarca yıl l ık tarihi çağcıl üretici güçle­
rin çağcıl üretim i l işkilerine, ken tsoylulu k ile onun ege-
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bürgerlichen Produktions- und Verkehrsverhaltnisse, die bür­
gerlichen Eigentumsverhaltnisse, die moderne bürgerliche Ge­
sellschaft, d ie so gewaltige Produktions· und Verkehrsmittel 
hervorgezaubert hat, gleicht dem Hexenmeister, der die unter­
irdischen Gewalten nicht mehr zu beherrschen vermag, die er 
heraufbeschwor. Seit Dezennien ist die Geschichte der Indust­
rie und des Handels nur'9 die Geschichte der Empörung der 
modernen Produktivkrafte gegen die modernen Produktions­
verhaltnisse , gegen die Eigentumsverhaltnisse, welche die Le ­
bensbedingungen der Bourgeoisie und ihrer Herrschaft sind. 
Es genügt, die Handelskrisen zu nennen, welche in ihrer peri­
odisehen Wiederkehr immer drohender die Existenz der gan­
zen bürgerlichen Gese llschaft in Frage stellen. In den Han­
delskrisen wird ein groSer Teil nicht nur der erzeugten Pro­
dukte. sondern20 der bereits geschaffenen Produktivkrafte re­
gelmaSig vernichtet. In den Krisen bricht eine gesellschaftli­
che2' Epidemie aus, welche alien früheren Epochen als ein Wi­
dersinn e rschienen ware - die Epidemie der Überproduktion. 
Die Gesellschaft findet sich plötzlich in einen Zustand mo­
mentaner Barbarei zurückversetzt;  eine Hungersnot, ein allge­
meiner Verwüstungskrieg22 scheinen ihr aile Lebensmittel ab­
geschnitten zu haben; die Industrie, der Handel scheinen ver­
nichtet, und warum? Weil sie zuviel Zivilisation, zuviel Le­
bensmittel,  zuviel Industrie, zuviel Handel besitzt . .  Die Pro­
duktivkrafte ,  die ihr zur Verfügung stehen, dienen nicht mehr 
zur Beförderung der bürgerlichen Zivilisation und21 der bür­
gerlichen Eigentumsverhaltnisse ; im Gegenteil, sie sind zu ge­
waltig für diese Verhaltnisse geworden, sie werden von ihnen 
gehemmt; und sobald sie dies Hemmnis überwinden, bringen 
sie die ganze bürgerliche Gesellschaft in Unordnung, gefahr­
den sie die Existenz des bürgerlichen Eigentums. Die bürger­
lichen Verhaltnisse sind zu eng geworden, um den von ihnen 
erzeugten Reichtum zu fassen. - Wodurch überwindet die 
Bourgeoisie die Krisen? Einerseits durch die erzwungene Ver­
nichtung einer Masse von Produktivkraften;  andererseits 
durch die Eroberung neuer Markte und die gründlichere Aus­
beutung alter2' Markte .  Wodurch alsa? Dadurch, daS sie allsei-
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menliğinin yaşam koşulları olan mülkiyet i l işki lerine kar­
şı ayaklanmasının tarihi oldu yal nızca _ ' 9  Dönem dönem 
bastıran nöbetleriyle tüm kenter toplumunun varoluşunu 
gitgide daha örseleyici biçimde yoklayan tecim bunalım­
larını anmak yeter .  Tecim bunalımlarında yalnı zca üretil­
miş ürünlerin deği l ,  20önceden yara tılmış üretici güçlerin 
büyük bölümü d e  düzenli biçimde yok olur. Bunalımlar 
sırasında, önceki dönemlerin topuna saçmalık gibi görü­
necek bir toplumsaF'  salgın baş gösterir - aşırı üretim 
salgını.  Toplum kendini birdenbire geçici bir barbarlı k  
durumuna geri dönmüş bulur; sanki b i r  kıtlık, genel b i r  
yıkım savaşı22 bütün geçim kaynaklarını  kuru tmuştur; 
sanki sanayi , tecim yok olmuştur, peki neden? Aşırı uy­
garlık,  aş ırı geç i m  kaynağı , aşırı sanayi , aşırı tecim ol­
muştur da ondan. Elinin altındaki üretici güçler artık ken­
ter uygarlığını ,ıı  kenter mülkiyet i l işkilerini yürütmeye 
elvermemektedir;  tam tersine, bu i l işkilerin içine s ığama­
maya, bu i l işkilerce engellenıneye başlamışlardır; bu en­
geli aşar aşmaz da bütün kenter toplumunu düzensizl iğe 
sürüklerler, kenter mülkiyetin in  varoluşunu örselemeye 
başlarlar. Kenter i l işkileri , yarattıkları varsı l l ığı kaldıra­
mayacak ölçüde dar gelmeye başlamıştır. - Peki kentsoy­
luluk bunalımları nasıl aşar? Bir  yandan üretici güçlerin 
büyük bir bölümünü zorla yok ederek, öbür yandan yeni 
pazarlar ele geçirip eski24 pazarları da daha bir i l iğine dek 
sömürerek. Öyleyse nasıl? Daha kapsamlı ,  daha zorlu bu­
nalımlar hazı rlayarak, bunal ı mları önleyecek a raçları 
azaltarak. 

Kentsoyluluğun derebeyliği yerle bir ederken kullandı­
ğı silahlar şimdi kentsoyluluğun kendisine çevri lmiştir.  

Gelgelelim kentsoyluluk kendisine ölüm getiren silah­
ları dökmekle kal mamış,  bu si lahları kullanacak insanla­
rı , çağcı l işçi leri , 2 5  proleterleri de yaratmıştır.  

Kentsoyluluk, demek sermaye, ne ölçüde gel işi rse, 
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tigere und gewaltigere Krisen vorbereitet und die MitteL den 
Krisen vorzubeugen, vermindert. 

Die Waffen, womit die Bourgeoisie den Feudalismus zu Bo­
den geschlagen hat, richten sich jetzt gegen die Bourgeoisie 
selbst. 

Aber die Bourgeoisie hat nicht nur die Waffen geschmiedet, 
die ihr den Tod bringen;  sie hat auch die Manner gezeugt, die 
diese Waffen führen werden - die modernen Arbeiter,21 die 
Proletarier. 

In demselben MaSe, worin sich die Bourgeoisie, d .h .  das Ka­
pital, entwickelt ,  in demselben MaSe entwickelt sich das Prole­
tariat, die Klasse der modernen Arbeiter, die nur so lange le­
ben, als sie Arbeit finden, und die nur so lange Arbeit finden, 
als ihre Arbeit das Kapital vermehrt. Diese Arbeiter, die sich 
stückweise verkaufen müssen,  sind eine Ware wie jeder ande­
re Handelsartikel und daher gleichmaBig alien Wechselfallen 
der Konkurrenz,  alien Schwankungen des Marktes ausgesetzt. 

Die Arbeit der Proletarier hat durch die Ausdehnung der 
Maschinerie und die Teilung der Arbeit alien selbstandigen 
Charakter und darnit alien Reiz für den26 Arbeiter verloren. Er 
wird ein bloSes Zubehör der Maschine, von dem nur der ein­
fachste , eintönigste, am leichtesten erlernbare Handgriff ver­
langt wird. Die Kosten,  die der Arbeiter verursacht, beschran­
ken sich daher fast nur auf die lebensmittel. die er zu seinem 
Unterhalt und zur Fortpflanzung seiner Rasse bedarf. Der 
Preis e iner Ware, also au ch der Arbeit, ist aber gleich ihren Pro­
duktionskosten. In demselben MaBe, in dem die Widerwartig­
keit der Arbeit wachst, nimmt daher der Lohn ab. Noch mehr, 
in demselben MaBe, wie Maschinerie und Teilung der Arbeit 
zunehmen, in demselben MaBe nimmt auch die Masse der Ar· 
beie' zu, sei es durch Vermehrung der Arbeitsstunden, sei es 
du rch Vermehrung der in einer gegebenen Zeit geforderten Ar· 
beit, beschleu nigten lauf der Maschinen usw. 

Die moderne Industrie hat die kleine Werkstube des patri­
archalischen Me.isters in die groBe Fabrik des industrielien Ka­
pitalisten verwandelt. Arbeitermassen, in der Fabrik zu sam­
mengedrangt, werden soldatisch organ isiert . Sie werden als 
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proletarya, ancak iş bulabi ldiği ölçüde yaşayabi len,  ancak 
emeği sermayeyi artırdığı sürece iş bulabilen çağcıl işçi 
sınıfı da o ölr, üde gelişir.  Kendilerini parça parça satmak 
zorunda olan bu işçiler başka herhangi bir tecim nesnesi 
gibi bir maldır: bundan ötürü de rekabetin bütün değişik­
l iklerine, pazarın bütün dalgalanmaianna açıktır.  

ProJeterierin emeği,  makinelerin yayıl masıyla ,  işbölü­
müyle birl ikte bütün bağımsızlığını ,  dolayısıyla işçi26 açı­
s ından bütün çekiciliğini yitirmiştir. İşçi kendisinden yal­
nızca en sıradan, en tekdüze, en kolay edinilebilen el be­
cerisi beklenen salt  bir  makine parçası durumuna gelmiş­
tir. Bundan ötürü , işçinin doğurduğu maliyet neredeyse 
yalnızca yaşayıp soyunu s ürdürmek için gerek duyduğu 
geçim araçlarıyla sınırlıdır. Ama bir  mal ın ,  dolayısıyla 
emeğin de fiyatı üretim maliyetine eşittir.  Dolayısıyla iş 
bayağılaş tığı ölçüde ücret azalır. Dahası,  makinelerle iş­
bölümü arttıkça, is ter çal ışma saatlerinin u zaması yoluy­
la, ister belirli bir sürede beklenen işin artması, makine­
lerin çalışmasının hızlandırılması yoluyla, . . .  olsun, emek 
toplamı27 da artar. 

Çağcıl sanayi ,  ustanın atadan kalma i şl iğini  sanayici 
sermayecinin kocaman fabri kasına çevirdi .  Fabrikaya dol­
durulmuş işçi yığınları asker gibi örgütlendi.  Sıradan sa­
nayi erieri olarak tam bir subaylar, assubaylar sıradüze­
ninin denetimine gird iler. Yalnızca kentsoylu sınıfının, 
kentsoylu devletinin kölesi olmakla kalmıyorlar, makine­
lerce, denetçilerce,  hepsinden de ön·ce doğrudan doğruya 
tek tek imalatçı kentsoylularca28 gün gün , saat saat köle­
leştiriliyorlar. Bu buyurganlık, en son29 amacının kazanç 
olduğunu açıkça duyurduğu ölçüde de bayağı , tiksindiri­
ci ,  çileden çıkarıcı oluyor. 

El emeğinde beceriyle güç kullanımı gereksinimi azal­
dıkça, demek çağcıl sanayi geliştikçe, kadı nlarla çocukla­
rın10 emeği erkeklerin emeğinin yerine geçiyor. İşçi sınıfı 
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gemeine Industriesoldaten unter die Aufsicht einer valistandi­
gen Hierarchie von Unteroffizieren und Offizieren gestellt. Sie 
sind nicht nur Knechte der Bourgeoisklasse, des Bourgeois­
staates, sie sind taglich und stündlich geknechtet von der 
Maschine, von dem Aufseher und vor allem von den28 einzel­
nen fabrizierenden Bourgeois selbst. Diese Despotie ist um so 
klein-licher, gehassiger, erbitternder, je offener sie den Erwerb 
als ihren letzten29 Zweck proklamiert. 

Je weniger die Handarbeit Geschicklichkeit und KraftauBe­
rung erheischt, d.h. je mehr die moderne Industrie sich ent­
wickelt ,  desto mehr wird die Arbeit der Manner durch die der 
Weiber und Kinder30 verdrangt. Geschlechts- und Altersun­
terschiede haben keine gesellschaftliche Geltung mehr für die 
Arbeiterklasse. Es gibt nur noch Arbeitsinstrumente, die je 
nach Alter und Geschlecht verschiedene Kosten machen. 

Ist die Ausbeutung des Arbeiters durch den Fabrikanten so­
weit beendigt, daB er seinen Arbeitslohn bar ausgezahlt erhalt, 
so fallen die anderen Teile der Bourgeoisie über ihn her, der 
Hausbesitzer, der Kramer, der Pfandverleiher31 usw. 

Die bisherigen kleinen Mittelstande,32 die kleinen Industri­
ellen, Kaufleute und Rentiers,n die Handwerker und Bauern, 
aile diese Klassen fallen ins Proletariat hinab, teils dadurch, 
daB ihr kleines Kapi tal für den Betrieb der groBen Industrie 
nicht ausreicht und der Konkurrenz mit den gröBeren Kapita­
listen erliegt, teils dadurch, daB ihre Geschicklichkeit von 
neuen Produktionsweisen entwertet wird. So rekrutiert sich 
das Proletariat aus alien Klassen der Bevölkerung. 

Das Proletariat macht verschiedene Entwicklungsstufen 
durch. Sein Kampf gegen die Bourgeoisie beginnt mit seiner 
Existenz. 

Im Anfang kampfen die einze lnen Arbeiter, dann die Arbei­
ter einer Fabrik, dann die Arbeiter eines Arbeitszweiges an ei­
nem Ort gegen den einzelnen Bourgeois, der sie direkt ausbeu­
tet. Sie richten ihre Angri.ffe nicht nurl< gegen die bürgerlichen 
Produktionsverhaltnisse, sie richten sie gegen die Produktion­
sinstrumente selbst;  sie vernichten die fremden konkurrieren­
den Waren, sie zerschlagen die Maschinen, sie stecken die Fab-
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için artık cinsiyet ayrımının,  yaş ayrımının hiçbir toplum­
sal geçerl i l iği kal mamıştır.  Artık yalnızca yaşa , cinsiyete 
göre maliyeti değişen iş  araçları var. 

İşçi emeğinin karşı l ığını nakit olarak avucuna alıp da 
fabrikatörce sömürütmesi biter bitmez kentsoyluluğun 
öteki kesimleri ü zerine çullanıyor: Ev sahibi ,  bakkal ,  tefe­
ci , 3 ı • • •  

Eskinin küçük orta katmanları , 32 küçük sanayiciler, te­
c i menler i le hazırdan yiyicil er,  33 zanaat karlarla çiftçiler,  
bu sınıfların hepsi,  bir ölçüde küçük sermayeleri büyük 
sanayinin işleyişine elvermediği,  büyük sermayeciyle re­
kabetleri sırasında tükendiği i çin ,  bir ölçüde de becerile­
ri yeni üretim biçimleri karşısında değerden düştüğü için 
proJetaryaya karışırlar. Dolayısıyla proletarya nüfusun 
tüm sınıflarından üye d evşirir. 

Proletarya değişik gelişim aşamalarından geçer. Kent­
soyluluğa karşı savaşımı da varoluşuyla birl ikte başlar. 

Başlangıçta tek tek işçiler, s onra bir fabrikanın işçi leri , 
ardından da bir bölgedeki bir  işkolunun işçileri kendileri­
ni doğrudan doğruya sömüren tek tek kentsoylulara kar­
şı savaşırlar. Sald ı rılarını yalnızca34 kenter üretim il i şkile­
rine deği l ,  doğrudan doğruya üretim araçlarına yöneltir­
ler ;  yabancı rekabet mallarını yok ederler, makineleri kı­
rarlar, fabrikaları kundaklarlar, ortaçağ işçisinin yok olup 
gitmiş konumunu yeniden kazanmaya35 çalışırlar. 

Bu aşamada işçi ler bütün ülkeye dağı lmış,  rekabetle 
paramparça olmuş bir 36kitle oluştururlar. İşçi leri n  kitle 
olarak bir araya gelişleri henüz kendi birleşmelerinin so­
nucu deği l ,  ters ine kendi s iyasal amaçları na ulaşmak için 
tüm proJetaryayı d evinime geçirmesi gereken, bunu da 
bir süre için yapabilecek durumda olan ken tsoyluluğun 
birleşmesinin sonucudur. Dolayı sıyla bu aşamada işçiler 
henüz kendi düşmanlarıyla değil ,  düşmanları nın düş­
manlarıyla, salt ık tekerkl iğin kalıntı larıyla, toprak sahip-
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riken in Brand, sie suchen sich3' die untergegangene Stellung 
des mittelalterlichen Arbeiters wiederzuerringen.  

Auf dieser Stufe bilden die Arbeiter eine über das ganze 
Land zerstreute und durch die Konkurrenz zersplitterte 16Mas­
se. Massenhaftes Zusammenhalten der Arbeiter ist noch nicht 
die Folge ihrer eigenen Vereinigung, sondern die Folge der Ve­
reinigung der Bourgeoisie, die zur Erreichung ihrer eigenen 
politischen Zwecke das ganze Proletariat in Bewegung setzen 
mul1. und es einstweilen noch kann. Auf dieser Stufe bekamp­
fen die Proletarier also noch nicht ihre Feinde ,  sondern die 
Feinde ihrer  Feinde , d ie Reste der absoluten Monarchie, die 
Grundeigentümer, die nichtindustriellen Bourgeois, die Klein­
bürger. Die ganze geschichtliche Bewegung ist so in den Han­
den der Bourgeoisie konzentriert; jeder Sieg, der so errungen 
wird, ist ein Sieg der Bourgeoisie. 

Aber mit der Entwicklung der lndustrie vermehrt sich nicht 
nur das Proletariat; es wird in gröl1.eren Massen zusammenge­
drangt, seine Kraft wachst, und es fühlt sie immer mehr. Die 
lnteressen, die Lebenslagen innerhalb des ProJetariats gleic­
hen sich immer mehr aus, indem die Maschinerie mehr und 
mehr die Unterschiede der Arbeit verwischt und den Lohn fast 
überall auf ein gleich niedriges Niveau herabdrückt. Die wach­
sende Konkurrenz der Bourgeois unter sich und die daraus 
hervorgehenden Handelskrisen machen den Lohn der Arbeiter 
immer schwankender; die immer rascher sich entwickelnde , 
unaufhörliche Verbesserung der Maschinerie macht ihre ganze 
Lebensstellung immer unsicherer; immer mehr nehmen die 
Kollisionen zwischen dem e inzelnen Arbeiter und dem einzel­
nen Bourgeois den Charakter von Kollisionen zweier Klassen 
an. Die Arbeiter beginnen damit, Koalitionen17 gegen die 
Bourgeois zu bilden; sie treten zusammen zur Behauptung ih­
res Arbeitslohns. Sie stiften selbst dauernde Assoziationen, 
um sich für die gelegentlichen Empörungen zu verprovianti­
eren. Stellenweise bricht der Kampf in Emeuten aus. 

Von Zeit zu Zeit siegen die Arbeiter, aber nur vorüberge­
hend. Das eigentliche Resultat ihrer Kampfe ist nicht der un­

. mittelbare Erfolg, sondern die immer weiter um sich greifende 
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leriyle, sanayici olmayan kentsoylularla , küçük kenterler­
le savaşırlar. Dolayısıyla bütün tarihsel devinim kentsoy­
luluğun elinde yoğunlaşmıştır :  böylece elde edilen her 
utku kentsoyluluğun utkusudur. 

Ama sanayinin gelişmesiyle birl ikte proletarya çoğal ­
makla kalmaz:  daha büyük kitleler biçiminde toplanır, 
gücü artar, bu gücü daha çok duymaya başlar. Makineler 
emek ayrımlarını gitgide silerek ücretleri hemen her yer­
de aynı düşük düzeye indirdikçe proletaryanın içindeki 
çıkarlar, yaşama koşulları gitgide daha çok eşitlenir.  
Kentsoylular arasında durmadan artan rekabetle buradan 
d oğan tecim bunalımları işçi ücretlerini  s ürekli dalgalan­
dırır :  hep daha hızl ı  gelişen,  dur dudı.k bilmeyen makine­
lerdeki iyileşme i şçilerin bütün toplumsal konu mlarını 
sürekli güvensizleştirir:  bir tek i şçi  ile bir tek kentsoylu 
arasındaki çatışmalar gitgide daha çok i ki sınıf arasında­
ki çatışma nitel iğine bürünür. İşçiler kentsoylulara karşı 
birl ikler37 kurmaya başlar: iş  ücretlerini korumak üzere 
bir araya gelir. Çıkabilecek kargaşalıklara hazırlıklı olmak 
için kal ıcı  örgütler kurarlar. Savaşım yer yer ayaklanma­
ya dönüşebilir. 

Ara sıra işçiler kazanır, ama geçici olarak. Savaşımları­
nın asıl sonucu d olaysız başarı değil ,  işçi lerin durmadan 
genişleyen birliğidir. Bu birleşme büyük sanayinin yarat­
tığı ulaşım araçlarının gel işmesiyle iterler, başka başka 
bölgelerin işçileri birbiriyle i l işkiye geçer. Her yerde aynı 
niteliği taşıyan pek çok yerel savaşımı ul usal bir savaşı­
ma, bir  sınıf savaşımına çevirmek için gereken de iş te bu 
il işkidir. Ama38 her sınıf savaşımı siyasal bir  savaşımdır. 
Ortaçağ kentlilerinin,  derme çatma karayollarıyla ancak 
yüzyıl lar sonra ulaşabildikleri bu birliği , çağcıl proleter­
ler, demiryolları sayesinde, birkaç yılda gerçekleştirir.  

Proleterlerin sınıf olarak, dolayısıyla siyasal parti ola­
rak bu örgüttenişi işçilerin kendi aralarındaki rekabet yü -
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Vereinigung der Arbeiter. Sie wird befördert durch die wach­
senden Kommunikationsmittel ,  die von der groBen Industrie 
erzeugt werden und die Arbeiter der verschiedenen LokaiWi.­
ten miteinander in Verbindung setzen. Es bedarf aber bloB der 
Verbindung, um die vielen Lokalkampfe von überall gleichem 
Charakter zu einem nationalen, zu einem Klassenkampf zu 
zentralisieren.  Jeder Klassenkampf aber ist'8 ein politischer 
Kampf. Und die Vereinigung, zu der die Bürger des Mittelalters 
mit ihren Vizinalwegen Jahrhunderte bedurften, bringen die 
modernen Proletarier mit den Eisenbahnen in wenigen Jahren 
zustande. 

Diese Organisation der Proletarier zur Klasse, und darnit 
zur politischen Partei, wird jeden Augenblick wieder ge­
sprengt durch die Konkurrenz unter den Arbeitern selbst. 
Aber sie ersteht immer wieder, starker, fester, machtiger. Sie 
erzwingt die Anerkennung einzelner lnteresse der Arbeiter in 
Gesetzesform, indem sie die Spaltungen der Bourgeoisie unter 
sich benutzt .  So die Zehnstundenbill i n  England. 

Die Kollisionen der alten Gesellschaft überhaupt fördern 
mannigfach den Entwicklungsgang des Proletariats. Die Bour­
geoisie befindet sich in fortwahrendem Kampfe :  anfangs ge­
gen die Aristokratie; spater gegen die Teile der Bourgeoisie 
selbst, deren lnteressen mit dem Fortschritt der lndustrie in 
Widerspruch geraten; stets gegen die Bourgeoisie aller auswar­
tigen Lander. In alien diesen Kampfen sieht sie sich genötigt, 
an das Proletariat zu appellieren, seine Hülfe in Anspruch zu 
nehmen und es so in die politische Bewegung hineinzureiBen. 
Sie selbst führt also dem Proletariat ihre eigenen'" Bildungse­
lemente, d .h .  Waffen gegen sich selbst zu. 

Es werden ferner, wie wir sahen, durch den Fortschritt der 
Indu-strie ganze Bestandteile der herrschenden Klasse ins Pro­
letariat hinabgeworfen oder wenigstens in ihren Lebensbedin­
gungen bedroht .  Auch sie führen dem Proletariat eine Masse 
Bi ldungselemente'" zu.  

In Zeiten endlich, wo der Klassenkampf sich der Entsche­
idung nahert. nimmt der Auflösungs prozeB innerhalb der 
herrschenden Klasse , innerhalb der ganzen alten Gesellschaft. 
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zünden her an yeniden parçalanabil ir .  Ama hep daha sı·  
kı , daha sağlam, daha güçlü biçimde yeniden doğar. Kent· 
soyluluğun kendi iç indeki ayrıl ıkl ardan yararlanarak işçi·  
!erin tek tek ç ıkarlarının yasa biç i minde tanınmasını zor· 
lar.  İngi l tere'de On Saat Yasası böyle çıkmıştır. 

Bütün olarak eski t,.oplumun çatı şmaları proletaryanın 
gelişim çizgisini pek çok biçimde i lerletir.  Kentsoyluluk 
kendini sürüp giden bir savaşımın içinde bulur:  Başlan­
gıçta soyluluğa karşı ,  sonra ç ıkarları sanayinin i l erleme­
siyle çel işıneye başlayan kentsoyluluğun kimi kesimleri­
ne karşı ,  sonra da bütün yabancı ülkelerin kentsoyluları­
na karşı . Bu savaşırnların hepsinde proJetaryaya başvur­
mak, onun yardımını sağlamak, böyleı:e onu siyasal devi­
nimin içine çekmek zorunluluğunu duyar. Demek kendi 
39eğitim öğelerini , kendisine yönelecek topları proletarya­
ya e l leriyle verir. 

Ayrıca, daha önce gördüğümüz gibi, sanayinin i lerle­
mesiyle birl i kte egemen sınıflar bölük bölük proletarya­
nın iç ine düşerler ya da en azından yaşama koşulları teh­
likeye girer. Bunlar da proJetaryaya bir yığın eğitici öğe40 
kazandırır. 

Ensonu,  sınıf savaşımı karara yaklaştıkça, egemen sı­
nıflar içindeki , tüm eski toplumun i çindeki çözü l me süre­
ci öylesine zorlu ,  öylesine keskin bir  nitelik al ır  ki ege­
men sınıflimn �üçük bir bölümü buradan koparak dev­
rimci sınıfa ,  geleceği el lerinde taşıyan sınıfa katı l ır .  Dola­
yısıyla tıpkı daha önce soyluların bir bölümünün kent­
soyluluğa geçmesi gibi ,  şimdi d e  kentsoyluluğun bir bö­
lümü,  özell ikle de kendilerini tari hsel devinimin bütünü­
nü kuramsal olarak kavramak üz ere yetiştirmiş kentsoy­
lu ülküdaşlarının bir bölümü proJetaryaya geçer. 

Bugün kentsoyluluğun karşısında duran bütün sınıflar 
içinde yal nızca proletarya gerçekten devrimci bir sınıftır. 
Geri kalan sınıflar büyük sanayiyle birl i kte çözülüp yok 
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einen so heftigen, so grellen Charakter an, daB ein kleiner Teil 
der herrschenden Klasse sich von ihr lossagt und sich der re­
volutionaren Klasse anschlieBt, der Klasse, welche die Zukunft 
in ihren Handen tragt. Wie daher früher ein Teil des Adels zur 
Bourgeoisie überging, so geht jetzt ein Teil der Bourgeoisie 
zum Proletariat über, und namentlich ein Teil der Bourgeois­
ideologen, welche zum theoretischen Verstandnis der ganzen 
geschichtlichen Bewegung sich hinaufgl'arbeitet haben. 

Von alien Klassen, welche heutzu tage der Bourgeoisie ge­
genüberstehen, ist nur das Proletariat eine wirklich revoluti­
onare Klasse. Die übrigen Klassen verkoromen und gehen un­
ter mit der groSen Industrie, das Proletariat ist ihr eigenstes 
Produkt. 

Die Mittelstande,4 1  der kleine Industrielle, der kleine Kauf­
mann, der Handwerker, der Bauer, sie aile bekampfen die 
Bourgeoisie, um ihre Existenz als Mittelstande var dem Unter­
gang zu sichem. Sie sind also nicht revolutionar, sondem kon­
servativ. Noch mehr, sie sind reaktionar,42 sie suchen das Rad 
der Geschichte zurückzudrehen. Sind sie revolutionar, so sind 
sie es im Hinblick auf den ihnen bevorstehenden Übergang ins 
Proletariat, so verteidigen sie nicht ihre gegenwartigen, son­
dem ihre zukünftigen lnteressen, so verlassen sie ihren eige­
nen Standpunkt, um sich auf den des Proletariats zu stellen. -

Das Lumpenproletariat,43 diese passive Verfaulung der un­
tersten Schichten der alten Gesellschaft, wird durch eine pro­
letarische Revolution stellenweise in die Bewegung hinein­
geschleudert, seiner ganzen Lebenslage nach wird es bereit­
williger sein, sich zu reaktionaren Umtrieben erkaufen zu las­
sen. 

Die Lebensbedingungen der alten Gesellschaft sind schon 
vemichtet in den Lebensbedingungen des Proletariats. Der 
Proletarier ist eigentumslos; sein Verhaltnis zu Weib und Kin­
dem hat nichts mehr gemein mit dem bürgerlichen Familien­
verhaltnis; die moderne industrielle Arbeit, die mederne Un­
terjochung un ter das Kapital, dieselbe in England wie in Frank­
reich, in Amerika wie in Deutschland, hat ihm alien nationalen 
Charakter abgestreift .  Die Gesetze, die Moral, die Religion sind 
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olur; proletaryaysa onun öz ürünüdür. 
Orta katmanlar:ı  küçük sanayici , küçük tüccar, zana­

atkar, çiftçi,  bunların hepsi ,  o rta katmanlar olarak varo­
luşlarını yok olup gitmekten korumak için kentsoyluluk­
la savaşır.  Dolayısıyla devrimci d eğil ,  tutucudurlar. Daha­
sı gericidirler; 42tarihin tekerleğini tersine çevirm.:!ye çalı­
şırlar. Devrimci olsalar bile proJe taryaya katılmaları yak­
laştığından devrimci olurlar; dolayısıyla ş imdiki çıkarları­
nı  değil gelecekteki çıkarları nı  savunurlar, dolayısıyla 
proletaryanın konumuna yerleşmek üzere kendi konum­
larını terk ederler. 

Lumpenproletarya ,43 eski toplumun en aşağı tabakala­
rının bu kıpırtısız tortusu, bir proleter devrimiyle yer yer 
devinimin içine sürüklenecek, yaşayış koşulları bakımın­
dansa gerici dalaverelere satılmaya daha yatkın olacaktır. 

Eski toplumun yaşama koşulları proletaryanın yaşama 
koşulları ·içinde çoktan yok o l mu ş tur.  Proleter mülksüz­
dür;  karısıyla, çocuklarıyla i l işkis inin artık kenter aile 
i l işkisiyle bir i lgisi kal mamıştır; İngiltere'de de, Fransa'da 
da, Amerika'da da, Almanya'da da aynı olan çağcıl sanayi 
işçil iği ,  çağcıl sermaye boyunduruğu proJeterin üzerin­
den bütün ulusal ırasını  kazıyıp atmıştır. Yasalar, aktöre, 
din onun için arkasında yine bir yığın kenter çıkarı yatan 
bir yığın kenter önyargısından başka bir şey değildir .  

Daha önce egemenliği ele geçirmiş sınıfların hepsi ka­
zanılmış toplumsal konu mlarını ,  toplumun bütününü 
kendi geçim koşullarına bağlayarak sağlamlaştırmaya ça­
lı şmıştır. Proleterler ancak kendi lerinin bugüne dek süre­
gelen mülk edinme biçimlerini,  d olayısıyla da bundan ön­
ceki bütün mülk edinme biçimlerini ortadan kaldırarak 
toplumsal üretici güçleri ele geçirebil irler. ProJeterierin 
sağlama alınacak bir şeyleri yoktur ;  yapmaları gereken,  
bugüne dek süregelen bütün özel güvenl ikleri ,•• özel gü­
venceleri yıkmaktır. 
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für ihn ebenso vieJe bürgerliche Vorurteile, hinter denen sich 
ebenso vieJe bürgerliche Interessen verstecken. 

Aile früheren KJassen, die sich die Herrschaft eroberten, 
suchten ihre schon erworbene Lebensstellung zu sichern, in­
dem sie die ganze Gesellschaft den Bedingungen ihres Erwerbs 
unterwarfen. Die ProJetarier können sich die gesellschaftlic­
hen Produktivkrafte nur erobern, indem sie ihre eigene bis­
herige Aneignungsweise und darnit die ganze bisherige Aneig­
nungsweise abschaffen. Die Proletarier haben nichts von dem 
ihrigen zu sichern, sie haben aile bisherigen Privatsicher­
heiten" und Privatversicherungen zu zerstören. 

Aile bisherigen "'Bewegungen waren Bewegungen von 
Minaritaten oder im Interesse von Minoritaten. Die proJetari­
sche Bewegung ist die •6seJbstandige Bewegung der un­
geheuren MehrzahJ im Interesse der ungeheuren Mehrzahl. 
Das ProJetariat, die unterste Schicht der jetzigen Gesellschaft, 
kann sich nicht erheben, nicht aufrichten, ohne dal!. der ganze 
Überbau der Schichten, die die offizielle Gesellschaft bilden, 
in die Luft gesprengt wird. 

ObgJeich nicht dem Inhalt, ist der Form nach der Kampf des 
ProJetariats gegen die Bourgeoisie zunachst ein nationaJer. 
Das ProJetariat eines jeden Landes muıı. natürlich zuerst mit 
seiner eigenen Bourgeoisie fertig werden. 

Indem wir die allgemeinsten Phasen der EntwickJung des 
ProJetariats zeichneten, verfolgten wir den mehr oder minder 
versteckten Bürgerkrieg innerhaJb der bestehenden Gesell­
schaft bis zu dem Punkt, wo er in eine offene Revolution aus­
bricht und durch den gewaltsamen Sturz der Bourgeoisie das 
ProJetariat seine Herrschaft begründet. 

Aile bisherige Gesellschaft beruhte , wie wir gesehen haben, 
auf dem Gegensatz unterdrückender und unterdrückter Klas­
sen. Um aber eine KJasse unterdrücken zu können, müssen ihr 
Bedingungen gesichert s�in, innerhaJb derer sie wenigstens ih­
re knechtisthe Existenz fristen kann. Der Leibeigene hat sich 
zum Mitglied der Kommune in der Leibeigenschaft herangear­
beitet wie der Kleinbürger zum Bourgeois unter dem joch des 
feudal istischen Absolutismus. Der moderne Arbeiter dagegen, 
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Bugüne dek bütün 4 Sdevinimler azınlıkların devinimle­
riydi ya da azınlıkların çıkarınaydı.  Proleter devinim bü­
yük çoğunluğun, büyük çoğunluğun çıkarına 16kendi başı­
na buyruk devinimidir. Bugünkü toplumun en alt tabaka­
sı olan proletarya, resmi toplumu kuran tabakaların oluş­
turduğu üstyapının bütününü havaya uçurmadan ayağa 
kal kamaz,  doğrulamaz. 

Proletaryanın kentsoyluluğa karşı savaşımı , özce de­
ğilse de biçimce, öncelikle ulusaldır.  Tek tek ülkelerin 
hepsinin proJetaryası doğal olarak önce kendi kentsoylu­
luğuyla başa çıkmak zorundadır.  

Proletaryanın gelişiminin en genel aşamalarını betim­
lerken,  varolan toplum içindeki az çok gizli iç  savaşı ,  açık 
bir devrime dönüverdiği, proletaryanın kentsoyluluğu 
zorla devirerek kendi egemenliğini kurduğu yere dek iz­
ledik. 

Gelmiş geçmiş bütün toplum, gördüğümüz gibi ,  ezen 
ezilen sınıfların karşıtlığına dayanıyordu.  Ama bir sınıfı 
ezebilmek için e n  azından kölece varoluşunu sürdürebi­
leceği koşulları sağlamak gerekir.  Kulluk düzeninde kul 
komün üyeliğine doğru çalıaladığı gibi derebeyliğin sal­
t ıkçılığı altında da küçük kenter kentsoyluluğa doğru ça­
balamıştır. Buna karşı l ık çağcıl işçi ,  sanayinin i lerleme­
siyle birlikte yükseleceği yerde, kendi sınıfının koşulları­
nın aşağısına d oğru gömüldükçe gömül mektedir. İşçi 
yoksullaşmakta, yoksul luksa nüfu stan da varlıktan da da­
ha hızlı47 gelişmektedir. Böylece kentsoyluluğun artık 
toplumun egemen sınıfı olmayı sürdürecek, sınıfının ya­
şama koşullarını topluma yönetici yasa diye dayatacak 
güçte olmadığı açıkça ortaya çıkıyor. Egemenlik gücün­
den yoksun, çünkü kölesinin kölel iği içinde varol masını 
bile sağlayacak güçte deği l ;  çünkü kölesinin, kentsayiuyu 
besieyecek yerde ,  kentsoylunun kendisini beslemesini 
umar duruma düşmesini engel leyemiyor. Toplum artık 
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statt sic h mit dem Fortschritt der lndustrie zu heben, sinkt im­
mer tiefer unter die Bedingungen seiner eigenen Klasse herab. 
Der Arbeiter wird zum Pauper, und der Pauperismus entwic­
kelt  sich noch schneller" als Bevölkerung und Reichtum. Es 
tritt hiermit offen hervor, dal!. die Bourgeoisie unfahig ist, 
noch langer die herrschende Klasse der Gesellschaft zu 
bleiben und die Lebensbedingungen ihrer Klasse der Gesell­
schaft als regelndes Gesetz aufzuzwingen. Sie ist unfahig zu 
herrschen, weil sie unfahig ist,  ihrem Sklaven die Existenz 
selbst' innerhalb seiner Sklaverei zu sichern, weil sie gezwun­
gen ist, ihn in eine Lage herabsinken zu lassen; wo sie ihn er­
nahren mul!., statt von ihm ernahrt zu werden. Die Gesell­
schaft kann nicht mehr unter ihr leben, d.h. , ihr Leben ist 
nicht mehr vertraglich mit der Gesellschaft. 

Die wesentliche'" Bedingu ng für die Existenz und für die 
Herrschaft der Bourgeoisklasse ist die Anhaufung des Reich­
tums in den Handen von Privaten,'9 die Bildung und Vermeh­
rung des Kapitals; die Bedingung des Kapitals ist die Lohnar­
beit. Die Lahnarbeit beruht ausschliel!.l ich auf der Konkurrenz 
der Arbeiter unter sich. Der Fortschritt der lndustrie, dessen 
willenloser und widerstandsloser Trager die Bourgeoisie ist, 
setzt an die Stelle der lsolierung der Arbeiter durch die Kon­
kurrenz ihre revolutionare Vereinigung durch die Assoziation. 
Mit der Entwicklung der grof!.en Industrie wird also unter den 
Füf!.en der Bourgeoisie die Grundlage selbst hinweggezogen,50 
worauf sie produziert und die Produkte sich aneignet. Sie pro­
duziert vor allem ihren51 eigenen Totengraber. Ihr Untergang 
und der Sieg des Proletariats sind gleich unvermeidlich. 
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kentsoylunun altında yaşayamaz, demek onun yaşamı ar­
tık toplumla bağdaşmıyor. 

Kentsoylu sınıfının varoluşu için,  egemenliği için asa)18 
koşul varlığın özel kişi ler el inde toplanması ,49 sermaye­
nin oluşup çoğalmasıdır;  sermayenin koşuluysa ücretli 
emektiL Ücretli emek bütü nüyle i şçilerin birbirleriyle re­
kabetine dayanır. Kentsoyluluğun istemeden,  direnme­
den taşıyıcılığını üstlendiği sanayinin i lerleyiş i ,  i şçi lerin 
rekabet aracı lığıyla yalıt ı lmalarının yerine birlikler aracı­
l ığıyla devrimci taparlanış iarını geçirmiştiL Dolayıs ıyla 
büyük sanayinin gelişmesiyle birl ikte,  kentsoyluluğun 
üretmesini,  ürünleri kendine mal etmesini sağlayan te­
mel ayaklarının altından kayıp gitmiştir . 5° Kentsoyluluk 
her şeyden önce kendi11 mezarolarını üretmektedir. 
Kentsoyluluğun çöküşü i le  proletaryanın utkusu aynı öl­
çüde kaçınılmazdır. 



Il 
Proletarier und Kommunisten 

In welchem Verhaltnis stehen die Kommunisten zu den Prole­
tariern überhaupt? 

Die Kommunisten sind keine besandere Partei gegenüber 
den anderen Arbeiterparteien. 

Sie haben keine von den Interessen des ganzen ProJeta­
riats getrennten Interessen. 

Sie steiien keine besonderen52 Prinzipien auf, wonach sie 
die proletarische Bewegung modeln woiien. 

Die Kommunisten unterscheiden sich von den übrigen pro­
Ietarischen Parteien nur dadurch, da.B einerseits sie5J in den 
verschiedenen nationalen Kampfe n  der Proletarier die ge­
meinsamen, von der Nationalitat u nabhangigen lnteressen 
des gesamten ProJetariats hervorheben und zur Geltung brin­
gen, andererseits dadurch, da.B sie in  den verschiedenen Ent­
wicklungsstufen, welche der Kampf zwischen Proletariat und 
Bourgeoisie durchlauft, stets das lnteresse der Gesamtbewe­
gung vertreten. 

Die Kommunisten sind also praktisch der 54entschiedenste, 
immer weitertreibende Teil der Arbeiterparteien aller Lander; 
sie haben theoretisch vor der übrigen Masse des ProJetariats 
die Einsicht in die Bedingungen, den Gang und die aiigemei­
nen Resultate der proletarischen Bewegu ng voraus. 

Der nachste Zweck der Kommunisten ist derseibe wie der 



ll 
Proleterler ile Komünistler 

Komünistlerin genel olarak proleterlerle nasıl bir i l işkisi 
vardır? 

Komünistler öteki işçi partileri karşısında ayrı bir par­
ti değildir. 

Proletaryanın bütününün çıkarlarından ayrı ç ıkarları 
yoktur. 

Proletarya devinimini kalıba sokmak üzere apayrı 52 i l ­
keler ortaya atmazlar. 

Komünistler geri kalan proletarya parti lerinden yalnız­
ca bir  yandan53 proleterlerin ayrı ayrı ulusal savaşırnların­
da tüm proletaryanın ulusallıktan bağımsız ortak çıkarla­
rını vurgulayıp öne sürmeleriyle, bir yandan da proletar­
ya ile kentsoyluluk arasındaki savaşımın geçtiği başka 
başka gelişim aşamalarında hep tüm devinimin çıkarını 
savunmalarıyla ayrıl ırlar. 

Dolayısıyla komünistler, eylem bakımından, bütün ül­
kelerin işçi partileri içinde 54en kararlı ,  hep başı çeken ke­
simdir;  kuramsal bakımdansa proletarya devi niminin ko­
şullarını ,  gidişini ,  genel sonuçlarını kavrama konusu nda 
proletaryanın geri kalanının tümünden daha frstündürler. 

Komünistlerin yakın hedefi geri kalan .bütün proleter 
partilerininkiyle aynıdır: Proletaryanın sı n ıf  biçiminde ku-
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aller übrigen proletarischen Parteien :  Bildung des Proletariats 
zur Klasse , Sturz der Bourgeoisherrschaft, Eroberung der po­
litischen Macht durch das Proletariat. 

Die theoretischen Satze der Kommuniste n  bemhen keines­
wegs auf Ideen, auf Prinzipien, die von diesem ader jenem 
Weltverbesserer erfunden ader entdeckt sind. 

Sie sind nur allgemeine Ausdrücke tatsachlicher Verhalt­
nisse eines existierenden Klassenkampfes, einer unter unse­
ren Augen var sich gehenden geschichtlichen Bewegung. Die 
Abschaffu ng bisheriger Eigentumsverhaltnisse ist nichts den" 
Kommunismus eigentümlich Bezeichnendes. 

Aile Eigentumsverhaltnisse waren einem bestandigen ge­
schichtlichen Wechsel,  einer bestandigen geschichtlichen Ver­
anderung unterworfen. '6 

Die Französische Revolution z.B .  schaffte das Feudaleigen­
tum zugunsten des bürgerlichen ab. 

Was den Kommunismus auszeichnet, ist nicht die Abschaf­
fung des Eigentums überhaupt, sondem die Abschaffung des 
bürgerlichen Eigentums. 

Aber  das moderne bürgerliche Privateigentum ist der letz­
te und vollendetste Ausdruck der Erzeugung und Aneignung 
der Produkte, die auf Klassengegensatzen, "auf der Ausbeu­
tung der einen durch die andern51 beruht. 

In diesem Sinn können die Kommunisten ihre Theorie in 
dem e inen Ausdruck: Aufhebung des Privateigentums, zusam­
menfassen. 

Man hat uns Kommunisten vorgeworfen,  wir wollten das 
persönlich erworbene, selbsterarbeitete Eigentum abschaffen; 
das Eigentum, welches die

. 
Grundlage aller persönlichen Frei­

heit, Tatigkeit und Selbstandigkeit bilde. 
Erarbeitetes ,  erworbenes ,  selb stverdientes Eigentum! 

Sprecht Ihr von dem kleinbürgerlichen, 59 kle inbauerlichen Ei­
gentum, welches dem bürgerlichen Eigentum vorherging? Wir 
brauchen es nicht abzuschaffen ,  die Entwicklung der lndust­
rie hat es abgeschafft und schafft es taglich ab. 

Oder sprecht Ihr vom modernen bürgerlichen Privateigen­
tum? 
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ruluşu,  kentsoylu egemenliği nin devrilmesi .  siyasal erkin 
proletarya eliyle ele geçirilmesi .  

Komünistterin kuramsal önermeleri hiçbir biçimde şu 
ya da bu dünya kurtarıcısının uydurduğu ya da bulduğu 
düşüncelere, i lkelere dayanmaz .  

Bunlar yalnızca varolan b i r  sınıf savaşımının, gözleri­
mizin önünde kendiliğinden olup biten bir tarihsel devi­
nimin içindeki olgusal ilişkilerin genel anlatımlarıdır.  Bu­
güne dek süregelen mülkiyet i l işkilerinin ortadan kaldırıl­
ması komünizmin ayırt edici özelliği5 5  değildir.  

Bütün mülkiyet i l işkileri sürekli bir tarihsel değişime, 
sürekli bir tarihsel dönüşüme uğramıştır.'6 

Örneğin Fransız Devrimi kenter mülkiyeti adına dere­
beyl ik mülkiyetini ortadan kaldırmıştır. 

Komünizmi ayırt eden, genelieyin mülkiyetİn ortadan 
kaldırı lması deği l ,  kenter mülkiyetinin ortadan kaldırıl­
masıdır. 

Ama çağcıl kenter özel mülkiyeti ,  sınıf karşıtlıklarına, 
17birilerinin başkalarınca51 sömürülmesine dayanan ürün 
üretimiyle ediniminin en son, e n  eksiksiz anlatımıdır.  

Bu anlamda komünistler kurarnlarını tek bir anlatımda, 
özel mülkiyetin kaldırı lmasında özetleyebil irler. 

Biz komünistler kişisel olarak kazanılmış, kendi kenui­
ne, çal ışı l ıp didinilerek elde edilmiş mülkiyeti , tüm kişisel 
özgürlüğün, etkinliğin, bağımsızlığın temelini oluşturan: . 
mülkiyeti ortadan kaldırmayı i stemekle suçlandık. 

Çal ışı l ıp didinilerek elde edi lmiş ,  kazanılmış, kendi 
kendine edinilmiş mülkiyetmiş !  Kenter mülkiyetinden ön­
ce gelen küçük kenter;'9 küçük çiftçi mülkiyetinden mi söz 
ediyorsunuz? Bizim onu ortadan kaldırmamıza gerek yok, 
sanayinin gelişimi onu ortadan kaldırdı ,  günden güne de 
kaldırıyor. 

Yoksa çağcıl kenter özel mül kiyetinden mi söz ediyor­
sunuz? 
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Schafft aber die Lohnarbeit, die Arbeit des Proletariers ihm 
Eigentum? Keineswegs. Sie schafft das Kapital, d . h. das Eigen­
tum, welches die Lahnarbeit ausbeutet, welches sich nur un­
ter der Bedingung vermehren kann, da.B es neue Lahnarbeit 
erzeugt, um sie von neuem auszubeuten. Das Eigentum in sei­
ner heutigen Gestalt bewegt sich in dem Gegensatz von Kapi­
tal und Lohnarbeit. Betrachten wir die beiden Seiten dieses 
Gegensatzes.  Kapitalist sein, hei.Bt nicht nur e ine rein persön­
liche, sondern e ine gesellschaftliche Stellung in der Produk­
tion e innehmen. 

Das Kapital ist ein gemeinschaftliches Produkt u nd kann 
nur durch eine gemeinsame Tatigke it vieler Mitglieder, ja in 
letzter Instanz nur durch die gemeinsame Tatigkeit aller Mit­
glieder der Gesellschaft in Bewegung gesetzt werden. 

Das Kapital ist also keine persönliche , es ist e ine gesell­
schaftl iche Macht. 

Wenn also das �apital in gemeinschaftliches, alien Mit­
gliedern der Gesellschaft angehöriges Eigentum verwandelt 
wird, so verwandelt sich nicht persönliches Eigentum in ge­
sellschaftliches. Nur der gesellschaftliche Charakter des Ei­
gentums verwandelt sich. Er verliert seinen Klassencharakter. 

Koromen wir zur Lohnarbeit :  
Der Durchschnittspreis  der Lahnarbeit ist  das Minimum 

des Arbeitslohnes, d.h. die Summe der Lebensmittel, d ie not­
wendig sind, um den Arbeiter als Arbeiter am Leben zu erhal­
ten. Was also der Lohnarbeiter durch seine Tatigkeit sich ane­
ignet, reicht bloB dazu hin, um sein nacktes Leben wieder zu 
erzeugen. Wir wollen diese persönliche Aneignung der Arbeit­
sprodu kte zur Wiedererzeugung des unmittelbaren Lebens 
keineswegs abschaffen, eine Aneignung, die· keinen Reiner­
trag übrig laBt, der Macht über fremde Arbeit  geben könnte. 
Wir wollen nur den elenden Charakter dieser Aneignung auf­
heben, worin der Arbeiter nur lebt, um das Kapital zu vermeh­
ren, nur so weit lebt, wie es das lnteresse der herrschenden 
Klasse erheischt. 

In der bürgerlichen Gesellschaft ist die lebendige Arbeit 
nur ein Mittel ,  die aufgehaufte Arbeit zu verme hren. In der 
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Peki ücretli emek, proleterin emeği onun için mülkiyet 
ortaya çıkarıyor mu ki? Nerde! . . .  Sermayeyi, demek ücret­
li emeği sömüren, ancak yeniden sömürmek için yeni üc­
re tli emek yaratmak koşuluyla çoğaiabilen mülkiyeti orta­
ya çıkarıyor. Bugünkü biçimiyle mülkiyet sermaye ile üc­
retli emek karşıtlığı içinde iş liyor. Bu karşıtlığın iki yanını 
inceleyelim. Sermayeci olmak, üretimde salt kişisel deği l ,  
toplumsal b i r  konum almak demektir. 

Sermaye ortaklaşa bir üründür; ancak pek çok üyenin 
ortak e tkinliğiyle, eninde sonunda da ancak toplumun bü­
tün üyelerinin ortak etkinliğiyle devinime geçebilir.  

Öyleyse sermaye kişisel değil ,  toplumsal bir güçtür. 
Öyleyse sermaye ortak mülkiyete, toplumun bütün 

üyelerinin mülkiyetine çevrildiğinde kişisel mülkiyet top­
lumsal mülkiyete çevrilmiş olmaz. Yalnızca mülkiyetin 
toplumsal niteliği değişmiş olur. Sınıf niteliğini yitirmiş 
olur. 

Gelelim ücretli emeğe. 
Ücretli emeğin ortalama fiyatı en az ücrettir, demek iş­

çinin işçi olarak yaşamasını sağlamak için zorunlu geçim 
kaynaklarının toplamıdır. Öyleyse ücretli işçinin etkinli­
ğiyle elde ettiği , kendi kuru canını yeniden diriltebilmesi­
ne yeter yalnızca. Biz hiç de doğrudan doğruya yaşamın 
yeniden kazanılmasına yönelik olarak emek ürünlerinin 
kişisel edinimini,  başkasının emeği üzerinde bir güç sağ­
layabilecek hiçbir salt kazanç artığına elvermeyen edinimi 
ortadan kaldırmayı istemiyoruz.  Yalnızca, bu edinimin iş­
çinin ancak sermayeyi artırmak için yaşamasına, ancak 
egemen sınıfın çıkarına geldiği sürece yaşamasına elveren 
acınası niteliğini kaldırmak istiyoru z.  

Kenter toplumunda canlı emek yalnızca birikmiş eme­
ği artırmanın bir aracıdır.  Komünist toplumdaysa birikmiş 
emek yalnızca işçinin yaşama sürecini genişletmenin ,  var­
sıllaştırmanın,  ilerietmenin bir aracıdır .  
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kommunistischen Gesellschaft ist die aufgehaufte Arbeit nur 
ein Mitte l ,  um den Lebensprozel!. der Arbeiter zu erweitern, 
zu bereichern, zu befördern. 

In der bürgerlichen Gesellschaft herrscht also die Vergan­
genheit über die Gegenwart, in der kommunistischen die Ge­
genwart über die Vergangenheit.  In der bürgerlichen Gesell­
schaft ist das Kapital selbstandig und persönlich, wahrend 
das tatige lndividuum unselbstandig und unpersönlich ist.  

Und die Aufhebung dieses Verhaltnisses nennt die Bour­
geoisie Aufhebung der Persönlichkeit und Freiheit! Und mit 
Recht- Es handelt sich allerd ings um die Aufhebung der Bour­
geoispersönlichkeit,  - selbstandigkeit und -fre iheit. 

Unter Freiheit versteht man innerhalb der jetzigen bürger­
lichen Produktionsverhaltnisse den freien Handel ,  den freien 
Kauf und Verkauf. 

Fallt aber der Schacher, so fallt auch der freie Schacher. 
Die Redensarten vom freien Schacher, wie alle übrigen Frei­
hei tsbravaden unserer Bourgeoi's,60 haben überhaupt nur ei­
nen Sinn gegenüber dem gebundenen Schacher, gegenüber 
dem geknechteten Bürger des Mittelalters, nicht aber gegenü­
ber der kommunistischen Aufhebung des Schachers, der bür­
gerlichen Produktionsverhaltnisse und der Bourgeoisie selbst. 

lhr entsetzt euch darüber, dal!. wir das Privateigentum auf­
heben wollen. Aber  in eurer bestehenden Gesellschaft ist das 
Privateigentum für neun Z ehntel ihrer Mitglieder aufgehoben;  
es existiert 6 1gerade dadurch,  dal!. es für neun Zehntel nicht 
existiert. lhr werft uns alsa vor, dal!. wir ein Eigentum aufhe­
ben wollen, welches die Eigentumslosigkeit  der u ngeheuren 
Mehrzahl der Gesellschaft als notwendige Bedingung voraus­
setzt. 

lhr werft uns mit einem Worte vor, da& wir euer Eigentum 
aufheben wollen. Allerdings, das wollen wir. 

Von dem Augenblick an, wo die Arbeit nicht mehr in Kapi­
tal ,  Geld, Gru ndrente , kurz ,  in eine monopolisierbare ge­
sellschaftliche Macht verwandelt werden kann, d .h .  von dem 
Augenblick, wo das persönliche Eige ntum nicht mehr in bür­
gerliches"1 u mschlagen kann,  von dem Augenblick an erklart 
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Dolayısıyla kenter toplumunda geçmiş şimdiye ege­
mend ir, komünist toplumdaysa şimdi geçmişe.  Kenter 
toplumunda sermaye bağımsızdır,  kişiseldir;  etkin birey­
se bağımlıdır, kişisizdir. 

Bir de kentsoyluluk bu i l işkilerin kaldırılmasına kişilik­
le özgürlüğün kaldırı lması diyor! Hakkı da var. Gerçekten 
kentsoylu kişil iğinin, kentsoylu bağımsızlığının, kentsoy­
lu özgürlüğünün kaldırılması sözkonusu. 

Bugünkü kenter üretim i l i şkileri içinde özgürlükten öz­
gür tecim, özgür alım satım anlaşılıyor. 

Gelgelelim, bezirganlık kalkarsa özgür bezirganlık da 
kalkar. Özgür bezirganlık lafü güzafı , kentsoyluları mızın60 
bütün öteki özgürlük çığırtkanlıkları gibi ,  o lsa olsa kısıtlı 
bezirganlık karşı sında, ortaçağın köleleştirilmiş kenterle­
ri karşısında bir anlam taşır,  yoksa doğrudan doğruya be­
zirganlığın, kenter üretim i l işki lerinin, kentsoyluluğun 
kendisinin komünis tçe kaldırılması karşısında deği l .  

Özel mülkiyeti kaldırmak istiyoru z diye ödünüz kopu­
yor. Oysa sizin varolan toplumunuzun üyelerinin onda 
dokuzu için özel mülkiyet zaten kalkmış ;  6 1varolması dü­
pedüz o onda dokuz için varolmamasından ötürü. Öyley­
se siz bizi  zorunlu koşulu toplumun büyük çoğunluğunun 
mülksüzlüğü olan bir mülkiyeti kald ırmak i stemekle suç­
luyorsunuz. 

Kısacası bizi  kendi mülkiyelini zi  kaldırmak i stemekle 
suçluyorsunuz.  Tas tamam öyle, işte biz bunu istiyoruz.  

Artık emek sermayeye, paraya, toprak gelirine, kısaca­
sı  tekelleştirilebil ir bir toplumsal güce çevri leme z oldu 
muydu,  demek kişisel mülkiyet artık kenter mülkiyetine62 
dönüştürülemedi miydi ,  işte o vakit ,  buyuruyorsunuz ,  ki­
şi ortadan kalkar. 

Öyleyse açı kça söyleyin ,  siz kişi deyince kentsoyludan , 
kenter"3 m'ülk sa hibinden başkasını anlamıyorsunuz. Doğ­
rusu ya, işte bu ki şinin ortadan kaldırılmas{"' gerekiyor. 
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ihr, die Person sei aufgehoben. 
lhr gesteht alsa, daB ihr u nter der Person niemanden an­

ders versteht als den Bourgeois ,  den bürgerlichen61 Eigentü­
mer. Und diese Person soll allerdings aufgehoben werden_•• 

Der Kommunismus nimmt keinem die Macht, sich gesell­
schaftliche Produkte anzueignen, er  nimmt nur die Macht, 
sich durch diese Aneignung fre mde Arbeit zu unterjochen. 

Man hat eingewendet,  mit der Aufhebung des Privateigen­
tums werde alle Ta.tigkeit aufhören, und eine allgemeine Faul­
heit einreiBen. 

Hiernach mül!.te die bürgerliche Gesellschaft langst an der 
Tragheit zugrunde gegangen sein; denn die in  ihr arbeiten, er­
werben nicht, und die in ihr erwerben, arbeiten nicht. Das 
ganze Bedenken lauft auf d ie Tautologie hinaus, dal!. es keine 
Lahnarbeit mehr gibt ,  sobald es kein Kapital mehr gibt. 

Alle Einwürfe, d ie gegen die kommunistische Aneignungs­
und Produktionsweise der materiellen Produkte gerichtet wer­
den, sind ebenso auf die Aneignung und Produktion der geis­
tigen Produkte ausgedehnt worden. Wie für den Bourgeois das 
Aufhören des Klasseneigentums das Aufhören der Produktion 
selbst ist, so ist für ihn das Aufhören der Klassenbildung"1 
identisch mit dem Aufhören der Bildung überhaupt.  

Die Bildung, deren Verlust er bedauert , ist für die enorme 
Mehrzahl der Heranbildung zur Maschine. 

Aber  streitet nicht mit u ns ,  indem ihr an euren bürgerli­
chen Vorstellungen von Freiheit , Bildung, Recht usw. die 
Abschaffung66 des bürgerlichen Eigentums meRt. Eure ldeen 
selbst sind Erzeugnisse der bürgerlichen Produktions- und Ei­
gentumsverhaltnisse, wie euer Recht nur der zum Gesetz er­
hobene Wille eurer Klasse ist ,  ein Wille, dessen Inhalt gegeben 
ist in den materiellen Lebensbedingungen eurer Klasse ."'  

Die interessierte Vorstellu ng, worin ihr eure Produktions­
und Eigentumsverhaltnisse aus geschichtlichen, in dem Lauf 
der Produktion vorübergehenden Verhaltnissen in ewige Na­
tur- und Vernunftgesetze verwandelt, teilt ihr mit alien unter­
gegangenen herrsche nden Klassen."' Was ihr für das antike Ei · 
gentum begreift , was ihr fü r das feudale Eigentum begreift .  
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Komünizm kimseyi toplumsal ürünleri edi nme gücün­
den yoksun bırakma z :  yalnızca bu edinim yoluyla başka­
sının emeğini boyunduruk altına alma gücünü elinden 
alır.  

özel mülkiyetİn kaldırı lmasıyla bütün etkinliğin dura­
cağı, genel bir tembelliğin baş göstereceği yollu karşı çı ­
kışlar olmuştur_ 

İş ona kalırsa kenter toplumunun aylakl ık yüzünden 
çoktan yıkılıp gitmiş olması gerekird i ;  çünkü orada çalı­
şanlar kazanmıyor, kazananlar çalışmıyor. Bütün bu ku­
runtu dönüp dolaşıp şu,  sermaye olmadı mıydı ücretli 
emek de kalmaz,  eşsözüne çıkıyor. 

Maddi ürünlerin komünistçe edinilme, üretilme biçim­
lerine karşı i leri sürülen bütün çıkışlar tinsel ürünlerin 
edini lmesiyle üretilmesine de yayılmıştır. Kentsoylu için 
sınıf mülkiyetinin yok olması nasıl üretimin kendisinin de 
yok olması demekse, ona göre sınıf eğitiminin61 yok olma­
sı da genel olarak eğitimin yok olmasıyla özdeştir. 

Yitip gidecek diye yazıklandığı eğitim, büyük çoğunluk 
için makineleşme eğitimidir. 

Ama kenter mülkiyetinin ortadan kaldırılmasını66 kendi 
kenter özgürlük, eğitim, hukuk, · · - tasarımlarınızla ölçe­
rek dalaşmayın b izimle. Düşüncelerinizin kendisi kenter 
üretim i l işkilerinin,  mülkiyet i l işkilerinin ürünüdür; tıpkı 
hukukunuzun yalnızca kendi sınıfınızın yasa düzeyine çı­
karılmış istenci, i çeriği sınıfınızın maddi yaşama koşul la­
rında veri li bir istenç6' olması gibi.  

Kendi üretim i l işki leri nizi ,  mülkiyet i l işkilerinizi  üreti­
min akışı içerisinde geçip giden tarihsel i l işkilerden ben­
gi doğa yasalarına, us yasalarına çeviren çıkarcı tasarımı­
nızı yok olup gitmiş bütün egemen sınıflarla paylaşıyor­
sunuz .68 Eskiçağ mülkiyeti sözkonusu olduğunda kavradı­
ğı nızı ,  derebeylik mülkiyeti sözkonusu olduğunda kavra­
dığınızı,  kenter mülkiye ti sözkonusu olunca kavrayamaz 
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dürft ihr nicht mehr begreifen für das bürgerliche Eigen­
tum.-

Aufhebung der Familie! Selbst die Radikalsten ereifern sich 
über diese schandliche Absicht der Kommunisten. 

Worauf beruht die gegenwartige, die bürgerliche Familie? 
Auf dem Kapital, auf dem Privaterwerb. Vollstandig entwic­
kelt existiert sie nur für die Bourgeoisie ; aber sie findet ihre 
Erganzung in der erzwungenen Familienlosigkeit der Proleta­
rier und der öffentlichen Prostitution. 

Die Familie des6• Bourgeois fallt natürlich weg mit dem 
Wegfall  d ieser ihrer Erganzung, und beide verschwinden mit 
dem Verschwinden des Kapitals. 

Werft ihr uns vor, daB wir die Ausbeutung der Kinder 
durch ihre Eltern aufheben wollen? Wir gestehen dieses Ver­
brechen ein. 

Aber, sagt ihr,  wir heben die trautesten Verhaltnisse auf, 
indem wir an die Stelle der haı.ıslichen Erziehung die gesellsc­
haftliche setzen. 

Und ist nicht auch eure Erziehung durch die Gesellschaft 
bestimmt? Durch die gesellschaftlichen Verhaltnisse, i nner­
halb derer70 ihr erzieht, durc h  die direktere oder indirektere 
Einmischung der Gesellschaft, vermittelst der Schule us w.? 
Die Kommu nisten erfinden nicht die Einwirkung der Gesell­
schaft auf die Erziehung; sie verandern nur ihren Charakter, 
sie entreil!.en die Erziehung dem EinfluB der herrschenden 
Klas se.  

Die bürgerlichen Redensartt!n über Familie und Erziehung, 
über das traute Verhaltnis von Eltern und Kindem werden um 
so ekelhafter, je mehr infolge der groBen Industrie aile Fami­
lienbande für die Proletarier zerrissen und die Kinder in ein­
fache Handelsartikel und Arbeitsinstrumente verwandelt wer­
den. 

Aber ihr Kommunisten wollt die Weibergemeinschaft ein­
führen,  schreit u ns die ganze Bourgeoisie im Chor entgegen. 

Der Bourgeois sieht in seiner Frau ein bloBes Produktions­
instru ment .  Er hört, dal!. die Produktionsinstrumente ge­
meinschaftlich ausgebeu tet werden sollen, und kann sich na-
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oluyorsunuz.  -
Ailenin ortadan kaldırı lması!  Komünistlerin bu iğrenç 

amacı köktencilerin en köktencisini bile yerinden uğratı·  
yor. 

Bugünkü aile, kenter ailesi nereye dayanıyor? Sermaye­
ye, özel kazanca. Tam gelişmiş biçimiyle yalnızca kent­
soylulukta var; ama tamamlayıcısını proJeterin zorunlu ai­
lesizliği ile uluorta fuhuşta buluyor. 

Kentsoylunun69 ailesi tamamlayıcısının yok olmasıyla 
birlikte doğal olarak yok olur, sermayenin ortadan kalk­
masıyla da ikisi b irden ortadan kalkar. 

Bizi  çocukların anababalarınca sömürülmesini ortadan 
kaldırmak istiyoruz diye mi suçluyorsunuz? Bu suçu üst­
leniyoruz.  

Ama, diyorsunuz, evde yetiştirmenin yerine toplumun 
yetiştirmesini koymakla en içtenlikli il işkileri ortadan kal­
dırmış oluruz. 

Peki sizin yetiştirişiniz de toplumca bel irlenmiyor mu? 
70Yetiştirme işini yürüttüğünüz toplumsal i l işkiler yoluy­
la, toplumun doğrudan ya da dotaylı olarak karışmasıyla, 
okullar aracı lığıyla falan? Toplumun yeti ştirmeye karış­
masını komünistler uydurmuyor; onlar yalnızca yetiştir­
menin niteliğini değiştiriyor, yetiştirmeyi egemen sınıfın 
etkisinden kurtarıyor. 

Büyük sanayiden ötürü proleterler için bütün aile bağ­
ları koptukça, çocukları s ıradan tecim mallarına, iş  araçla­
rına dönüştükçe, kenterlerin aile ile eğitim üzerine, ana­
babalarla çocuklar arasındaki mahrem ilişki üzerine geve­
zel ikleri daha da tiksindirici oluyor. 

Buna karşılık bütün kentsoyluluk ağız birliği etmiş, iyi 
ama siz komünistler de karı ortaklığı getirmek istiyorsu­
nuz diye bağırıp çağırıyor. 

Kentsoylu karısında salt bir üretim aracı görür. Üretim 
araçları ortaklaşa kullanı lacak diye işi t ti miydi doğal ola-
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türlich nichts anderes denken ,  als dal!. das Los der Gemeinsc­
haftlichkeit die Weiber gleichfalls treffen wird. 

Er ahnt nicht, dal!. es sich eben darum handelt , die Stellung 
der Weiber als bloBer Produ ktionsinstrumente aufzuheben. 

Übrigens ist nichts lacherlicher als das hochmoralische 
Entsetzen unserer Bourgeois  über die angebliche offizielle 
Weibergemeinschaft der Kommunisten. Die Kommunisten 
brauchen die Weibergemeinschaft nicht einzuführen, sie hat 
fast immer existiert. 

Unsere Bourgeois, nicht zufrieden damit, daS ihnen die 
Weiber und Töchter ihrer  Proletarier zur Verfügung stehen, 
von der offiz iellen Prostitution gar nicht zu sprechen, finden 
ein Haupwergnügen darin, ihre Ehefrauen wechselse itig zu 
verführen. 

Die bürgerliche Ehe ist  in Wirklichkeit die Gemeinschaft 
der Ehefrauen. Man könnte höchstens den Kommunisten vor­
werfen, daS sie an der" Stelle einer heuchlerisch versteckten 
eine offizielle, offenherzige Weibergemeinschaft e inführen 
wollen. 12 Es versteht sich übrigens von selbst, daS mit Aufhe­
bung der jetzigen Produktionsverhaltnisse auch die aus i hnen 
hervorgehende Weibergemeinschaft, d .h. die offizielle und 
nichtoffiz ielle Prostitution, verschwindet. 

Den Kommunisten ist ferner vorgeworfen worden, sie well­
ten das Vaterland, die Nationalitat abschaffen .  

Die  Arbeiter haben kein Vaterland . Man kann ihnen nicht 
nehmen, was sie nicht haben.  lndem das Proletariat zunachst 
sich die politische Herrschaft erobern, sich zur nationalen 
Klasse73 erheben, sich selbst als Nation konstituieren muS, ist 
es s�lbst noch national, wenn auch keineswegs im Sinne der 
Bourgeoisie. 

Die nationalen Absonderu ngen und Gegensatze der Völker 
verschwif!den mehr und mehr schon mit der Entwicklung der 
Bourgeoisie, mit der Handelsfreiheit,  dem Weltmarkt, der Gle­
ichförmigkeit der industriellen Produktion und der ihr ent­
sprechenden Lebensverhaltnisse. 

Die Herrschaft des Proletariats wird sie noch mehr ver­
schwinden machen. Vereinigte Aktion, we nigstens der zivili-
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rak ortaklaşalıktan kadınların da aynı ölçüde payını alaca­
ğını düşünmeden edemiyor. 

Düpedüz kadınların salt üretim aracı konumunun orta­
dan kaldırılmasının sözkonusu olduğunu bile sezinleye­
miyor. 

Hem kentsoylularımızın komünis tlerin sözümona res­
mi karı ortaklığı karşısında kapıldığı bu yüce ahlaklı kay­
gıdan daha gülünç bir şey olamaz.  Komünistlerin kadın 
ortaklığını getirmelerine gerek yok ki ; o zaten öteden be­
ri var. 

Kentsoylularımız ,  haydi resmi fuhuşu hiç anmayalım, 
proleterlerinin kartlarıyla kızlarını el altında bulundur­
makla da doymayıp birb irlerinin karısını ayartmaktan en 
büyük hazzı duyuyorlar. 

Kentsoylu evli li ği gerçekte karıların ortaklığıdır. Komü­
nistler olsa olsa i kiyüzlülükle gizlenmiş bir kadın ortaklı­
ğının yerine71 resmi, açıkyürekli bir ortaklık getirmeye 
kalkmakla72 suçlanabil irdi .  Yoksa bugünkü üretim i lişkile­
rinin kaldırılmasıyla birlikte bunlardan kaynaklanan ka­
dın ortaklığının, demek gerek resmi gerek gayrıresmi fu­
huşun da yok olacağı apaçık. 

Komünistler ayrıca yurdu,  ulusu ortadan kaldırmak is­
tiyorlar diye suçlanıyor. 

İşç ilerin yurdu yoktur. Olmayan şey el lerinden alına­
maz.  Proletarya, i lki n  siyasal egemenliği ele geçirmesi ,  
ulusal s ınıf1 durumuna gelmesi, kendisini ulus olarak 
kurması gerektiği için,  kentsoyluluk anlamında olmasa 
da, bu bakımdan zaten ulusaldır. 

Ulusal ayrı lıklar i le halklar arasındaki karşıtlıklar kent­
soyluluğun gelişmesiyle, tecim özgürlüğüyle ,  dünya pa­
zarıyla, sanayi üretiminin tekbiçimli leşmesiyle, buna kar­
şı l ık gelen yaşama il işkileriyle birlikte gi tgide sil iniyor. 

Proletaryanın egemenliği bunların yok oluşunu daha 
da hızlandıracaktır .  Eylem birliği , en azından uygar ülke-
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sierten Ui.nder, ist eine der ersten Bedingungen seiner Befre­
iung. 

In dem Mal!.e, wie die Exploitation des einen lndividuums 
durch das andere aufgehoben wird, wird die Exploitation ei ­
ner Nation durch die andere aufgehoben. 

Mit dem Gegensatz der Klassen im lnnern der Nationen'• 
fallt die feindliche Stellung der Nationen gegeneinander. 

Die Anklagen gege n den Kommunismus, die von religi­
ösen, philosophischen und ideologisehen Gesichtspunkten 
überhaupt erhoben werden, ve rdienen keine ausführlichere 
Erörterung. 

Bedarf e s  tiefer Einsicht, um zu begreifen, da8 mit den Le­
bensverhaltnissen der Menschen, mit ihren gesellschaftlichen 
Beziehungen, mit ihrem gesellschaftlichen Dasein ," auch ihre 
Vorstellungen, Anschauungen und Begriffe, mit einem Worte 
auch ihr Bewu8tsein sich andert? 

Was beweist die Geschichte der ldeen anders, als dal!. die 
geistige Produktion sich mit der materiellen umgestaltet? Die 
herrschenden Ideen einer Zeit waren stets nur die Ideen der 
herrschenden Klasse. 

Man spricht von Ideen, welche eine ganze Gesellschaft re­
volutionieren; man spricht darnit nur die Tatsache aus, dal!. 
sich innerhalb der alten Gesellschaft die Elemente einer 
neuen gebildet haben, dal!. mit der Auflösung der alten Le­
bensverhaltnisse die Auflösung der alten Ideen gleichen 
Schritt halt. 

Als die alte Welt im Unte rgehen begriffen war, wurden die 
alten Religionen von der christlichen Religion besiegt. Als die 
christlichen ldeen im 1 8 . Jahrhundert den Aufklarungsideen76 
unterlagen, rang die feudale Gesellschaft ihren Todeskampf · 

mit der damals revolutionaren Bourgeoisie. Die Ideım der Ge­
wissens- und Religionsfreiheit sprachen nur die Herrschaft 
der fre ien Konkurrenz auf dem Gebiete des Gewissens77 aus. 

,Aber", wird man sagen,  ,religiöse, moralische, philoso­
phische , politische, '" rechtliche Ideen usw. modifizieren sich 
allerdings im Lauf der geschichtlichen Entwicklu ng. Die Reli­
gion, die Moral, die Philosophie , die Politik, das Recht erhiel-
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lerde, proletaryanın özgürleşmesinin ilk koşullarından bi ­
ridir. 

Bir bireyin bir başkasını sömürmesi ortadan kalktığı öl­
çüde, bir ulusun bir başka ulusu sömürmesi de ortadan 
kalkacaktır. 

Uluslar74 içindeki sınıfların karşıtlığıyla birlikte ulusla­
rın birbirlerine karşı düşmanca tutumları da yok olacaktır. 

Komünizme karşı genel olarak dinsel, felsefi ,  ülküsel 
bakış açılarından i leri sürülen suçlamalar uzun uzadıya 
açımlanmaya değmez. 

İnsanın yaşamsal i l işkileriyle,  toplumsal bağlarıyla, 
toplumsal varlığıyla birlikte75 tasarımlarının, görüşlerinin,  
kavramlarının, kısacası bi l incinin de değiştiğini kavramak 
için derin bir içgörü gerekir mi? 

Düşünce tarihi düşünsel üretimin maddi üretimle bir­
l ikte biçim değiştirdiğinden başka neyi tanıtlar? Bir çağın 
egemen düşünceleri yalnızca egemen sınıfın düşünceleri 
olagelmiştir. 

Bütün bir toplumda devrime yol açan düşüncelerden 
söz edildiğinde, olsa olsa eski toplumun içinde yeni bir 
toplumun öğelerinin oluştuğu , eski yaşam il işkilerinin çö­
zülmesinin eski düşüncelerin çözülmesiyle atbaşı gittiği 
söylenmiş olur. 

Eski dünya yıkılınaya yüz tuttuğunda, Hıristiyan dini  
eski dinleri bas tırmıştı .  Hıristiyanlığın düşünceleri 1 8 . 
yüzyılda Aydınlanma düşüncelerine76 yenildiğinde, dere­
beylik toplumu o sırada devrimci olan kentsoyluluğa kar­
şı ölüm kalım savaşı veriyordu . Bulunç ile din özgürlüğü 
düşünceleri olsa olsa bulunç77 alanında da özgür rekabe­
tin egemenliğini gösterir. 

"İyi ama" denecek, "dinsel ,  aktörel, felsefi , siyasal /8 hu­
kuksal , . . .  düşünceler tarihsel gelişimin akı şı içerisinde 
başkalaşırlar. Din,  aktöre , felsefe ,  siyaset ,  hukuk bu deği­
ş im içinde hep kalmıştır. 
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ten sich stets in diesem Wechsel. 
Es gibt zudem ewige Wahrheiten, wie Freiheit, Gerechtig­

keit usw.,  die alien gesellschaftlichen Zustanden gemeinsam 
sind. Der Kommunismus aber schafft die ewigen Wahrheiten 
ab, er schafft die Religion ab, die Moral, statt sie neu zu ge­
stalten, er widerspricht alsa alien bisherigen geschichtlichen 
Entwicklungen." 

Worauf reduziert sich diese Anklage? Die Geschichte der 
ganzen bisherigen Gesellschaft bewegte sich in Klassengegen­
satzen, die in den verschiedenen Epochen verschieden gestal­
tet waren. 

Welche Form sie aber auch immer angenommen, die Aus­
beutung des einen Teils der Gesellschaft durch den andern ist 
eine alien vergangenen jahrhunderten gemeinsame Tatsache. 
Kein Wunder daher, dal!. das gesellschaftliche Bewul!.tsein al­
ler jahrhunderte, aller Mannigfaltigkeit und Verschiedenheit 
zum Trotz, in gewissen gemeinsamen Formen sich bewegt, in 
Bewul!.tseinsformen, '9 die nur mit dem ganzlichen Verschwin­
den des Klassengegensatzes sich vollstandig auflösen. 

Die kommunistische Revolution ist das radikalste Brechen 
mit den überlieferten Eigentu msverhaltnissen; kein Wunder, 
daS in ihrem Entwicklungsgange am radikalsten mit den über­
lieferten Ideen gebrochen wird. 

Doch lassen wir die Einwürfe der Bourgeoisie gegen den 
Kommunismus. 

Wir sahen schon oben, dal!. der erste Schritt in  der Ar­
beiterrevolution die Erhebung des ProJetariats zur herrschen­
den Klasse, die Erk,ampfung der Demokratie ist .  

Das Proletariat wird seine politische Herrschaft dazu be­
nutzen, der Bourgeoisie nach und nach alles Kapital zu ent­
reil!.en, aile Produktionsinstrumente in den Handen des 
Staats ,  d . h .  des als  herrschende Klasse organisierten 
Proletariats, zu zentralisieren und die Masse der Produk­
tionskrafte möglichst rasch zu vermehren.  

Es kann dies natürlich zunachst nur geschehen vermittelst 
despoliseher Eingriffe in das Eigentu msrecht und in die bür­
gerliche n Produktionsverhaltnisse, durch Mal!.regeln alsa, die 
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Hem ayrıca özgürlük, adalet, . . .  gibi bütün toplum du­
rumlarında ortak birtakım bengi doğrular var. Oysa komü ­
nizm bengi doğruları ortadan kaldırıyor; dini ,  aktöreyi ye­
niden biçimiendirecek yerde ortadan kaldırıyor, dolayı­
sıyla bugüne dek süregelen bütün tarihsel geli şmelerle çe­
lişiyor." 

Bu suçlamanın gelip dayandığı yer neresi? Bugüne dek 
tüm toplumun tarihi başka başka dönemlerde başka baş­
ka biçimlenen sınıf karşıtl ıklarıyla sürüp gitmiştir. 

Ama hangi biçimi alırsa alsın, toplumun bir bölümü­
nün bir başka bölümünü sömürmesi geçmiş yüzyılların 
hepsinde ortak bir olgudur. Bundan ötürü bütün yüzyılla­
rın toplumsal bi l incinin, tüm çeşitli liğine, başkalığına kar­
şın belirli ortak biçimler altında, ancak sınıf kar.şıtlığının 
büsbütün ortadan kalkmasıyla tam olarak çözülebilecek 
bilinç biçimlerf9 içinde sürüp gitmesinde şaşılacak bir 
yan yok. 

Komünist devrim geçmişten gelen mülkiyet i l işkilerin­
den en köklü kopuştur; onun gelişim süreci içinde geç­
mişten gelen düşüncelerden en köklü biçimde kopulma­
sında şaşılacak bir yan yoktur. 

Kentsoyluluğun komünizme karşı çıkışlarını bırakal ım 
artık. 

Yukarıda, işçi devriminin ilk adımının proletaryanın 
egemen sınıf durumuna yükselmesi ,  demokrasi savaşımı­
nın kazanılması olduğunu görmüştük. 

Proletarya siyasal egemenliğini,  kentsoyluluğun elin­
den tüm sermayeyi yavaş yavaş çekip almak, üretim araç­
larının hepsini devletin elinde, demek egemen sınıf olarak 
örgütlenmiş proletaryanın elinde merkezileştirmek, üre­
tim güçlerinin toplamını olabildiğince hızlı  artırmak için 
kul lanacaktır. 

Doğal olarak başlangıçta bu ancak mülkiyet hakkına, 
kenter üretim il işkilerine zorbaca saldırı larak, dolayısıyla 
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ökonomisch unzureichend und unhaltbar erscheinen,  die 
aber im Laufe der Bewegung über sich selbst hinaustreiben"" 
und als Mittel zur Umwalzung der ganzen Produktionsweise 
unvermeidlich sind. 

Diese MaBregeln werden natürlich je nach den verschie­
denen Landern verschieden sein. 

Für die fortgeschrittensten Lander werden jedoch die fal­
genden ziemlich allgemein in Anwe ndung kommen können :  

ı .  Expropriation"' des Grundeigentums und Verwendung 
der Grundrente zu Staatsausgaben. 

2. Starke Progressivsteuer. "2 
3. Abschaffung des Erbrechts. 
4.  Konfiskation des Eigen tums aller Emigranten und Rebel­

len. 
5 .  Zentralisation des Kredits in den Handen des S taats 

durch eine Nationalbank mit Staatskapital und ausschlieBli­
chem MonopaL 

6.  Zentralisation alles"1 Transportwesens•• in den Handen 
des Staats.  

7. Vermehrung der "'Nationalfabriken,  Produktionsinst­
rumente,  Urbarmachung und Verbesserung aller Landereien 
nach einem gemeinschaftlichen Plan. 

8.  Gleicher Arbei tszwang für aile ,  Errichtung industrielle r 
Armeen ,  besanders für den Ackerbau.  

9.  Vereinigung des Betriebs von Ackerbau und Industrie , 
Hinwirken auf die allmahliche Beseitigung des Gegensatzes"6 
von Stadt und Lan d . "' 

1 0 .  Öffentliche und unentgeltliche Erziehung aller Kinder. 
Beseitigung der Fabrikarbeit  der Kinder in  ihrer heutigen 
Form. Vereinigung der Erziehung mit der materielle n•• 
Produktion usw.•• 

Sind im Laufe der Entwicklung die Klassenunterschiede 
verschwunden und ist aile Produktion in den Handen der as­
soziierten Individuen•o konzentriert , so verliert die öffentli ­
che Gewalt  den politischen Charakter. Die politische Gewalt 
im eigent lichen Sinne ist die organisierte Gewalt einer Klasse 
zur Unterd rückung einer andere n .  Wenn das Proletariat im 
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iktisadi olarak yetersiz ,  savu nulmaz görünen, ama devi ni­
min akışı içi nde kendisini aşan,80 üretim biçimini bütü­
nüyle devrime uğratma aracı olarak vazgeçilmez olan ön­
lemler aracılığıyla gerçekleştirilebil ir. 

Bu önlemler doğal olarak başka başka ülkelerde başka 
başka olacaktır. 

En i leri ülkeler için oldukça genel olarak aşağıdakiler 
uygulamaya konabilir :  

ı .  Toprak mülkiyetinin kamusallaştırılmasl , 8 1  toprak 
gelirlerinin devlet işlerinde kullanılması.  

2. Ağır bir artanoranl ı  vergi .82 
3 .  Miras hakkının kaldırılması . 
4. Göçenlerle başkaldıranların hepsinin mülküne el 

konması.  
S.  Tam bir tekel durumundaki devlet sermayeli  bir  ulu­

sal banka aracılığıyla kredilerin devletin elinde merkezi­
leştirilmesi. 

6.  Bütün83 taşıma araçlarının84 d evlet elinde merkezileş­
tirilmesi. 

7 .  Ulusal85 fabrikaların,  üretim araçlarının artırı lması,  
boş toprakların ortaklaşa bir tasarıya göre tarıma açılıp 
iyileştiri lmesi.  

8.  Herkes için eşit  çal ışma yükümlülüğü, özellikle ta­
rım için sanayi ordularının kurulması.  

9 .  Tarım ile sanayi işletiminin birleştirilmesi,  kent ile 
kır arasındaki karşıtlığın86 yavaş yavaş gideri lmesine çalı­
şı lması.87 

10. Bütün çocukların kamu eliyle parasız eğitimi.  Bu­
günkü biçimiyle ÇO(.Ukların fabrikalarda çalışmasının kal ­
dırılması .  Eğitimin maddi üretimle88 birleştirilmesi,  . . .  89 

Gelişmenin akışı içinde sınıf a yrılıkları si l inince,  bütün 
üretim bir araya gelmiş bireylerin90 elinde yoğunlaşınca, 
resmi erk s iyasal niteliğini yi tirir.  Gerçek anlamda siyasal 
erk, bir sınıfın bir  başka sınıfı ezmek üzere örgü tlenmiş 
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Kampfe gegen die Bourgeoisie sich notwendig zur Klasse 
vereint, durch eine Revolution sich zur herrschenden Klasse 
macht und als herrschende Klasse gewaltsam die alten 
Produktionsverhaltnisse aufhebt ,  so hebt e s  mit diesen 
Produktionsverhaltnissen die Existenzbedingungen des Klas­
sengegensatzes, der91 Klassen überhaupt, und darnit seine 
eigene Herrschaft als Klasse auf. 

An die Ste lle der alten bürgerlichen Gesellschaft mit ihren 
Klassen und Klassengegensatzen tritt eine Assoziation, worin 
die freie Entwicklung eines jeden die Bedingung für die freie 
Entwicklung aller ist. 
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erkidir. Proletarya kentsoyluluğa karşı savaşımında zo­
runlu olarak sınıf biçiminde birleşir de bir devrimle ege­
men sınıf durumuna gelerek eski üretim i lişkilerini zorla 
ortadan kaldırırsa, bu üretim i l işkileriyle birlikte sınıf kar­
şıtlıklarının, genel olarak sınıfların varoluş koşullarını ,91 
dolayısıyla kendisinin smıf olarak egemenliğini de orta­
dan kaldırmış olur. 

Sınıflarıyla, sınıf karşıtl ıklarıyla eski kenter toplumu­
nun yerini her bir kişinin özgür gelişiminin herkesin öz­
gür gelişiminin koşulu olduğu bir birl ik alır.  



lll 
Sozialistische und kommunistische Literatur 

ı. Der reaktionire Sozialismus 

a. Der {eudale Sozialismus 

Die französische u nd englische Aristokratie war ihrer ge­
schichtlichen Stellung nach dazu berufen, Pamphlete gegen 
die moderne bürgerliche Gesellschaft zu schreiben. In der 
französischen julirevolution von ı 830, in der englischen Re­
formbewegung war sie noch einmal dem verha.Bten Empor­
kömmling erlegen. Von einem ernsten politischen Kampfe 
konnte nicht mehr die Rede sein. Nur  der literarische Kampf 
blieb ihr übrig. Aber auch auf dem Gebiete der Literatur wa­
ren die alten Redensarten der Restaurationszeit' unmöglich 
geworden.  Um Sympathie zu erregen,  mull.te die Aristokratie 
scheinbar ihre Interessen aus den Augen92 verlieren und nur•1 
im lnteresse der exploitierten Arbeiterklasse ihren Anklageakt 
gegen die Bourgeoisie formulieren. Sie bereitete so die Genug­
tuung vor, Schmahlieder auf ihren neuen Herrscher singen 
und mehr oder minder unheilschwangere Prophezeiungen 
ihm ins Ohr raunen zu dürfen!' 

Auf diese Art ent stand der feudalistische Sozialismu s, halb 
Klagelied, halb Pasqu ill, halb Rückhall der Vergangenheit ,  
halb Drauen der Zuku nft , mitunter die Bourgeoisie ins Herz 
treffend durch bitteres ,  geistreich zerreil!.endes Urtei l ,  stets 



lll 
Toplumcu, Komünist Yazın 

ı .  Gerici Toplumculuk 

a. Derebeylik Toplumcu/uğu 

Tarihsel konumu gereği, Fransız,  İngi l iz  sayiuluğunun 
derdi günü çağcıl kenter toplumuna yergi ler düzmekti .  
Fransa'da 1 830 Temmuz d evri minde, İngil tere'de Düzel­
tim kalkı şmasında o iğrenç türedi lere bir kez daha yenil­
mişti .  Artık ciddi bir  siyasal savaşım sözkonusu olamaz­
dı. Elinde kala kala yazınsal savaşım kalmıştı .  Ama yazın 
alanında da Onarım çağınını eskimiş söz dağarıyla iş  gör­
mek olanaksızlaşmı ştı . Soyluluğun,  gönül çelrnek için,  
görünüşte kendi ç ıkarlarını göz ardı92 etmesi,  kentsoylu­
luğa karşı suçlamalarını yalnızca93 sömürülen işçi sınıfı ­
nın çıkarı yoluyla dile getirmesi gerekiyordu .  Böylece ye­
ni efendisine taşlama türküleri yakabilmenin, kulağına az 
çok uğursuz kehanetler fı sıldayabi lmenin tadını çıkarma­
ya koyuldu .9• 

İşte böylece derebeylikçi toplumculuk doğdu:  Yarı 
ağıt. yarı yergi ; yarı geçmi şin yankı sı ,  yarı geleceğin göz­
dağı; arada bir acı, ince, keskin yargılarla kentsoyluluğu 
canevinden vurarak, ama çağcıl tarihin akışını kavrama 
becerisinden büsbütün yoksun old uğundan hep gülünç 



K. Marx - F. Engels 
1 2 0-----------------------------------------------

komisch wirkend durch ganzliche Unfahigkeit,  den Gang der 
modernen Geschichte zu begreifen.  

Den proletarischen Bettle rsack9' schwenkten sie a ls  Fahne 
in der Hand, um das Volk hinter sich her zu versammeln.  So­
oft es ihnen aber folgte , erblickte es auf ihrem Hintern die al­
ten feudalen Wappen und verlief sich mit lautem und u neh­
rerbietigem Gelachter. 

Ein Teil der französischen Legitimisten und das Junge Eng­
land gaben dies Schauspiel zum besten. 

Wenn die Feudalen beweisen, daB ihre Weise der Aus­
beutung anders gestaltet war als die bürgerliche Ausbeutung, 
so vergessen sie nur, daB sie unter ganzlich verschiedenen 
und jetzt überlebte n  Umstanden und Bedingungen ausbeute­
ten. Wenn sie nachweisen, daS unter ihrer Herrschaft nicht 
das roaderne Proletariat existiert hat , so vergessen sie nur, 
daB eben die mederne Bourgeoisie ein notwendiger Sprö.Bling 
ihrer Gesellschaftsordnung war. 

Übrigens verhei mlichen sie den reaktionaren Charakter ih­
rer Kritik so wenig, da.B ihre Hauptanklage gegen die Bour­
geoisie eben darin besteht, u nter ihrem Regime entwickle sich 
eine Klasse, welche die ganze alte Gesellschaftsordnung ın 
die Luft sprengen werde. 

Sie werfen der Bourgeoisie mehr noch var, da.B sle ein re­
volutionares Proletariat, als daS sie überhaupt ein Proletariat 
erzeugt. 

In der politischen Praxis nehmen sie daher an alien Gewalt­
mal!ıregeln gegen die Arbeiterklasse teil, und im gewöhnli­
chen Leben bequemen sie sich, alien ihren aufgeblahten Re­
densarten zum Trotz die goldenen Apfel96 aufzulesen und 
Treue, Liebe, Ehre mit dem Schacher in Schafswolle, Runkel­
rüben und Schnaps zu vertauschen.h  

Wie der Pfaffe i mmer Hand i n  Hand ging mit dem Feuda­
len,97 so der pfaffische Sozialismus mit dem feudalistischen. 

Nichts leichter, als dem christlichen Asketismus einen so­
zialistischen Anstrich zu geben. Hat das Christentum nicht 
auch gegen das Privateigentum, gegen die Ehe, gegen den Sta­
at geeifert? Hat es nicht die Wohltatigkeit und den Bettel. das 
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kaçarak. 
Halkı arkalarında toplamak için proJeterin di lenci tor­

basını95 ellerinde bayrak ettiler. Ama halk ne vakit artları­
na takılsa, kıçlarında eski derebeyl ik damgalarını görerek 
makaraları koyuverdi ,  kalayı basıp yüz geri etti . 

Fransız meşruiyetçilerinin bir  bölüğü i le  Genç İngilte­
re bu gösteriyi en matrak biç!mde sergiledi .  

Derebeyleri kendi sömürme biçimlerinin kenter sömü­
rüsünden başka türlü olduğunu tanıtlarken, artık geçip 
gitmiş bambaşka durumlarda, bambaşka koşul larda sö­
mürdüklerini unutuveriyorlar. Kendi egemenli kleri altın­
da çağcı l  prolet@.ryanın varolmadığını belirtirken, çağcıl 
kentsoyluluğun da kendi toplum düzenlerinin zorunlu 
b ir ürünü olduğunu unutuveriyorlar. 

Hem eleştiri lerinin gerici n i teliğini de pek gizlemiyor­
lar; dolayısıyla kentsoyluluğa karşı başlıca suçlamaları ,  
onların yönetimi altında bütün eski toplum düzenini  toz 
duman edecek bir  sınıfın geliştiğini söylemekten öteye 
geçmiyor. 

Kentsoyluluğa d oğrudan doğruya bir p roletarya yarat­
tığı için değil de d evrimci bir  proletarya yarattı d iye yük­
leniyorlar. 

Bundan ötürü s iyasal eylemde işçi sınıfına karşı bütün 
zor önlemlerine katılıyorlar, gündelik yaşamdaysa onca 
tumturaklı sözlerine karşın 96altın e lmaları devşirip bağlı­
lığı, sevgiyi , onuru bezirganın yünüyle, pancarıyla, içki­
siyle değiştokuş etmekten geri durmuyorlar.K 

Papaz nasıl  hep derebeyiyle97 kol kola olmuşsa papaz 
toplumculuğu da derebeyi toplumculuğuyla kol kola .  

Hıristiyan çi leci l iğini toplumculuk boyasına boyamak­
tan kolayı yoktur. Hıristiyanlık da özel mülkiyete, evlili ­
ğe, devlete karşı gelmemiş miyd i ,  değil mi ya? Bunların98 
yerine sadaka i le  di lenci l iği ,  erdenlik ile bedenin aşağı­
lanmasını ,  manastır  yaşamı i le kili seyi öğütlememiş miy-
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Zölibat und die Fleischesertötung, das Zellenleben und die 
Kirche an ihrer98 Stelle gepredigt? Der heilige•• Sozialismus ist 
nur das Weihwasser, womit der Pfaffe den Arger des Aristok­
raten einsegnet. 

b. Kleinbürgerlicher Sozialismus 

Die feudale Aristokratie ist nicht die e inzige Klasse, welche 
durch die Bourgeoisie gestürzt wurde, deren Lebensbedin­
gungen in der modernen bürgerlichen Gesellschaft verküm­
merten und abstarben. Das mittelalterliche Pfahlbürgertum 
und der kleine Bauernstand'00 waren die Vorlaufer der moder­
nen Bourgeoisie. In den weniger indust riell und kommerziell 
entwickelten Landem vegetie rt diese Klasse'0' noch fort neben 
der aufkommenden Bourgeoisie. 

In den Landern, wo sich die moderne Zivil isation e ntwik­
kelt hat, hat sich eine neue Kleinbürgerschaft gebildet,  die 
zwischen dem Proletariat und der Bourgeoisie schwebt und 
als erganze nder Teil der bürgerlichen Gesellschaft stets von 
neuem sich bildet, deren Mitglieder aber bestandig durch die 
Konkurrenz ins Proletariat hinabgeschleudert werden, ja selb­
st mit der Entwicklung der groBen lndustrie einen Zeitpunkt 
herannahen sehen, wo sie als  selbstandiger Teil der moder­
nen Gesellschaft ganzlich verschwinden und im Handel, in 
der Manufaktur, in  der Agrikultur durch Arbeitsaufseher und 
Domest iken ersetzt werden.  

In Landern wie in Frankreich, wo die Bauernklasse weit 
mehr als die Halfte der Bevölkerung ausmacht, war es natür­
lich, daB Schriftsteller, die für das Proletariat gegen die Bour­
geoisie auftraten, an ihre Kritik des Bourgeoisregimes den 
kleinbürgerlichen und kleinbauerlichen Mal!.stab anlegten und 
die Partei der Arbeiter vom Standpunkt des Kleinbürger­
tu ms'02 ergriffen. Es bildete sich so der kle inbürgerliche Sozi­
alismus. Sismondi ist das Haupt dieser Literatur'0' nicht nur 
für Frankreich, sondern auch für England. 

Dieser Sozialismus'0' zergliederte höchst scharfsinnig die 
Widersprüche in den modernen Produktionsverhaltnissen. Er 
enthüllte die gleisnerischen Beschö nigungen der Ökonomen. 
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di? Kutsal toplumculuk99 papa zın soyluların baş ağrıları­
nı kutsamakta kullandığı ku tsal sudan başka bir şey de­
ğildir.  

b. Küçük Kenter Toplumcu/uğu 

Derebeylik soyluluğu kentsoyluluğun yıktığı ,  çağcıl ken­
ter toplumunda yaşama koşulları kuruyup tükenen tek sı ­
nıf değildir .  Ortaçağ kentteşliği i le  küçük köylüler katma­
ni 100 çağcıl kentsoyluluğun öncüleriyd i .  Sanayi i le  tecim 
bakımından daha az gelişmiş ü lkelerde bu sınıf101 yükse­
len kentsoyluluğun yanı sıra sürünerek yaşayıp gidiyor. 

Çağcıl uygarlığın geliştiği ülkelerde, proletarya i le  
kentsoyluluk arasında yalpalayan, kenter toplumunun 
bütünleyicisi olarak hep yeni baştan kurulan,  buna karşı­
lık üyeleri rekabet yüzünden ha bire proletaryanın içine 
düşüveren, dahas ı ,  büyük sanayinin gelişmesiyle birl ikte 
çağcıl toplumun bağımsız bir kesimi olarak büsbütün or­
tadan kalkacakları,  tecimde, manifa turada, tarımda yerle­
rini ustabaşlarıyla dayıbaşlarına bırakacakları vaktin yak­
laştığını kendileri de gören yeni b ir  küçük kenterl ik  oluş­
tu. 

Fransa gibi köylü s ınıfının nüfusun yarısından bayağı 
çoğunu oluşturduğu ülkelerde, kentsoyluluğa karşı prole­
taryanın yanında duran yazarların kentsoylu yöneti mine 
yönelik eleştiri lerinde küçük kenter, küçük köylü ölçüle­
rini kul lanmaları , işçi ler yakasım küçük kenterliğin ıoı gö­
rüş açısından savun maları doğaldı .  Küçük kenter toplum­
culuğu böyle ortaya çıktı. Yalnız Fransa için deği l ,  İngil­
tere için de Sismondi bu yazının 103 ağababasıdır.  

Bu toplumculuk104 çağcıl üretim i l işkilerindeki çelişki­
leri büyük bir keskin görüşlülükle açı mladı .  iktisatçıların 
i kiyüzlüce kılıf uydurmalarının içyüzünü açığa vurdu. 
Makinelerle işbölümünün yıkıcı  etki lerini ,  sermayelerle 
emiakin yoğunlaşmasını ,  aşırı üretimi , bunalımları , kü-
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Er wies unwiderleglich die zerstörenden Wirkungen der Ma­
schinerie und der Teilung der Arbeit  nach, die Konzentration 
der Kapitalien und des Grundbesitzes,  die Überproduktion, 
die Krisen, den notwendigen Untergang der kleinen Bürger 
und Bauern, das Elend des Proletariats, die Anarchie in der 
Produktion, die schreienden MiBverhaltnisse in der Verteilung 
des Reichtums, den industriellen Vernichtungskrieg der Nati­
onen untereinander, die Auflösung der alten Sitten, der alten 
Familienverhaltnisse, der alten Nationalitaten. 

Seinem posititiven Gehalte nach will jedoch dieser Sozi­
alismus e ntweder die alten Produktions- und Verkehrsmittel 
wiederherstellen und mit ihnen die alten Eigentumsverhalt­
nisse und die alte Gesellschaft, oder er will die modernen Pro­
duktions- und Verkehrsmitte l in den Rahmen der alten Eigen­
tumsverhaltnisse, d ie von ihnen gesprengt wurden, gespre ngt 
werden muf!.ten, gewaltsam wieder e insperren. In beiden Fal­
len ist er reaktionar und utopisch zugleich. 

Zunftwesen in der Manufaktur und patriarchalische Wirt­
schaft auf dem Lande, das sind seine letzten Worte. 

In ihrer weiteren Entwicklung hat sich diese Richtung in ei­
nen feigen Katzenjammer verlaufen. '0' 

·c. Der deutsche oder n wahre" Sozialismus 

Die sozialistische und kommu nistische Literatur Frankreichs, 
d ie unter dem Druck einer herrschenden Bourgeoisie ent­
stand u nd der IIterarische Ausdruck des Kampfes gegen diese 
Herrschaft ist, wurde nach Deutschland eingeführt zu e iner 
Zeit, wo die Bourgeoisie soeben ihren Kampf gegen den feuda­
len Absolutismus begann. 

Deutsche Philosophen, Halbphilosophen und Schöngeis­
ter'06 bemachtigten sich gierig dieser Literatur und vergaf!.en 
nur, dal!. bei der Einwanderung jener Schriften au s Frankreich 
die französischen Lebensverhaltnisse nicht gleichzeitig nach 
Deutschland eingewandert waren. Den deutschen Verhaltnis­
sen gegenüber verlor die französische Literatur aile unmittel­
bar praktische Bedeutung und nahm ein rein literarisches 
Aussehen an. Als müBige Spekulation über die wahre Ge-
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çük kenterlerle köylül erin kaçını lmaz çöküşünü, proletar­
yanın sefaletini,  üretimdeki anarşiyi ,  varlığın dağı l ımın­
daki bas bas bağı ran oransızlığı ,  uluslar arasındaki yok 
edici sanayi savaşlarını ,  eski törelerin, eski aile il işkileri­
nin, eski ulus bağlarının çözülüşünü su götürmeyecek bi­
çimde ortaya koydu . 

Gelgelelim bu toplumculuk, evetlediklerine b.akıldığın­
da, ya eski üretim ile değişim araçlarını ,  bunlarla birl ikte 
d e  e ski mülkiyet i l işkileriyle eski toplumu onarmak ya da 
çağcıl üretim ile değişim araçlarını,  bu a raçların darma­
d u man ettiği, hem de zorunlu olarak darmaduman ettiği 
eski mülkiyet i l işki lerinin çerçevesi içine tıkmak ister. İki 
duru mda da hem gerici hem de düşülkecidir .  

Manifaturada lonca düzeni,  toprak üstünde a taerkil ik­
tisat;  deyip diyeceği budur. 

Daha sonraki gel iş iminde bu yönelim ödlekçe bir gö­
nül ezinci içinde gürleyip gitti .  ı os 

c. Alman Toplumcu/uğu ya da "Dosdoğru " Top/umculuk 

Egemen bir ken tsoyluluğun baskısı altında d oğan ,  bu ege­
menliğe karşı savaşımın yazınsal di le getiri l işi  olan Fran­
sa'daki toplumcu, komünist yazın,  Almanya'ya kentsoy­
luluğun derebeyli k  saltıkçıl ığına karşı savaşımına yeni 
yeni başladığı sıralarda getirilmişti .  

Alman felsefecileri ,  felsefecimsileri,  mürekkep yala­
mışları 106 bu yazına bir hışım sarı ldılar;  gelgelelim, bu ya­
zıların Fransa'dan Almanya'ya göç etmesiyle Fransa'daki 
yaşama koşullarının da göç edivermeyeceğini unuttular. 
Almanya'daki i l işkilerle karşı karşıya kaldığında Fransız 
yazını bütün dolaysız kılgısal anlamını yitirerek salt ya­
zınsal bir kılığa büründü. Doğru toplum üzerine, 107 insa­
nın özünün gerçekleşmesi üzerine kuru kuruya bir kur­
gulamadan başka bir görü nüm de sergileyemezdi doğru­
su.  108 Dolayısıyla 1 8 .  yüzyı l ın Alman felsefeci leri için bi-
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sellschaft , '"'  über die Verwirklichung des menschliche n We­
sens mul!.te sie erscheinen. '"" So hatten für die deutschen Phi­
losophen des 1 8. Jahrhunderts die Forderungen der ersten 
französischen Revolution nu r den Sinn, Forderungen der 
,praktischen Vernunft" im allgemeinen zu se in,  und die Wil­
lensaul!.erungen der revolutionaren französischen Bourgeoi­
sie bedeuteten in ihren Augen die Gesetze des reinen Willens, 
des Willens, wie er sein mul!., des wahrhaft menschlichen Wil­
lens. 

Die ausschliel!.liche Arbeit der deutschen Literaten bestand 
darin, die neuen fra nzösischen Ideen mit ihrem alten philo­
sophischen Gewissen in Einklang zu setzen oder vielmehr von 
ihrem philosophischen Standpunkte aus die französischen 
Ideen sich anzueignen. 

Diese Aneignung geschah in derselben Weise, wodurch 
man sich überhaupt eine fremde Sprache aneignet, durch die 
Übersetzung. 

Es ist bekannt, wie die M önche Manuskripte , worauf die 
klassischen Werke der alten Heidenzeit verzeichnet waren,  
mit abgeschmackten kathol ischen Hei l ige ngeschichten 
überschrieben. Die deutschen Literaten gingen u mgekehrt mit 
der profanen französischen Literatur um. Sie schrieben ihren 
philosophischen Unsinn hinter das französische Original. Z .B .  
hinter die  französische Kritik der Geldverhaltnisse schrieben 
sie ,Entaul!.erung des menschlichen Wesens", hinter die fran­
zösische Kritik des Bourgeoisstaates schrieben sie .Aufhe­
bung der Herrschaft des abstrakt Allgemeinen" usw. '09 

Diese1 1 0  Unterschiebung ihrer' " philosophischen Redensar­
ten unter die französischen Entwicklungen"2  tauften sie .Phi­
losophie der Tat" ,  .wahrer Sozialismus", .deutsche Wissen­
schaft des Sozialismus", .philosophische Begründung des So­
zialismus" usw. 

Die französische sozialis tisch-kommuni stische Literatur 
wurde so förmlich e nt mannt. Und da sie in der Hand des 
Deutschen aufhörte, den Kampf einer Klasse gegen die andre 
auszudrücken, so war der Deutsche sich bewul!.t, die .franzö­
sische Einsei tigkeit" überwu nden,  statt wahrer Bedürfnisse 
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rinci Fransız Devrimi'nin istemleri ,  genel olarak "kılgısal 
usun" istemleri olmaktan öte bir anlam taşımıyord u ;  dev­
rimci Fransız kentsoyluluğunun istenç anlatı mları da on­
ların gözünde salt istencin,  olması gerektiği gibi istencin, 
dosdoğru insan istencinin yasalarını anlatıyordu.  

Alman yazıncılarının işi  gücü yeni  Fransız düşüncele­
rini kendi  eski felsefi bulunçları na uydurmak, daha doğ­
rusu felsefi konumlarını koruyarak Fransız düşüncelerini 
kendi lerine mal etmekti . 

Bu edinim genell ikle  bir yabancı dil  nasıl edinil irse öy­
le gerçekleşti : Çeviri yoluyla. 

Keşişlerin putatapıcıl ık çağının kökleşik yapıtlarının 
yazıl ı  olduğu elyazmalarının üzerine nasıl saçma sapan 
katolik ermiş öykülerini yazdığı bil inir .  Al man yazıncıla­
rıysa dünyevi Fransız yazınına tam tersini yaptı .  Fransız­
ca ası llarının altına kendi felsefi saçmalıklarını yazdılar. 
Sözgel imi Fransızların para i l işkileri konusundaki eleşti­
rilerinin altına "insanın özün ün başkalaşması" .  Fransızla­
rın kentsoylu devlete i l işkin eleştiri lerinin altına "soyut 
tümelin egemenliğinin kal dırılması",  . . .  d iye yazdılar . 1 09 

Fransız açımlamalarının 1 10 alt ına bU1 1 1  felsefi tumturak­
larınl 1 1 2 sokuşturmalarına da "eylem felsefesi",  "doğru 
toplumculuk", "Alman toplumculuk bil imi" ,  "toplumculu­
ğun felsefece temellendiri lmesi",  . . .  adını yakıştırdılar. 

Fransız toplumcu-komünist yazını böylel ikle düpedüz 
iğdiş edilmiş oldu. Almanların e l ind e  bir  sınıfın bir  başka 
sınıfa karşı savaşımını anlatır olmaktan çıktığı için,  Al­
man "Fransız tekyanlı l ığını"  aştığının, dosdoğru gereksi­
nimierin yerine doğruluk gereksinimini ,  proleterlerin çı­
karlarının yerine insanın özünün,  genel olarak insanın, 
hiçbir sınıftan olmayan, gerçeklikte hiç mi hiç bulunma­
yan , yalnızca felsefece düşlemlerin puslu göğü nde bulu· 
nan insanın çıkarlarını savunduğunun bil incine kavuş­
muş oldu. 
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das Bedürfnis der Wahrheit und statt der lnteressen des Pro­
Jetariers die Interessen des menschlichen Wesens, des Men­
schen überhaupt vertreten zu haben,  des Menschen, der kei ­
ner  Klasse, der  überhaupt nicht der Wirklichkeit, der  nur  dem 
Dunsthimmel der philosophischen Phantasie angehört. 

Dieser deutsche Sozialismus, der seine unbeholfenen 
Schulübungen so ernst und feierlich nahm und so markt­
schreierisch ausposaunte, verlar indes nach und nach seine 
pedantische Unschuld. 

• 

Der Kampf der deutschen, namentlich der preuBischen 
Bourgeoisie gegen die Feudalen und das absolute Königtum, 

- mit e inem Wort, die liberale Bewegung wurde ernsthafter. 
Dem .wahren" Sozialismus war so erwünschte Gelegen�eit 

geboten, der politischen Bewegung die sozialistische Forde­
rung gegenüberzustellen, die überlieferten Anatheme gegen 
den Liberalismus, gegen den Reprasentativstaat, gegen die 
bürgerliche Konkurrenz, bürgerliche PreBfreiheit, bürgerli­
ches Recht, bürgerliche Freiheit u nd Gleichheit zu schleudern 
und der Volksmasse vorzupredigen, wie sie bei dieser bürger­
lichen Bewegung nichts zu gewinnen,  vielmehr alles zu verlie­
ren habe. Der deutsche Soz ialismus vergaB rechtzeitig, daS 
die französische Kritik, deren geistloses Echo er war, die mo­
deme bürgerliche Gesellschaft mit den entsprechenden mate­
riellen1 1 3  Lebensbedingungen und der angemessenen politi­
schen Konstitution vorausgesetzt ,  1 14 lauter Voraussetzungen, 
um deren Erkampfung e s  s ich erst in Deutschland handelte. 

Er diente den deutschen ' ' '  absoluten Regierungen mit ih­
rem Gefolge von Pfaffen, Schulmeistern, Krautjunkern u nd 
Bürokraten als erwünschte Vogelscheuche gegen die drohend 
aufstrebende Bourgeoisie. 

Er bildete die süSiiche Erganzung zu den bitteren Peitsc­
henhieben und Flintenkugeln, womit dieselben Regierungen 
1 16die deutschen Arbeiteraufstande bearbeiteten. 

Wurde der .wahre" Sozialismus dergestalt eine Waffe in 
der Hand der Regierungen gegen die deutsche Bourgeoisie, so 
vertrat er  auch unmittelbar ein reaktionares Interesse, das ln­
teresse der deutschen Pfahlbürge rschaft. "' In Deutschland 
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Kaba saha okul al ıştırmalarını  onca ciddiyetle,  kurum­
la ele alıp onca şarlatanlıkla yaygara koparan bu Alman 
toplumculuğu böyle böyle o bi lgiççe saflığını da yitird i .  

Alman,  özel l ikle de Prusya kentsoyluluğunun, dere­
beyleri i le  saltık krall ığa karşı savaşımı,  kısacası erkinci 
devinim ağırbaşlı olup çıktı . 

Böylece "doğru" toplumculuğa onca istediği fırsat, si­
yasal devinimin karşısına toplumcu istemlerle çıkma, er­
kincil iğe,  temsili devlete,  kenter rekabetine, kenter basın 
özgürlüğüne, kenter hukukuna, kenter özgürlüğüyle eşit­
l iğine eskiden kalma kargışlarını  yağdırma, halk yığınına 
bu kenter devinimiyle hiçbir şey kazanamayacakları gibi 
el lerinde ne var ne yoksa yitirecekl eri yollu vaazlar ver­
me olanağı sunulmuş old u .  Alman toplumculuğu , kendi­
sinde ruhsuzca yankılanan Fransız eleştirisinin,  çağcıl 
kenter toplumunu, ona karşılık gelen maddi 1 1 3 yaşam ko­
şullarını ,  ona uygun siyasal yapıyı ,  tastamam Almanya'da 
yeni yeni ulaşılmaya çalışılan koşul ları varsaydığını1 14 
tam vaktinde unuttu. 

Papazları, öğre tmenleri, toprak ağalarını ,  bürokratları 
yanına toplamış Almanya'daki 1 1 5  saltı kçı  yönetimlere, 
yükseldikçe yükselen kentsoyluluğa karşı arayıp da bula­
madıkları bostan korkuluğunu sundu.  

Aynı yönetimlerin 1 16Aimanya'daki işçi  ayaklanmaları­
na karşı l ık verirken kullandıkları acı kırbaçtarla kurşunla­
rın tatlı merhemi oldu. 

"Doğru" toplumculuk böylece bir  yandan yönetimlerin 
el inde Alman kentsoyluluğuna karşı bir s i lah olurken ,  bir 
yandan da doğrudan doğruya geric i  bir çıkarı , Alman 
kentteşliğinin 1 1 7  çıkarını savunuyordu. Almanya'da ta 1 6. 
yüzyıldan arta kalan, o günden beri de durup durup boy 
gösteriveren küçük kenterl ik  varolan durumun gerçek 
toplumsal temel ini  oluşturur. 

Bu sınıfı korumak Almanya'da varolan durumu koru-
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bildet das vom 1 6. Jahrhundert her überlieferte und seit der 
Zeit in verschiedener Form hier immer neu wieder auftau· 
che nde Kleinbü rgertum die eigentliche gesellschaftliche 
Grundlage der bestehenden Zustande. 

Seine Erhaltung ist die Erhaltung der bestehende n deut· 
schen Zustande. Von der industriellen und politischen Herr· 
schaft der Bourgeoisie fürchtet es den sicheren Untergang, ei· 
nerseits infolge der Konzentration des Kapitals, andererseits 
durch das Aufkommen eines revolutionaren Proletariats .  Der 
.wahre" Sozialismus schien ihm beide Fliegen mit einer Klap· 
pe zu schlagen. Er verbreitete sich wie e ine Epidemie. 

Das Gewand, gewirkt aus speku lativem Spinnweb, über· 
stickt mit schöngeistigen Redeblumen, durchtrankt von li· 
ebesschwülem Gemütstau, d ies überschwengliche Gewand, 
worin die deutschen Sozialisten ihre paar knöchernen .ewigen 
Wahrheiten" einhüllten,  vermehrte nur den Absatz ihrer Ware 
bei diesem Publikum. 

Seinerseits erkannte der deutsche Sozialismus immer 
mehr seinen Beruf, der hochtrabende Vertreter dieser Pfahl· 
bürgerschaft1 1 1  zu sein. 

Er proklamierte die deutsche Nation als die normale Nati· 
on und den deutschen SpieBbürger119 als den Normalmen· 
schen. Er gab jeder Niedertrachtig desselben einen verborge· 
nen, höheren, sozialistischen Sinn, worin sie ihr Gegenteil be· 
deutete . Er zog die letzte Konsequenz,  indem er direkt gegen 
die .rohdestruktive" Richtung des Kommunismus auftrat und 
seine unparteiische Erhaben heit über aile Klassenkampfe ver· 
kündete. Mit sehr wenigen Ausnahmen gehört alles, was in 
Deutschland von angeblich sozialistischen und kommunis· 
tischen Schriften 120Zirkuliert, in den Bereich dieser  schmutzi· 
gen, entnervenden Literatur.' 

.2.  Der koaservative oder Bourgeoissozialismus 

Ein Teil der Bourgeoisie wünscht den sozialen MiBstanden ab· 
zuhelfen, um den Bestand der bürgerlichen Gesellschaft zu 
sichern. 
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mak demektir. Küçük kenterl ik  bir  yandan sermayenin 
yoğunlaşmasından, öbür yandan d evrimci bir p roletarya­
nın ortaya çıkmasından ötürü kesin yıkımının kentsoylu­
Iuğun gerek sanayi gerek siyaset alanındaki egemenliğin­
den geleceğinden korkuyordu. "Doğru" toplumculuk bu 
iki kuşu bir taşla vurur gibi  göründü ona. Salgın gibi  de 
yayı ldı .  

Kurgusal örümcek ağından dokunmuş, ince ruhlu söy­
levcilerin tumturak çiçekleriyle d onanmış ,  sevda yüklü 
gönül çiğinden sırılsıklam olmuş giysi , Alman toplumcu­
larının iskeleti çıkmış "bengi d oğruluklarını" bürüdükleri 
bu ki sve, yaraya yaraya bu kara kamu içinde mallarının 
sürümünü artırmaya yaradı.  

Alman toplumculuğu kendi kendine biçtiği bu kentteş­
liğin1 18 borusunu çalma görevin i  gitgide daha çok benim­
sedi .  

Alman ulusunu örnek ulus,  başıbozuk1 19 Almanı örnek 
insan diye ortalığa duyurdu.  Onun her alçaklığına gizl i ,  
yüce, toplumcumsu bir anlam yükledi ;  hem de bunların 
tam tersini demek isterken. İşi  sonuna dek götürerek 
doğrudan d oğruya "yakıp yıkıcı" komünizm eği l i mine 
karşı çıktı ,  bütün sınıf savaşımlarının üzerinde yansız 
ululuğunu ortalığa yaydı .  Almanya'da 120ortalıkta dolaşan 
şu sözümona toplumcu, komünist  yazıların topu, birkaçı 
dışında, bu pis, bu sinir bozucu yazın alanına girer.A 

2. Tutucu toplumculuk ya da kentsoylu toplumculuğu 

Kentsoyluluğun bir bölümü, kenter toplumunun kalıcıl ı ­
ğını güvenceye almak için toplumsal sıkıntılara çare bul­

. mak ister. 
Bunların arasında iktisatçılar, i nsanseverler, iyi l ikçi­

ler, çalışan sınıfların durumunu dü zeltelimciler, yard ım 
derneği kurucu ları, hayvanları koruyal ımcılar, hoşgörü 
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Es gehören hierher: Ökonomisten, Philantrophen, Humani­
tare, Verbesserer der Lage der arbeitenden Klassen, Wohlta­
tigkeitsorganisierer, Abschaffer der Tierqualerei, MaBigkeits­
vereinsstifter, Winkelreformer der buntscheckigsten Art . Und 
auch zu ganze n Systemen ist dieser Bourgeoissozialismus' 2 '  
ausgearbeitet worden. 

Als Beispiel führen wir Proudhons .Philosophie de la 
misere" an. 

Die sozialist ischen Bourgeois wollen die Lebensbedingun­
gen ller modemen Gesellschaft'22 ahne die notwendig daraus 
hervorgehenden Kampfe und Gefahren. Sie wollen die beste-

e nde Gesellschaft mit Abzug der sie revolutionierenden und 
sie auflösenden Elemente. Sie wollen die Bourgeoisie ahne 
das Proletariat. Die Bourgeoisie stellt sich die Welt, worin sie 
herrscht, natürlich als die beste Welt  var. Der Bourgeoissozi­
alismus arbeitet diese tröstliche Vorstellung zu einem halben 
ader ganzen Systemm aus. Wenn er das Proletariat auffordert, 
seine Systeme zu verwirklichen und'24 in das 125neue jerusa­
lem einzugehen, so verlangt e r  im Grunde nur, daS es  in  der 
jetzigen Gesellschaft stehenbleibe , aber seine gehassigen 
Vorstelluilgen von derselben abstreife. 

Eine zweite, weniger systematische, nur126 mehr praktische 
Form dieses Sozialismus suchte der Arbeiterklasse jede reva­
lutionare Bewegung zu verleiden, durch den Nachweis, wie 
nicht diese ader jene politische Veranderung, sondem nur ei­
ne Veranderung der materiellen Lebensverhaltnisse, der öko­
nomischen Verhaltnisse ihr von Nutzen sein könne. Unter 
Veranderung der materiellen Lebensverhaltnisse versteht di­
eser Sozialismus aber keineswegs Abschaffung der bürgerlic­
hen Produktionsverhaltnisse,  die nur auf revolutionarem We­
ge möglich ist, sondern administrative Verbesserungen,  die 
auf dem Boden dieser Produktionsverhaltnisse var sich ge­
hen, alsa an dem Verhaltnis von Kapital und Lahnarbeit 
nichts andem, sondem im besten Fall der Bourgeoisie die 
Kosten ihrer Herrschaft vermindem und ihren Staatshaushalt 
vereinfachen. 

Seinen entsprechenden Ausdruck erreicht der Bourgeois-
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vakfı mücahitleri,  kıyıdan köşeden aklı karalı bir yığın 
d üzeiticiler vardır.  Bu kentsoylu toplumculuğundan ı ı ı  ko­
ca koca di zgeler bile çıkmıştır.  

Örnek olarak Proudhon'un Ph ilosophie de la Misere'ini 
anal ım.  

Toplumcu kentsoylular çağcıl toplumun yaşama ko­
şullarını 1 1 1  di liyorlar ama bunlardan zorunlu olarak çıka n  
savaşımlarla tehlikeler d e  u z a k  dursun is tiyorlar. İç inde­
ki devrimci , çözüştürücü öğeler ayıklansın da varolan 
teplum sürüp gitsin istiyorlar. Proletaryasız kentsoyluluk 
istiyorlar. Kentsoyluluk, doğal olarak, kendisinin egemen 
olduğu dünyanın dünyaların en iyisi olduğunu tasarlıyor. 
Kentsoylu toplumculuğu da bu tasarımdan az çok bütün­
lüklü bir dizgem kuruyor. Proletaryadan kendi d i zgesini 
gerçekleştirerek114 yeni Kudüs'e varmasını11 5  beklerken ,  
en temelde düpedüz bugünkü toplumun içinde kalması­
nı, ama içinden bu topluma i l işkin kin dolu tasarımları 
s öküp atmasını i stiyor. 

Bu toplumculuğun daha az dizgeselleştiri lmiş ,  ama126 
daha eyleme dönük ikinci bir biçimi,  şu ya da bu siyasal 
değişikliğin deği l ,  ancak maddi yaşam il işkilerindeki,  ik­
tisadi i l işkilerdeki bir  değişikliğin kendisine yarar getire­
bileceğini göstererek d evrimci akı mların hepsini işçi sını­
fının gözünden düşürmeye çal ışmıştır. Bu toplumculu­
ğun maddi yaşam i l işkile rindeki değişikl ikten anladığı ,  
ancak devrimci yollarla başarılabi lecek olan kenter üre­
t im il işkilerinin ortadan kaldırılması deği l ,  bu üretim i l iş­
kileri temel ine dayanan, dolayısıyla sermaye i le ücretli  
emek i l işkisinde hiçbir şey değiştirmediği gibi olsa olsa 
kentsoyluluk için egemenliğinin maliyetini azaltacak, 
devlet işlerini çeki p çevirmesini yalınlaştıracak yönetsel 
onarımlardır. 

Kentsoylu toplumculuğu kendisine upuygun anlatımı 
ancak düpedüz bir söz oyunu olduğunda bulur. 
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sozialismus erst da, wo er zur bloBen rednerischen Figur 
wird . 

Freier Handel!  im lnteresse der arbeitenden Klasse; Schutz­
zölle! im lnteresse der arbeitenden Klasse; Zellengefangnis­
se ! ın im l nteresse der arbeitenden Klasse; das ist das letzte, 
das einzige ernstgemeinte Wort des Bourgeoissozialismus. 

lhr Soz ialismus' 18 besteht eben in der Behauptung, dal!. die 
Bourgeois Bourgeois s ind - im Interesse der arbeitenden 
Klasse. 

3. Der kritiscb-utopistische 
Sozialismus und Kommunismus 

Wir reden hier nicht von der Literatur,  die in alien gro.Ben mo­
dernen Revolutionen die Forderungen des ProJetariats auss­
prach_ (Schriften Babeufs ete) 

Die ersten Versuche des Proletariats, i n  einer Zeit allgem­
einer Aufregung, in der Periade des Umsturzes der feudalen 
Gesellschaft direkt sein eigenes Klasseninteresse'19 durchzu­
setzen, scheiterten notwendig a n  der une ntwickelten Gestalt 
des Proletariats selbst, wie an dem Mangel der materiellen130 
Bedingungen seiner Befreiung, die eben erst das Produkt der 
1 1 'bürgerlichen Epoche sind. Die revolutionare Literatur, welc­
he diese ersten Bewegungen des Proletariats begleitete, ist 
dem lnhalt nach112 notwendig reaktionar. Sie lehrt einen allge­
meinen Asketismus und eine rohe Gleichmacherei .  

Die e igentlich sozialistischen und kommunistischen Syste­
me, die Systeme St. -Simons, Fouriers, Owens usw. tauchen auf 
in der ersten unentwickelten Periade des Kampfes zwischen 
Proletariat und Bourgeoisie ,  die wir oben dargestellt haben. 
(Siehe Bourgeoisie und Proletariat. )  

Die  Erfinder dieser Systeme sehen zwar den Gegensatz der 
Klassen wie die Wirksamkeit der auflösenden Elemente in der 
herrschenden Gesellschaft selbst .  Aber sie erblicken auf der 
Seite des Proletariats 'n keine geschichtliche Selbsttatigkeit ,  
keine ihm eigentümliche politische Bewegung. 

Da die Entwicklu ng des Klasse ngegensat zes gleichen 
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Özgür tecim! işçi s ınıfının ç ıkarına.  Gü mrük koruması! 
işçi  sınıfının çıkarına. Hücre düzenli hapishane!m işçi sı­
nıfının çıkarına; kentsoylu toplumculuğunun son söyle­
yeceği , içinden gelerek söyleyeceği son söz budur işte. 

Sizin toplumculuğunuzun '28 eninde sonunda varacağı 
yargı budur: Kents oylu kentsoyludur - işçi s ınıfının çı ­
karına. 

3. Eleştirel düşülkeci toplumculuk ile 
komüaizm 

Burada büyük çağcıl devrimierin hepsinde proletaryanın 
istemlerini di le getirmiş yazından söz etmiyoruz .  (Ba­
beufün yazılan gibi . )  

Proletaryanın, bir  genel  kaynaşma çağında, derebeyl ik 
toplumunun yıkı l ına döneminde d oğrudan doğruya ken­
di sınıf çıkarların ı  sağlamak'29 yönündeki ilk girişimleri ,  
gerek proletaryanın kendisinin gelişmemişliğinden ge­
rekse ancak ' 10kenter çağının ürünü olabi lecek özgürleş­
mesinin maddi ' 1 '  koşul larının yokluğundan ötürü zorun­
l u  olarak boşa çıktı .  Proletaryanın bu ilk devinimlerine 
eşl ik  eden devrimci yazın ,  içeriği bakımından1 32 zorunlu 
olarak gericidir. Genel b i ,.  çi lecil iği ,  kaba bir eşit l ikçi l iği 
öğretir. 

Gerçekten toplumcu,  komünist  d izgeler,  Sai nt-Si­
mon'un, Fourier'nin,  Owen'ın , . . .  dizgeleri proletarya i le 
kentsoyluluk arasındaki savaşımın, yukarıda anlattığı ­
mız ,  i lk, daha olgunlaşmamış döneminde türer. ("Kent­
soyluluk i le Proletarya"ya bakınız . )  

B u  dizgelerin kurucuları sınıflar arası ndaki karşı tlık 
gibi yürürlükteki toplumun kendi içindeki çözücü öğele­
rin etkinliğini de görürler gerçi .  Gelgele l im • nproletarya 
yakasında hiçbir tarihsel kend il iğindenlik, proJetaryaya 
özgü hiçbir siyasal devinim gözlemezl er. 
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Schritt halt mit der Entwicklung der Industrie, finden sie 
ebensowe nig die materiellen Bedingungen zur Befreiung des 
Proletariats vor und suchen nach einer 1 1•sozialen Wissen­
schaft, nach ' 1 'sazialen Gesetzen, um diese Bedingungen zu 
schaffen. 

An die Stelle der gesel lschaftlichen116 Tatigkeit mu!!. ihre 
persönlich erfinderische Tatigkeit treten, an die Stelle der 
geschichtlichen Bedingungen der Befreiung phantastische, an 
die Stelle der allmahlich var sich gehenden Organisation des 
ProJetariats zur Klasse eine eigens ausgeheckte Organisation 
der Gesellschaft. Die kommende Weltgeschichte löst sich für 
sie auf in die Propaganda und die praktische Ausführung ih­
rer Gesellschaftsplane. 

Sie sind sich zwar bewu.Bt, in ihren Planen hauptsachlich 
das lnteresse der arbeitenden Klasse als der leidendsten Klas­
se zu vertreten. Nur unter diesem Gesichtspunkt der lei­
dendsten Klasse existiert das Proletariat für sie. 

Die unentwickelte Form des Klassenkampfes wie ihre eige­
ne Lebenslage bringen es aber mit sich, dal!. sie weit über je­
nen Klassengegensatz erhaben zu sein glauben. Sie wollen die 
Lebenslage aller Gesellschaftsglieder, auch der bestge stellten, 
verbessern. Sie appellie-ren daher fortwahrend an die ganze 
Gesellschaft ohne Unterschied ,  ja vorzugsweise an die herr­
schende Klasse. Man braucht ihr System ja nur zu verstehen, 
um es als den bestmöglichen Plan der bestmöglichen Ge­
sellschaft anzuerkennen. 

Sie verwerfen daher aile politische, namentlich aile revolu­
tionare Aktion, sie wollen ihr Ziel auf friedlichem Wege er­
reichen und versuchen, durch kleine,  natürlich fehlschlagen­
de Experimente, durch die Macht des Beispiels dem neuen ge­
sellschaft lichen Evangelium Bahn zu b rechen. 

Diese ' 1 '  phantast ische Schilderung der zukünftigen Ge­
sellschaft entspricht 1 18 in einer Zeit, wo das Proletariat noch 
höchst unentwikkelt ist, a lsa selbst noch phantastisch seine 
eigene Stellung auffallıt, seinem ersten ahnungsvollen Oran­
gen nach einer allgemeinen Umgestaltung der Gesellsc haft. 

Die sozialistischen und kommunist ischen Schriften beste-
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Sınıf karşıtl ığının gelişimi sanayinin gelişi miyle atbaşı 
gittiği iç in,  proletaryanın özgürleşmesinin maddi koşul­
larını da pek az bulduklarından , bu koşu lları yaratmak 
ü zere 1 34 toplumsal yasalara dayalı  1 3 1bir toplum bi l imi ar­
d ına düşerler. 

Toplumsal 1 36 etkinliğin yerine kendi kişisel yaratıcı et­
kinl i klerinin,  özgürleşmenin tari hsel koşullarının yerine 
düşlemsel koşulların, proletaryanın kendil iğinden yavaş 
yavaş sınıf olarak örgütlenmesinin yerine kendi kurduğu 
bir  toplum örgütlenmesinin geçmesi gerekir. Onların gö­
zünde gelecekteki dünya tarihi kendi toplum tasarılarının 
yayı l ıp  uygulamaya kanmasına doğru çözülür. 

Gerçi tasarılarında asıl  en çok acı çeken sınıf olarak 
proletaryanın çıka rlarını gözetmek gerektiğinin bil incin­
dedirler. Onlar için proleta rya ancak en çok acı çeken sı­
nıf olması bakımından vardır. 

Ama sınıf savaşımının olgunlaşmamışl ığı gibi kendi 
toplumsal konumları da kendilerini bu sınıf karşıtlığının 
çok üstünde sanmalarına yol açar. Toplumun bütün üye­
lerinin,  en iyi yerlerde olanların bile toplumsal konumla­
rını düzeltmek i sterler. Bundan ö türü sürekl i ,  ayrı m  gö­
zetmeksizin toplumun bütününe, ama en çok da egemen 
sınıfa seslenirler. D izgelerinin olabilecek en iyi topluma 
il işkin olabilecek en iyi taslak olduğunu kavramak için in­
sanın onu anlaması yeter. 

.Bundan ötürü bütün siyasal , özell ikle de devrimci ey­
lemi yadsırlar, ereklerine barışçıl  yollardan ulaşmak is­
terler, doğal olarak boşa çıkacak küçük deneylerle, örne­
ğin gücünü kullanarak toplumun yeni Muştusuna yol aç­
mayı denerler. 

Geleceğin toplumuna i l işki n  bu1 3 7  düşlemsel betimle­
meler, proletaryanın,  gelişmişlikten alabildiğine uzak ol­
duğu, dolayısıyla kend i konumunu kendisinin de henüz 
düşlem yoluyla kavradığı bir s ırada , toplumun genel ola-
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hen aber auch aus kritischen Elementen. Sie greifen aile 
Grundlagen der bestehenden Gesellschaft an. Sie haben daher 
höchst wertvolles Material zur Aufklarung der Arbeiter gelie­
fert. Ihre positiven Satze über die zukünft ige Gesellschaft, 
z .B .  Aufhebung des Gegensat zes zwischen' 3" Stad t und Land, 
der Familie, des Privaterwerbs, 1 40 der Lohnarbeit, die Verkün­
digung der gesellschaftlichen Harmonie , die Verwandlung des 
Staates in e ine bloBe Verwaltung der Produktion - aile diese 
ihre Satze drücken bloB das Wegfallen des Klassengegensat­
zes aus, der eben erst sich zu entwickeln beginnt, den sie nur 
noch in seiner ersten gestaltlosen Unbestimmtheit kennen. 
Diese Satze selbst habe n  daher noch einen rein utopistischen 
S inn. 

Die Bedeutung des kritisch-utopistischen Sozialismus und 
Kommunismus steht im u mgekehrten Verhaltnis zur ge­
schichtlichen Entwicklung. In  demselben MaBe, worin der'•' 
Klassenkampf sich entwickelt und gestaltet, verliert diese 
phantastische Erhebung über denselben, diese phantastische 
Bekampfung desselben alien praklisehen Wert, aile theoreti­
sche Berechtigung. Waren daher die Urheber dieser Systeme 
auch in vieler Beziehung revolutionar, so bilden ihre Schüler 
jedesmal reaktionare Sekten. Sie halten die alten Anschauun­
gen der Meister fest gegenüber der geschichtlichen Fortent­
wicklung des Proletariats. Sie suchen daher konsequent den 
Klassenkampf wieder abzustumpfen und die Gegensatze zu 
vermitteln. Sie traumen noch immer die versuchsweise Ver­
wirklichung ihrer gesellschaftlichen Utopien, Stiftung einzel­
ner Phalanstere, Gründung von Home-Kolonien, Errichtung ei­
nes kleinen Ikariensık - Duodezausgabe des neuen jerusa­
lems - und zum Aufbau aller dieser spanisehen Sc hlösser 
müssen sie an die Philanthropie der bürgerlichen Herzen und 
Geldsacke appellieren. Allmahlich fallen sie in die Kategorie 
der oben geschilderten reaktionaren oder' '2 konservativen So­
zialisten und unterscheiden sich nur noch"3 von ihnen durch 
mehr systematische Pedanterie , durch den fanatischen Aber­
glauben an die Wunderwi rkungen ihrer sozialen Wissensc­
haft. 
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rak yeniden biçimlendirilmesine yönelik i lk sezgisel iti ­
limlerine denk düşer_ 1 18 

Ama toplumcu, komünist yazılar eleştirel öğeler de 
içerir. Varolan toplumun bütün temellerine saldırı rlar. 
Bundan ötürü işçi lerin aydınlanması için değerli mi de­
ğerli bir gereç sağlamışlardır. Gelecekteki topluma i l işkin 
önerileri , örneğin kentle kır arası ndaki karşıtl ığın , l l9 aile­
nin,  özel edinimi n ,  ı•o ücretli emeğin kaldırılması,  toplum­
sal uyurnun ileri sürülmesi, devletin yalnızca üretimi çe­
kip çevirme işine dönüştürülmesi - bu önerilerinin hep­
si, daha yeni yeni gelişmeye başlamış, onların henüz ilk, 
biçimsiz belirsizliğiyle tanıdıkları sınıf karşıtlığının yok 
olması anlamına gelir. Dolayısıyla bu öneri t erin kendisi 
d e  henüz salt düşülkesel bir anlam taşır. 

Eleştirel-düşülkeci toplumculukla komünizmin anlamı 
tarihsel gelişirole ters orantılı  bir i l işki içindedir. 14 1Sınıf 
savaşımı ne ölçüde gelişip biçimlenirse, bu sınıf savaşı­
mının üstüne çıkma kuruntusu,  onunla savaşma kuruntu­
su da bütün kılgısal d eğerini ,  bütün kuramsal geçerl iliği­
ni yitirir. Dolayısıyla bu dizgelerin kurucuları pek çok ba­
kımdan devrimci olmuşsa da çömezleri her zaman gerici 
tarikatlar oluştururlar . Proletaryanın ileri doğru tarihsel 
gelişiminin karşı sında ustalarının eski görüşlerine sıkı sı­
kıya yapışırlar. Bu yüzden durmaksızın sınıf savaşımını 
köreltmeye, karşı tlıkları uzlaştırmaya çal ışırlar. Hala da­
ha toplumsal düşülkelerini deneysel olarak gerçekleştir­
menin ,  ayrı Phalanstere'ler olu şturma n ı n ,  Home-Co­
lony'ler kurmanın, bir  küçük lcaria dikmenin düşünü ku­
rarlarhı - yeni Kudüs'ün küçük boy basımları -. bu yedi 
kubbeli hamamların hepsinin kurulması için de kenter 
gönlünün, kenter kesesinin insanseverliğine başvurmala­
rı gerekir. Yavaş yavaş yukarıda betimlenen gerici ya da142 
tutucu toplumcular ulamına düşerler; onlardan yalnız­
ca1' ı  bilgiçliklerinin daha di zgesel oluşuyla , kendi toplum 
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Sie treten daher mit Erbitterung aller politischen Bewe­

gung der Arbeiter entgegen, die nur aus blindem Unglauben 
an das neue Evangelium hervorgehen konnte . 

Die Owenisten in England ,  die Fourieristen in Frankreich 
reagieren dort gegen die Chartisten, hier gegen die Reformis­
ten. 
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bil imlerine kör bir  boşinanla bağlanmalarıyla ayrı lırlar. 
İşte bu yüzden işçilerin ancak yeni Muştu'ya kör inanç­

sızl ıktan i leri gelebi lecek bütün siyasal devinimine var 
güçleriyle karşı dururlar 

İngiltere'de Owencılar, Fransa'da Fourierci l er, orada 
Di lekçecilerin,  burada Düzeltmeci l erin karşısına diki l ir .  



IV 
Stellung der Kommunisten zu den 

verschiedenen oppositionellen Parteien 

Nach Abschnitt l l  versteht sich das Verhaltnis der Kommunis­
ten zu den bereits konstituierten Arbeiterparteien von selbst, 
alsa ihr Verhiiltnis zu den Chartisten in England und den agra­
rischen Reformern in Nordamerika.  ,.. 

Sie kampfen für d ie Erreichung der unmittelbar vorliegen­
den Zwecke und lnteressen der Arbeiterklasse, aber sie vertre­
ten141 in der gegenwartigen Bewegung zugleich die Zukunft der 
Bewegung. In Frankreich schlieBen sich die Kommunisten an 
die sozialistisch-demokratische Partei1m an gegen die konser­
vative und radikale Bourgeoisie , ahne darum das Recht aufzu­
geben, sich kritisch zu den aus der revolutionaren Überliefe­
rung herrührenden Phrasen und Illusionen zu verhalten. 

In der Schweiz unterstützen sie die Radikalen, ahne zu ver­
kennen, daS diese Partei aus widersprechenden Elementen 
besteht, teils aus demokratisehen Sozialisten im französisc­
hen Sinn, teils aus radikalen Bourgeois. 

Unter den Polen unterstützen die Kommunisten die Parte i ,  
welche eine agrarische Revolution zur Bedingung der naliana­
len Befreiung macht, dieselbe Partei, welche die Krakauer ln­
surrektion von 1 846 ins Leben rief. 

In Deutschland kampft die Kommunistische Partei, sobald 
die Bourgeoisie revolutionar auftritt ,  gemeinsam mit der Bour· 



IV 
Komünistlerin Değişik Muhalefet Partilerine 

Göre Konumu 

İkinci bölüme bakıl ırsa komünistlerin kurulu işçi  parti le­
riyle ilişkisi,  dolayısıyla İngi ltere'deki Dilekçecilerle,  Ku ­
zey144 Amerika'daki Tarım Düzeltmecileriyle i l işkisi ken­
di l iğinden anlaşılır. Komünistler işçi s ınıfının hemen 
önünde duran amaçlarıyla çıkarlarına ulaşılması için sa­
vaşırlar, a ma bir yandan da bugünkü devinimin içinde 
devinimin geleceğini temsil ederler. 1 4 5  Komünistler Fran­
sa'da tutucu, köktenci kentsoyluluğa karşı ,  devrimci gele­
nekten ileri gelen söz kal ıplarıyla kuruntular karşısında 
eleştirel bir tutum takınma hakkını elden bırakmadan, 
toplumcu demokrat partiye11 katılırlar. 

İsviçre'de,  çelişik öğelerden,  yarı Fransa'daki anlamıy­
la demokratik toplumculardan , yarı köktenci kentsoylu­
lardan oluşan bir parti olduğunu gözden kaçırmadan, 
köktencileri des teklerler. 

Polonya'da komünistler bir tarım devrimini ulusal kur­
tuluşun baş koşulu kılan partiyi , l 846'daki Krakov Baş­
kaldırısı 'nı doğuran partiyi desteklerler. 

Almanya'da , kentsoyluluk devri mciliğe soyundu muy­
du , komü nist parti kentsoylulu kla birli kte saltık tekerkl i ·  
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geoisie gegen die absolute Monarchie, das feudale Grundei­
gentum"" und die Kleinbürgerei. 

Sie unterlall.t aber keinen Augenblick, bei den Arbeitern ein 
mÖglichst klares Bewu ll.tsein über den feindlichen Gegensatz 
zwischen'" Bourgeoisie und Proletariat herauszuarbeiten, da­
mit die deutschen Arbeiter sogleich die gesellschaftlichen und 
politischen Bedingungen, welche die Bourgeoisie mit ihrer 
Herrschaft herbeiführen muB, als ebenso viele Waffen gegen 
die Bourgeoisie kehren können, damit, nach dem Sturz der re­
aktionaren Klassen in Deutschland, sofort der Kampf gegen 
die Bourgeoisie selbst beginnt. 

Auf Deutschland richten die Kommunisten ihre Hauptauf­
merksamkeit, weil Deutschland am Vorabend einer bürgerli­
chen Revolution steht und weil es diese Umwalzung unter 
fortgeschritteneren Bedingungen der europaisehen Zivilisati­
on überhaupt und mit einem viel weiter entwiekelten Proleta­
riat vollbringt, als England im 1 7. und Frankreieh im 1 8. Jahr­
hundert ,  die deutsehe burgerliehe Revolution also nur das un­
mittelbare Vorspiel einer proletarischen Revolution sein kann. 

Mit einem Wort, die Kommunisten unterstützen überall je­
de revolutionare Bewegung gegen die bestehenden gesell­
schaftliehen und politischen Zustande. 

In alien diesen Bewegungen heben sie die Eigentumsfrage, 
welche mehr oder minder entwiekelte Form sie aueh angenom­
men haben möge, als die Grundfrage der Bewegung hervor. 

Die Kommunisten arbeiten endlieh überall an der Verbin­
dung und Verstandigung der demokratisehen Parteien aller 
Li nder. 

Die Kommunisten verschmahen es, ihre Ansichten und Ab­
sichten zu verheimliehen. Sie erkiiiren es offen, daS ihre Zwek­
ke nur erreicht werden können dureh den gewaltsamen Um­
sturz aller bisherigen Gesel lschaft sordnung. Mögen die 
herrsehenden Klassen vor e iner kommunistischen Revolution 
zittern. Die Proletarier haben nichts in ihr zu verlieren als ih­
re Ketten. Sie haben eine Welt zu gewinnen. 

Proletarier141 al/er Uinder, vereinigt euch! 



Komünist Manife s to 
--------------------------------------------- 1 4 5  

ğe, derebeyl iğin toprak mülkiyetine , 116 küçük kenterliğe 
karşı savaşır. 

Ama Alman i şçileri ken tsoyluluğun egemenliğiyle bir·  
l ikte zorunlu olarak getireceği toplumsal , s iyasal koşulla­
rı kentsoyluluğa karşı bir yığın si laha dönüştürebilsinler 
diye, Almanya'daki gerici sı nıflar d evrilir devri l mez kent­
soyluluğun kendisine karşı savaşım başiayabilsin diye, 
işçilerde ken tsoyluluk ile proletarya arası ndaki 14 7  düş­
manca karşıtlığın bil incini olabildiğince açık biçimde yer­
leştirmek için hiçbir anı boş bırakmaz . 

Almanya bir kenter devriminin eşiğinde olduğu için,  
bu devrimi ı 7. yüzyıl İngil teresine,  ı 8 .  yüzyıl Fransasına 
göre genel olarak Avrupa uygarl ığının daha ileri koşulla­
rında, çok daha gelişmiş bir p roletarya i le gerçekleştire­
ceğinden, Alman kenter d evrimi ancak doğrudan doğru­
ya bir  proleter devriminin başlangıcı olabi leceği için ko­
münistler olanca d ikkatlerini Almanya'ya çevirirler. 

Kısacası komünistler her yerde varolan toplumsal, si­
yasal duru ma karşı her devrimci akımı desteklerler .  

Bu akımların hepsinde,  hangi gelişkin ya da gelişme­
miş biçimi almış olursa olsun mülkiyet sorununu devini­
min temel sorunu olarak öne çıkarırlar. 

Ensonu komünistler her yerde bütün ülkelerin demok­
ratik partilerinin birliği için,  anlaşması için çal ışırlar. 

Komünistler görüşleriyle amaçlarını gizlerneye gönül 
indirmezler. Amaçlarına ancak bugüne dek süregelen 
tüm toplumsal d ü zeni zorla devirmekle ulaşılabi leceğini 
açıkça söylerler. Varsı n egemen sınıflar komünist d evrim 
korkusuyla ti tresin.  ProJeterierin zincirlerinden başka yi­
tirecekleri bir şey yok. Kazanacakları bir dünya var.  

Bütün ülkelerin proleter/eri, ı-ıs birleşin! 



NOTEN 1 
Vorworte 

' .. Diesem Gedanken", sage ich in der Vorrede zur englischen 
Übersetzung, .. der nach meiner Ansicht berufen ist, für die 
Geschichtswissenschaft denselben Fortschritt zu begründen, 
den Darwins Theorie für die Naturwissenschaft ·begründet 
hat - diesem Gedanken hatten wir beide uns schon mehrere 
Jahre vor 1 845 allmahlich genahert. Wieweit ich selbstandig 
mich in dieser Richtung voranbewegt, zeigt meine ,Lage der 
arbeitenden Klasse in England'. Als ich aber im Frühjahr 1 84 5  
Marx i n  Brüssel wiedertraf, hatte er i h n  fertig ausgearbeitet 
und legte ihn mir vor in fast ebenso klaren Worten wie die, 
worin ich ihn oben zusammengefaf!,t." [ 1 890] 

b Lassaile bekannte sich persönlich, uns gegenüber, stets als 
.Schüler" von Marx und stand als solcher selbstredend auf 
dem Boden des .Manifestes". Anders mit denjenigen seiner 
Anhanger, die nicht über seine Forderung von Produktivge­
nossenschaften mit Staatskredit hinausgingen und die ganze 
Arbeiterklasse einteilten in Staatshü lfler und Selbsthülfler 
[ 1 890] . 

' Lassaile personally, to us ,  always acknowledged himself to be 
a disciple of Marx, and, as such, stood on the ground of the 
Manifesto. But in his public agitation, 1 862-4 ,  he did not go 
beyond demanding cooperative workshops supported by 
state credit .  [ 1 888) .  



ÇlKMALAR 1 
Önsözler 

Çıkmalarda kullanılan simgeler 

1 Değiştirilen öğe. 
+ Eklenen öğe. 

- Çıkarılan öğe. 
0 Çeviriyi etkilemeyen değişiklik. 

1 848, . . .  Değişikliğin yapıldığı basım. 

• İngilizce çeviriye yazdığım önsözde "Bana göre Darwin'in ku­
ramının doğa bilimi için sağladığı ilerleme temelinin aynısını 
tarih biliminde sağlamaya yazgılı bu düşüneeye ikimiz de 

l 84 5'ten yıllar önce yavaş yavaş yaklaşmıştık. Bu yönde ba­
ğımsız olarak nereye dek gittiğimi ingiltere 'de işçi Smıfmm 
Durumu'" gösterir. Ama 1 84 5  ilkyazında Brüksel'de Marx'la 

yeniden görüştüğümde, o bu düşünceyi çoktan olgunlaştırıp 
bitirmiş, neredeyse benim yukarıda özetlerken kullandığım 
ölçüde a paçık sözcüklerle önüme serivermişti" diyorum 

[ 1 890]. 
b Lasalle kişisel olarak bize hep, kendisini Marx'ın "çömezi" 

saydığım söyler, öyle olduğu için de elbette Manifesto'ya da­
yalı bir konumda sayılırdı. Onun devlet kredili üretici birlik­

leri önerisinden ileri gitmeyen,  bütün işçi sınıfını da devlet 
destekçileri ile özdestekçiler diye ikiye ayıran izleyicileri 
içinse durum bambaşkaydı [ 1 890]. 

' Lasalle kişisel olarak bize hep kendisini Marx'ın çömezi say­
dığını söyler, öyle olduğu için de Manifesto'ya dayalı bir ko­
numda sayılırd ı .  Oysa 1 862 - 1 864 yıllarındaki kamuya yöne­

lik açıklamalarında devlet kredisiyle desteklenmiş birlik iş­
l ikleri isternekten öteye gitmiyordu [ 1 888]. 

' The Condition of the Working Class in England in I 844. Frede­
rick Engels .  İngilizce'ye çeviren Flore nce K .  Wischnewetzky. 
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d The Condition of the Working Class in England in 1844. By 
Frederick Engels. Translated by Florence K. Wischnewetzky. 
New York, Lovell ;  London, W. Reeves, 1 888 [ 1 888] .  
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New York, Lovel l ;  Londra, W. Reeves, 1 888 [ 1 888). 
Sözkonusu metnin Türkçesi için "Uluslararası Emekçiler Der­
neği Genel Konseyinin 1 8 7 1  'de Fransa'da İç Savaş Üzerine 
Çağrısı", Karl Marx, Fransa'da İç Savaş, çeviren Kenan Somer. 
Sol Yayınları, Ankara 1 9 9 1 ,  54. sayfaya bakınız. 

· [Rusça:) Köylü ortaklığı. 
··sözkonusu yapıtın Türkçesi için Friedrich Engels, İngiltere 'de 
Emekçi Smı(larm Durumu, çeviren Oktay Emre. Gözlem Ya­
yınları, İstanbul 1 974. 



NOTEN ll 
Manifest der Kommunistischen Partei 

• By bourgeoisie is meant t he c lass of modern Capitalists, 
owners of the means of social production and e mployers of 
wage-labour. By proletariat , the c lass of modern wage­
labourers who, having no means of production of their own, 
are reduced to seliing their labour-power in order to live 
[ 1 888).  

b That is,  all written history. In  1 847,  the pre-history of soci­
ety, the social organisation existing previous to recorded 
history, was all but unknown. Since then, Haxthausen dis­
covered comman ownership of land in Russia, Maurer 
proved it to be the social fou ndation from which all Teutonic 
races started in history, and by and by viiiage communities 
were found to be, or to have been the primitive form of soci­
ety every-where from India to Ireland. The inner organisa­
tion of this primitive Communistic society was laid bare, in 
its typical form, by Morgan's crowning discovery of the true 
nature of the gens and its re lation to the tribe. With the dis­
solution of these primeval communities society begins to be 
differentiated into separate and finally antagonistic classes. 
I have attempted to retrace this process of dissolution in Der 
Ursprung der Familie, des Privateigenthums und des Staats, 
2 nd edition, Stuttgart, 1 886 [ 1 888} .  

' Das heif!.t, genau gesprochen,  die schriftlich überl iefe rte 



ÇlKMALAR ll 
Komünist Parti Manifestosu 

• Kentsoyluluktan, toplumsal üre tim araçlarını elinde tu­
tan, ücretli emeği kullanan çağcıi sermayeciler sınıfı an­
laşılıyor. Proletaryadansa kendi el lerinde hiçbir üretim 
aracı olmadığından, yaşamak için işgüçlerini satmak zo­
runda olan çağ c ı l  ücretli  işçiler sınıfı [ 1 888] . 

b Daha doğrusu, bütün yazılı tarih .  1 84 7'de toplumun tari­
höncesi , kayıtlı tarihten önce varolan toplumsal örgüt­
lenme pek bil inmiyordu. O günden bugüne Haxthausen 
Rusya'da ortak toprak nülkiyetini ortaya çıkardı ;  Maurer 
bunun tarihte bütün Cermen boylarının ç ıktığı toplumsal 
temel olduğunu kanıtladı;  yavaş yavaş köy toplulukları­
nın, Hindistan'dan İrlanda'ya dek her yerde toplumun il ­
kel biçimi olduğu bulundu. Bu ilkel komünist toplumun 
iç örgütlenişi,  örnek biçimiyle, Morgan'ın sopun gerçek 
niteliğiyle boy içindeki konumunu üstün biçimde ortaya 
kpyuşuyla gözler önüne seri ldi .  Bu eskil toplulukların 
�özülmesiyle birlikte toplumun ayrı ayrı ,  sonunda da 
birbirine karşıt sınıfiara bölünüşü başlar. Ben Der Ursp­

rung der Familie, des Privateigenthums und des Staats'da 

(2. basım, Stuttgart ,  ı 886)* bu çözülme sürecini  izleme­
ye çal ıştım [ 1 8 88] .  

' Daha doğrusu, yazıyla aktarı lan tarih .  ı 84 ?'de toplumun 
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Geschichte. 1 84 7 w ar die Vorgeschichte der Gesellschaft, die 
gesellschaftliche Organisation, die aller niedergeschriebenen 
Geschichte vorausging, noch so gut wie unbekannt. Seitdem 
hat Haxthausen das Gemeineigentum am Boden in Ru�land 
entdeckt, Maurer hat es nachgewiesen als die gesellschaftli­
che Grundlage, wovon aile deutschen Stamme geschichtlich 
ausgingen, und allmahlich fand man, daB Dorfgemeinden mit 
gemeinsamem Bodenbesitz die Urform der Gesellschaft waren 
von Indien bis Irland. SchlieJWch wurde die innere Organisa· 
tion dieser urwüchsigen kommunistischen Gesellschaft in ih­
rer typischen Form bloBgelegt durch Morgans krönende Ent­
deckung der wahren Natur der Gens und ihrer Stellung im 
Stamm. Mit der Auflösung dieser ursprünglichen Gemeinwe­
sen beginnt die Spaltung der Gesellschaft in besondre und 
schlie!lich einander entgegengesetzte Klassen ( 1 890]. 

d Guild-master, that is,  a full member of a guild, a master 
within, not a head of a guild [ 1 888].  

• 'Commune' was the name taken, in France, by the nascent 
towns even before they had conquered from their feudal lords 
and masters local self-government and political rights as the 
'Third Estate'. Generally speaking, for the economical deve­
lopment of the bourgeoisie, England is here taken as the typi· 

cal country; for its political development. France ( 1 888].  
r So nannten die Stadtebürger ltaliens und Frankreichs ihr stad­

Usehes Gemeinwesen, nachdem sie die ersten Selbstverwal­
tungsrechte ihren Feudalherren abgekauft oder abgezwungen 
hatten ( 1 890]. 

• Not the English Restcration 1 660 to 1 689, but the French Res­
tcration 1 8 1 4  to 1 830 ( 1 888].  

h This applies chiefly to Germany where the landed aristocracy 
and squirearchy have large portions of their estates cultiva­
ted for their own account by stewards, and are, moreover, ex­
tensive beetroot-sugar manufacturers and distillers of potato 
spirits. The wealthier British aristocracy are , as yet, rather 
above that ; but they, too, know how to make up for dedining 
rents by lending their names to floaters of more or less shady 
joint-stock companies ( 1 888] .  
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tarihöncesi, tüm yazılı  tarihten önce gelen toplumsal ör­
gütlenme pek bil inmiyordu. O günden bugüne Haxtha­
usen Rusya'da ortak toprak mülkiyetini ortaya çıkardı ; 
Maurer bunun tarihsel olarak bütün Cermen boylarının 
çıktığı toplumsal temel olduğunu kanıtladı;  yavaş yavaş 
ortak toprak mülkiyetine dayalı köy topluluklarının, Hin­
distan'dan İrlanda'ya dek toplumun ilk biçimi olduğu bu­
lundu. Ensonu bu en eski komünist toplumun iç  örgütle­
nişi ,  örnek biçimiyle, Morgan'ın sopun gerçek niteliğiyle 
boy içi ndeki konumunu üstün biçimde ortaya koyuşuyla 
gözler önüne seri ldi .  Bu ilk toplulukların çözülmesiyle 
birlikte toplumun ayrı ayrı , sonunda da birbirine karşıt 
sınıfiara bölünüşü başlar [ı 890).  

1 Lonca ustası,  demek loncanın asal bir üyesi,  loncanın ba­
şı değil de !onca içi ndeki bir usta [ ı 888). 

d "Komün", Fransa'da, yeni yeni ortaya çıkan kentlerin da­
ha derebeyieriyle efendilerinden yerel özerkliklerini ,  
"üçüncü katman� olarak siy1sal haklarını koparınadan 
önce bile aldıkları addı.  Kabaca söylersek, burada kent­
soyluluğun iktisadi gel işimi için İngiltere, siyasal gelişi­
mi içinse Fransa örnek ülke sayılmıştır [ ı 888).  

• İ talya ile Fransa'da kentliler, derebeylerinden i lk özerk­
lik haklarını satın aldıktan ya da kopardıktan sonra, ken­
di kent topluluklarını böyle anıyorlardı [ 1 890).  

1 İngiltere'deki ı 660- ı 690 arası Onarım çağı değil,  Fran­
sa'daki ı 8 14 - ı 8 30 arası Onarım çağı [ 1 888).  

• Bu özellikle toprak sahibi soyluluk ile ağalığın mülkleri­
nin geniş bölümünü kendi adiarına kahyalar eliyle ekti­
rip biçtirmenin yanı sıra yaygın biçimde pancar şekeri ile 
patates ispirtosu damı tıcılığıyla uğraştığı Almanya için 
geçerli. Daha varlıklı İngiliz soyluları henüz buralara 
düşmedi ; ama doğrusu onlar da sanlarını ne idüğü pek 
belli  olmayan anonim şirketl erin kurucuianna vererek 
azalan gelirlerini yerine koymayı beceriyor [ 1 888) .  
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' Der Revolutionssturm von ı 848 hat die se gesamte schabige 
Richtung weggefegt und ihren Tragern die Lust benommen, 
noch weiter in Sozialismus zu machen. Hauptvertreter und 
klassischer Typus dieser Richtung ist Herr Karl Grün [ ı  890] . 

ı Pha/ansteres were Sodalist colonies on the plan of Charles 
Fourier; lcaria was the name given by Cabet to his Utopia 
and, later on, to his American Communist colony [ ı 888] .  

' Home-Kolonien (Kolonien im Inland) nennt Owen seine kom­
munistischen Mustergesellschaften. Phalanstere war der 
Name der von Fourier geplanten gesel lschaftlichen Palaste . 
Ikarien hieB das utopische Phantasieland, dessen kommu­
nistische Einrichtungen Cabet schilderte [ ı 890]. 

ı The party then represented in Parliament by Ledru-Rollin, in 
literature by Louis  Blanc, in  the daily press by the Reforme. 
The name of Sociai-Democracy signified, with these its 
inventors, a seetion of the Democratic or Republican party 
more or le ss tinged with Socialism [ 1  888].  

m Die damals sich sozialist isch-demokratisch nennende Partei 
in Frankreich war die durch Ledru-Rollin politisch und durch 
Louis Blanc literarisch vertretene; sie war a lso himmelweit 
verschieden von der heutigen deutschen Soz ialdemokratie 
[ ı 890]. 

ı 1 888:  + apprentices 

2 ı 888:  1 The feudal system of industry, under which indust-

rial production was monopolised by closed guilds, 

1 ı 848,  ı 8 72 ,  1 88 3 :  1 den neuen 

• 1 888: // middle class 

s ı 888 :  1 Modern 

• ı 888:  + of that class 

7 1 888:  1 class 

• 1 88 3 ,  ı 890: 1 Assoziation 

• ı 888 :  + medieval 

'" ı 888 :  + (as in Italy and Germany) 

" ı 888:  + (as in France) 
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1 1 848'in devrim kasırgası bu kırtıpil yönelimi toptan silip sü­

pürerek savunucularının toplumculuğun iyice içine e tmeleri­
ni önlemiş oldu. Bu yönelimin baş oyuncusu, kökleşik örne­

ği Bay Karl Grün'dür [ 1 890]. 

ı ı  Phalansteres Charles Fourier'nin tasarladığı toplumcu yerle­

şimlerdi; .:Caria ise Cabet'nin kendi düşülkesine, sonraları da 

Amerika'daki komünist yerleşimine verdiği addı [ 1 888]. 

' Owen kendi örnek komünist toplumlarına "Home Colonies" 

(yurt içi yerleşimler) diyordu. Phalansteres Fourier'nin tasar­
ladığı toplumsal konakların adıydı.  Cabet'nin komünist ku­

rumlarını belimiediği düşler ülkesineyse lcaria deniyordu 

[ 1 890]. 

i O sıralar parlamentoda Ledru-Rollin'in, yazı  alanında Louis 

Blanc'ın, günlük basında da La Reforme'un temsil ettiği par­

ti. Toplumcu demokrat adı, bu yaratıcılarının dilinde, de­

mokrat ya da cumhuriyetçi partinin içindeki, ucundan kıyı­
sından toplumcu luğa bulaşmış bir kesimi bel irtiyorrlu 

[ 1 888]. 

J O sıralar Fransa'da kendine toplumcu demokrat diyen parti, 
s iyasal alanda Ledru-Rol lin'in, yazın alanındaysa Louis 

Blanc'ın temsil etti�t partiydi; dolayısıyla bugünkü Alman 
toplumcu demokratlarıyla aralarında dağlar kadar fark vardı 

[ 1 890]. 

' 1 888: + çırakları 
2 ı 888: 1 Sanayi üretimin kapalı loncaların tekelinde bulunduğu-

derebeyliğin sanayi dizgesi 
J ı 848, ı 872,  ı 88 3 :  1 0 
• ı 888: 11 orta sınıf 
s ı 888: 1 Çağcıl 
6 1 888: + bu sınıfın [o aşamaya denk düşen bir siyasal ilerlemeisi 
' 1 888: 1 sınıf 
1 1 888: + ortaçağ [komün]ü 
• 1 883, 1 890: 1 birlik 
' 0  1 888: + (İ talya i le Almanya'da olduğu gibi) 
" ı 888 : + ( Fransa'da olduğu gibi) 
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1 2 1 888 :  1 semi-feudal 
1 3  1 848 :  + und 
" 1 890: 1 anderen 
" 1 8 7 2 ,  1 88 3 ,  1 890: 1 ihre 
1 6  ı 87 2 ,  1 88 3 ,  1 890 : 1 welches frühere 
1 7 1 848 :  1 aber 
1 8  1 888 : - Sie hernınten - - ·  zu fördern. 
1 9 ı 848:  + noch 
2" 1 84 8 :  + sogar 
21 1 88 8 : - gesellschaftliche 
2 2  ı 872,  ı 88 3 ,  ı 890: 1 Vernichtungskrieg 
21 ı 8 72,  ı 88 3 ,  ı 890: - der bürgerlichen Zivilisation und 
24 ı 848 ,  ı 87 2 :  1 der alten 
25 1 888:  1 the modern working class 
2 6  ı 87 2 ,  ı 88 3 ,  ı 890: 1 die 
27 ı 888 :  1 the burden of toil 
2 8  ı 84 8 :  1 dem 
2 9  ı 890: - letzten 
10 ı 848/2,  ı 8 72,  ı 88 3 ,  ı 890: - und Kinder 
1 1  ı 890:  1 Pfandleiher 
1 2  ı 888:  1 The lower strata of the middle class 
]) ı 888: 1 the smail tradespeople, shopkeepers, and retired 

tradesmen generally 
14 ı 88 8 : - nur 
ıs ı 8 7 2 ,  ı 88 3 ,  ı 890: - sich 
16 ı 888 :  + incoherent 
17 ı 88 8 :  + (Trades Unions) 
u ı 848, 1 8  72 ,  1 88 3 :  1 aber i st 
19 1 88 8 :  + political and general 
40 1 88 8 :  1 fresh ele me nts of enlightenment and progress  
4 1  1 888 :  // The [tower) middle class 
42 1 848 ,  1 8 7 2 ,  1 88 3 :  + denn 
4 1  1 88 8 :  1 The "dangerous class",  the social scum 
44 1 848 ,  1 87 2 ,  1 88 3 :  1 aile bisherige Privatsicherheit 
'' 1 888 :  + histarical 
46 1 88 8 :  + self-conscious, 
" 1 848 ,  1 8 7 2 ,  1 88 3 :  1 rascher 



'1 1 888: 1 derebeyliğimsi 
ll  1 848: + 0 
" 1 890: 1 öteki 
ı s  1 872, 1 883,  1 890: 1 sömürmesiyle 
16 1 872,  1 883, 1 890 : / 0  
" 1 848: 1 Ama 
1' 1 888 : - Üretimi . . .  köstekliyorlardı.  
19 1 848: 1 ancak 
10 1 848: + hatta 
11 1 888: - toplumsal 
11 1 872, ı 883,  ı 890: 1 imha savaşı 
n ı 872, ı 883, ı 890: - kenter uygarlığını, 
1' 1 848, 1 872: / 0  
2s 1 888: 1 çağcıl işçi sınıfını 
26 1 872, 1 883, ı 890: 1 işçiler 
27 1 888: 1 işyükü 
,. ı 848: 1 tek başıı:ıa imalatçı kentsoyluca 
29 1 890: - en son 
30 ı 848/2, ı 872, ı 883 ,  1 890: - [kadınlar]la çocuklar[ın] 
31 1 890: / 0  
32 1 888: 1 Orta sınıfın alt katmanları 
33 1 888: 1 küçük tecimenler, dükkancılar, genel olarak emekliye 

ayrılmış esnaf 
34 ı 888: - yalnızca 
lS 1 872,  1 883,  ı 890: - 0 
36 ı 888: + darmadağınık 
37 1 888: + (sendikalar) 
31 ı 848, 1 8 72 ,  ı 883 :  /0 
39 ı 888: /+ gerek siyasal gerek genel 
40 1 888: 1 yepyeni aydınlanma, ilerleme öğeleri 
" 1 888: // [Alt] orta sınıf 
" 1 848, 1 872, 1 883 :  + çünkü 
43 ı 888: // 'Tehlikeli sınıf', toplumun tortusu 
44 1 848, ı 872,  1 883 :  1 bugüne dek süregelen bütün özel güven-

liği 
•s ı 888: + tarihsel 
•• ı 888: + kendinin bi lincinde, 
4 7  ı 848, 1 8 72 ,  1 88 3 :  1 çabuk 
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1 8  1 84 8 ,  1 8 7 2 ,  1 8 8 3 :  1 wesentlichste 
1"  1 888 :  - die Anhaufung . . .  Privaten 
'" 1 848,  1 8 72 : 1 weggezogen 
" 1 84 8 ,  1 8 7 2 : 1 ihre 
s! 1 888:  1 seetarian 
" 1 890: 1 sie einerseits 
' ' 1  1 88 8 :  + most advanced and 
" 1 8 72,  1 88 3 :  1 dem 
'6 1 888:  1 All property relations in the past have continually 

been subject to histarical change consequent upon the 
c hange in histarical conditions. 

5 7  1 84 8 ,  1 8 7 2 ,  1 88 3 :  + die 
58 1 88 8 :  1 of the many by the few 
59 1 88 8 :  1 of the petty artisan 
60 1 8 72,  1 88 3 ,  1 890: 1 Bourgeoisie 
6 1  1 88 8 :  + for the few 
62 1 88 8 :  + (bourgeois property,] into capital 
63 1 88 8 :  1 middle class 
64 1 88 8 :  + and made impossible 
65 1 888 :  11 (class] culture 
66 1 88 8 :  + o u r  intended (abolition] 
67  1 88 8 :  1 a will, whose content is determined by the 

material conditions of existence of your class 
6 8  1 88 8 :  1 The selfish misconception ( . . .  ] this misconception 

you share with every ruling class that has preceded you. 
69 1 87 2 ,  1 88 3 ,  1 890 : 1 der 
7 0  1 84 8 :  1 deren 
71  1 88 3 ,  1 890: - der 
72 1 8 72,  1 88 3 ,  1 890: 1 wollten 
" 1 88 8 :  1 the leading class of the nation 
7•  1 8 7 2 ,  1 88 3 ,  1 890: 1 Nation 
75 1 88 8 :  1 with every change in the conditions of his material 

existence, in his social relations and in his social l ife 
76 1 88 8 :  1 rationalist ideas 
77 1 87 2 ,  1 88 3 ,  1 890: 1 Wissens 
78 1 88 8 : - politische 
79 1 84 8 ,  1 8 7 2 ,  1 8 8 3 :  1 Formen 
80 1 8 88 :  + necessitate fu rther inroads upon the old social 

ord er 
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18 1 848, 1 872 ,  1 883 : 1 en asal 
19  1 888: - varlığın . . .  toplanması 
'0 1 848,  1 8  7 2 :  1 kaymıştır 
" 1 848, 1 872 :  1 0 
" 1 888: 1 yobazca 
> l  1 890: 1 0  
;, 1 888:  + en ileri, 
; ', 1 8  72, 1 883 :  1 komünizme özgü bir ayırt edici özellik 
16 1 888: 1 Geçmişteki bütün mülkiyet ilişkileri, tarihsel koşullar­

daki değişimlere bağlı olarak sürekli tarihsel değişikliğe uğra· 
mıştır. 

1 7  1 848,  1 87 2 ,  1 883 :  + 0 
18 1 888: 1 çoğunluğun az ıniıkça 
'" 1 888:  1 küçük zanaatkar 
60 1 8 72 ,  1 883,  1 890 : 1 kentsoyluluğumuzun 
61  1 888: + bir avuç için 
6 2  1 888:  + sermayeye 
61 1 888:  1 orta sınıf 
6' 1 888:  + olanaksız laştırılması 
61 1 888: 11 [sınıf) kültür[ ünün) 
66 1 888: + [mülkiyetini ortadan kaldırma) amacı mızı 
67 1 888:  1 içeriği sınıfınızın maddi varoluş koşullarınca belirlen­

miş bir istenç 
68 1 888: 1 [Bu bencilce kuruntuyu . . .  ) bu kuruntuyu sizden önce-

ki egemen sınıfların hepsiyle paylaşıyorsunuz . 
69 1 8 72 ,  1 883,  1 890: 1 Kentsoyluların 
70 1 848: 1 0  
" 1 883,  1 890 : - 0  
72 1 87 2 ,  1 883,  1 890 : 1 0 
" 1 888:  1 ulusun öncü sınıfı 
" 1 8 72 ,  1 883 ,  1 890: 1 ulus 
71 1 888:  1 maddi varoluş koşullarındaki, toplumsal ilişkilerin-

deki, toplumsal yaşamındaki her değişiklikle birlikte 
'" 1 888:  1 usçu düşüncelere 
" 1 8 72 ,  1 883,  1 890: 1 bilinç 
'8 1 888:  - siyasal 
'" 1 848, 1 872 ,  1 88 3 : 1 biçimler 
80 ı 888: + eski toplum düzenine daha başka saldırıları zorunlu 

kılan 
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"' 1 888:  1 Abalition 
82 1 888:  1 A heavy progressive or graduated ineome tax. 
n 1 872 ,  1 88 3 ,  1 890: 1 des 
8 4  ı 888 :  1 the means of commu nication and transport 

85 1 888 :  1 owned by the State 
8" ı 872 ,  ı 88 3 ,  ı 890: 1 Unterschieds 
87 1 888:  1 Combination of agricu lture with manufacturing 

industries; grad-ual abalition of the distinction between 
town and country, by a more equable distribution of the 
population over the country. 

88 ı 888:  1 industrial production 
89 1 848, 1 8 72 ,  1 88 3 :  1 usw. , usw. 
90 ı 888 :  1 a vast association of the whole nation 

9 '  1 872 ,  1 88 3 ,  ı 890 : 1 die 
92 ı 890: 1 dem Auge 
9 3  ı 848 :  + noch 
94 1 888:  1 Thus the aristocracy took their revenge by singing 

lampoons on their new master, and whispering in his ears 
sinister prophecies of  coming catastrophe. 

95 1 88 3 ,  1 890: 1 Bettelsack 
96 1 888:  + dropped from the tree of industry 
97 ı 888:  1 landlord 
98 ı 848:  1 ihre 

99 1 848:  1 keYhge; 1 872 ,  1 88 3 ,  1 890: 1 christliche 
100 ı 888:  1 the smail peasant proprietors 
101  ı 888:  1 the se two dasses [sti l i  vegetate] 
102 ı 888 :  1 of these intermediate dasses 
ı o ı  ı 888:  1 school 

104 ı 888:  1 This school of Socialism 
ıos ı 888:  1 Ultimately, when stubborn his tarical facts had dis­

persed all intoxicating effects of se lf-deception, this form 
of Socialism ended in a miserijble fit of the blues. 

' "6 ı 888: 1 be a u}( esp ri ts 
'"' ı 872 ,  1 88 3 ,  1 890: - über die wahre Gesellschaft 
108 1 888:  - Als  . . .  erscheinen. 
1 09 1 888:  1 For instance, beneath the French criticism of the 

economic functions of money, they wrote "Alienation of 
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" '  1 888: 1 kaldırılması 
"' 1 888: 1 Ağır bir artanoranlı ya da kademeli gelir vergisi .  

" '  1 87 2 ,  1 883,  1 890: - Bütün 
•·1 1 888: 1 ulaştırma ile taşıma araçlarının 
"' 1 888: 1 Devlet elindeki 
"6 1 87 2 ,  1 883,  1 890: 1 ayrımın 
"' 1 888:  1 Tarımın manifatura sanayileriyle birleştirilmesi; nüfu­

sun ülke üzerinde daha dengeli biçimde dağılmasıyla kent ile 
köy arasındaki ayrımın yavaş yavaş ortadan kaldırılması .  

"" 1 888: 1 sanayi üretimiyle 
•• 1 848, 1 872, 1 88 3 :  1 falan filan 
90 1 888: 1 tüm ulusun geniş bir birliğinin 
"1 1 872 ,  1 883,  1 890: 1 sınıf karşıthklarmı_o... varoluş koşullarını , 

genel olarak sınıfları 
92 1 890: / 0  
93 1 848:  1 ancak 
94 1 888:  1 Böylece soylular yeni efendilerine taşlama türküleri 

yakarak, kulağına yaklaşan yıkıma ilişkin uğursuz kehanetler 
fısıldayarak öçlerini aldılar. 

91 1 883,  1 890: 1 sadaka torbasını 
.. 1 888: + sanayi ağacından dökülen 
97 1 888: 1 toprak beyiyle 
98 1 848:  / 0  

.. 1 848: 1 �YAYAhQ; 1 872,  1 883,  1 890: 1 Hıristiyan [toplumculu-
ğu) 

100 1 888: 1 küçük mülk sahibi köylüler 
101  1 888:  1 bu iki sınıf 
102 1 888: 1 bu ara sınıfların 
103 1 888: 1 okulun 
104 1 888: 1 Bu ıoplumculuk okulu 
101 1 888:  1 Sonunda toplumculuğun bu biçimi, çetin tarihsel ol­

gular aldanışın bütün esritici etkilerini dağıtınca, miskince bir 
mahmurluk içinde sona erdi .  

1 06  1 888: 1 beaux esprits [Fransızca: 1 müeddepleri 
10' 1 872,  1 883,  1 890: - Doğru toplum üzerine 
108 1 888: - Doğru . . .  kaldı. 
109 1 888: 1 Sözgelimi Fransızların paranın iktisadi işlevleri konu­

sundaki eleştirilerinin ahına "İnsanlığın Yabancılaşması", 
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Humanity", and beneath the French criticism of the bour­
geois State they wrote, "Det hronement of the Category of 
the General", and so forth. 

1 10 ı 8 72,  ı 88 3 ,  ı 890: 1 Die 
1 1 1  ı 8 72 ,  ı883 ,  ı 890: 1 dieser 
1 1 2  ı 888: 1 Frene h historical criticisms 
1 1 1  ı 888:  1 economic 
1 1• ı 848: 1 voraussetzt 
1 1 5 ı 888 : - deutschen 
1 1 � ı 888:  + just at that t ime 
1 1 7  ı 888: 1 Philistine 
1 1 1  ı 888:  1 the petty-bourgeois Phil istine 
1 19 ı 888:  1 German petty Philistine 
1 20 ı 888 :  + now ( 1 84 7) 
1 2 1  ı 888: 1 This form of Socialism 
1 22 ı 888:  1 all the advantages of  modern social conditions 
1 21 ı 888: 1 various more or le ss complete systems 
1 24 ı 848,  ı 8_72 ,  ı 88 3 :  1 ,  u m  
1 25 ı 888:  + social 
1 26 ı 848,  ı 8 72,  ı 88 3 :  1 und 
127  ı 888:  1 Prison Reform 
1 21 ı 87 2 ,  ı 88 3 ,  ı 890: 1 Der Sozialismus d e r  Bourgeoisie 
129 ı 888:/ to attain it s own e nd s 
110 ı 888:/ economic 
1 1 1  ı 888:+ impending 
1 12 ı 888:- dem lnhalt nach 
111 ı 888:+ as yet in i ts infancy 
1 14 ı 888:+ new 
115  1 888:+ new 
1 16 ı 888:/ historical 
1 17 ı 872 ,  ı 88 3 ,  ı 890: 1 Die 
1 18 ı 8 72, ı 88 3 ,  ı 890: 1 entspringt 
m ı 848:  1 von 
140 ı 888:  1 The practical measures propose d in them - such as 

the abolition of the distinction between town and country, 
of the family, of the carrying on of industries for the 
account of private individuals 
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Fransızların kentsoylu devlete ilişkin eleştirilerinin altına "Ge­
nellik Ulamının Tahtından indirilmesi", falan filan diye 

yazdılar_ 
"" 1 888:  1 Fransız ların tarihsel eleştirilerinin 
'" 1 8 72,  1 883,  1 890: - bu 
1 1 2  1 872 ,  1 883, 1 890: 1 tumturakların (sokuşturulmasına) 
'" 1 888: 1 iktisadi 
1 14 1 848: 1 0  
ı "  1 888:  - Almanya'daki 
1 16 1 888: + tam o sırada 
1 17 1 888: 1 Alman darkafalılarının 
1 1" 1 888:  1 küçük kentsoylu darkafalılığının 
1 1" 1 888: 1 küçük Alman darkafalısını 
''" 1 888: + şimdi ( 1 84 7'de) 
"' 1 888: 1 Toplumculuğun bu biçiminden 
"' 1 888: 1 çağcıl toplumsal koşulların sağladığı bütün kolaylıkları 
'" 1 888:  1 az çok bütünlüklü çeşitli dizgeler 
,. 1 888:  + toplumsal 
"' ı 848,  ı 872 ,  1 883 :  1 yeni Kudüs'e varmak için kendi dizgesi-

ni gerçekleştirmesini 
126 1 848, ı 872,  1 883: - ama 
127  1 888: 1 Hapishane düzeltimi 
m 1 848, 1 872,  ı 883:  1 Kentsoyluluğun toplumculuğunun 
m 1 888: 1 kendi amaçlarına ulaşmak 
"" 1 888: + yaklaşan 
nı 1 888: 1 iktisadi 
112 1 888: - içeriği bakımından 
111 1 888: + henüz çocukluk çağındaki 
,,. 1 888: + yeni 
m 1 888: + yeni 
136 ı 888: 1 Tarihsel 
117 ı 872 ,  ı 883,  ı 890: - bu 
"" 1 872,  1 883,  1 890: 1 proletaryanın gelişmişlikten alabildiği­

ne uzak olduğu, dolayısıyla kendi konumunu, toplumun genel 
olarak yeniden biçimlendirilmesine yönelik ilk sezgisel i tilirn­
lerini kendisinin de henüz düşlem yoluyla kavradığı bir dö­
nemde ortaya çıkar. 

1 19 1 848 :  1 kent i le  kır karşıtlığının 
"" ı 888: 1 Bunlarda önerilen kılgısal önlemler - sözgelimi kent 

ile kır arasındaki ayrımın. ailenin, sanayi lerin tek tek bireyler 
adına işletilmesinin (kaldırı lması ! .  
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' "  1 888:+ modern 
"1 1 888:- ode r 
"' 1 848 :  1 mehr 
1 44 1 888:  - Nord 
ı H  1 888:  + and take care of 
146 1 888:  1 the feudal squirearchy 

1 -ı ı  1 848 :  1 von 
1 18 1 888:  1 Working men 



"' 1 888: + Çağcıl 
"' 1 888: - ya da 
'" 1 848: / 0  
'" 1 888: - Kuzey 
"' 1 888: + gözetirler 
, •• 1 888: 1 derebeyl iğin toprak ağalığına 
' "  1 848: 1 kentsoyluluk ile proletaryanın 
"1 1 888: 1 işçileri 

Sözkonusu metnin Türkçesi için Friedrich Engels, Ailenin, Özel 

Mülkiyelin ve Devletin Kökeni, çeviren Kenan Somer. Sol Yayın­
ları, Ankara 1 9 76'ya bakınız. 
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